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PAULUS EPISCOPUS  

SERVUS SERVORUM DEI  

UNA CUM SACROSANCTI CONCILII PATRIBUS  

AD PERPETUAM REI MEMORIAM 

DECRETUM DE PRESBYTERORUM MINISTERIO ET VITA  

PRESBYTERORUM ORDINIS 

  

Prooemium 

1.  

   PRESBYTERORUM <Pl! s: 5,3;7,3 (nullus);11,1; cfr s sacerdos: 12,1:16,2; pl: 4,1; 6,2; 7,1 

(bis); 8,2; 9,1; 11,1(bis);12,1.4; 13,3,4; 14,2; 16,3 (ter); 17,2,3 (bis); 19,4; 21,1,2; sost: 2,1,3; 7,1; 8,3; 

10.1; 11,1; 14,3; 16.1.2.3; 22.3> ORDINIS in Ecclesia excellentiam iam pluries haec Sacrosancta 

Synodus in memoriam omnium revocavit. [1] Cum tamen huic Ordini in Ecclesiae Christi 
renovatione partes maximi momenti et in dies quidem difficiliores assignentur, perutile visum est 

fusius et profundius de Presbyteris tractare; ea quae hic dicuntur omnibus Presbyteris applicantur, 

speciatim iis qui curae <1;3; 6,3,4 (bis); 7:1; 8:1; 9,2,3; 17,1; 19,3; curare: 6,2;20,1> animarum < gpl 

1; 8,1;11,1; 13,4; 21,2 > inserviunt, congrua congruis referendo ad religiosos Presbyteros quod attinet. 

Presbyteri enim, sacra Ordinatione atque missione, quam ab Episcopis recipiunt, promoventur ad 

inserviendum Christo Magistro < dida,skaloj Matt 8:19; 9:11; 10:24f; 12:38; 17:24; 19:16; 22:16, 24, 36; 23:8 (ùmei/j de. 

mh. klhqh/te( ~Rabbi,\ ei-j ga,r evstin ùmw/n ò dida,skaloj( pa,ntej de. um̀ei/j avdelfoi, evste); 26:18; Mark 4:38; 5:35; 9:17, 38; 10:17, 20, 35; 12:14, 19, 32; 

13:1; 14:14; Luke 2:46; 3:12; 6:40; 7:40; 8:49; 9:38; 10:25; 11:45; 12:13; 18:18; 19:39; 20:21, 28, 39; 21:7; 22:11; John 1:38; 3:2, 10; 8:4; 11:28; 13:13f 

(ùmei/j fwnei/te, me ~O dida,skaloj kai. ~O ku,rioj( kai. kalw/j le,gete( eivmi. ga,rÅ 14 eiv ou=n evgw. e;niya ùmw/n tou.j po,daj ò ku,rioj kai. ò dida,skaloj( kai. 

ùmei/j ovfei,lete avllh,lwn ni,ptein tou.j po,daj\); 20:16>, Sacerdoti < avrciereu,j : Heb 2:17; 3:1; 4:14.15; 5:1, 5, 10; 6:20; 7:26.27.28; 8:1, 

3; 9:7, 11, 25; 13:11; ìereu.j Heb 5:6; 7:1, 3, 11, 14f, 17, 20f, 23; 8:4; 9:6; 10:11, 21; cfr Rev 1:6; 5:10; 20:6 > et Regi <…John 1:49; 6:15; 

12:13, 15; 18:33, 37, 39; 19:3, 12, 14f, 19 (VIhsou/j o ̀ Nazwrai/oj ò basileu.j tw/n VIoudai,wn), 21>, cuius participant 

<1,2;2,1,3;5,1,2,3;7:1,3; 8,1; 9,1.6; 10; 13,3;16,3 >ministerium, quo Ecclesia in Populum Dei < LG 4 ‘Così la Chiesa 

universale si presenta come « un popolo che deriva la sua unità dall'unità del Padre, del Figlio e dello 

Spirito Santo » >, Corpus < sw/ma …Rom 12: 4f; 1 Cor 10:16f; 11:24, 27, 29; 12:12ff, 22ff, 27; 13:3; 15:35, 37f, 40, 44;… Eph 1:23; 

2:16; 4:4, 12, 16; 5:23, 28, 30;> Christi et Templum < nao,j …1 Cor 3:16f; 6:19; 2 Cor 6:16; Eph 2:21; 2 Thess 2:4; Rev 3:12; 7:15; 

11:1f, 19; 14:15, 17; 15:5f, 8; 16:1, 17; 21:22> Spiritus Sancti, hic in terris, indesinenter aedificatur < oivkodome,w Matt 

7:24, 26; 16:18; 21:33, 42; 23:29; 26:61; 27:40; Mark 12:1, 10; 14:58; 15:29; Luke 4:29; 6:48f; 7:5; 11:47f; 12:18; 14:28, 30; 17:28; 20:17; John 2:20; 

Acts 7:47, 49; 9:31; 20:32; Rom 15:20; 1 Cor 8:1, 10; 10:23; 14:4, 17; Gal 2:18; 1 Thess 5:11; 1 Pet 2:5, 7>. Quapropter, ut in adiunctis 

pastoralibus et humanis persaepe tam funditus mutatis eorum ministerium efficacius sustineatur atque 

eorundem vitae melius provideatur, Sacrosancta haec Synodus quae sequuntur declarat ac decernit. 

CAPUT 1 

Presbyteratus in missione Ecclesiae  

2.  
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  § 1 Dominus <ku,rioj: Risorto: Rom 1:4, 7;…> Iesus <YHWH salva/i>, «quem Pater 

sanctificavit et misit in mundum» (Io. 10, 36 o]n o ̀path.r hg̀i,asen kai. avpe,steilen eivj to.n ko,smon 
um̀ei/j le,gete o[ti Blasfhmei/j( o[ti ei=pon( Uiò.j tou/ qeou/ eivmiÈ); ag̀ia,zw: Matt 6:9 (àgiasqh,tw); 23:17, 

19; Luke 11:2 (ag̀iasqh,tw); John 10:36; 17:17 (Padre: ag̀i,ason auvtou.j evn th/| avlhqei,a|\ o ̀lo,goj ò so.j 
avlh,qeia, evstin), 19 (Figlio: kai. up̀e.r auvtw/n evgw. ag̀ia,zw evmauto,n( i[na w=sin kai. auvtoi. hg̀iasme,noi 
evn avlhqei,a|); Acts 20:32 (evn toi/j hg̀iasme,noij); 26:18 (evn toi/j hg̀iasme,noij); Rom 15:16 (15 

tolmhro,teron de. e;graya um̀i/n avpo. me,rouj wj̀ evpanamimnh,|skwn um̀a/j dia. th.n ca,rin th.n doqei/sa,n 
moi ùpo. tou/ qeou/ 16 eivj to. ei=nai, me leitourgo.n Cristou/ VIhsou/ eivj ta. e;qnh( ièrourgou/nta to. 
euvagge,lion tou/ qeou/( i[na ge,nhtai h ̀prosfora. tw/n evqnw/n euvpro,sdektoj( hg̀iasme,nh evn pneu,mati 
ag̀i,w|); 1 Cor 1:2 ( hg̀iasme,noij evn Cristw/| VIhsou/( klhtoi/j ag̀i,oij); 6:11 (avlla. avpelou,sasqe( avlla. 
hg̀ia,sqhte( avlla. evdikaiw,qhte evn tw/| ovno,mati tou/ kuri,ou VIhsou/ Cristou/ kai. evn tw/| pneu,mati tou/ 
qeou/ hm̀w/n); 7:14; Eph 5:26 (kaqw.j kai. o ̀Cristo.j hvga,phsen th.n evkklhsi,an kai. eàuto.n pare,dwken 
up̀e.r auvth/j( 26 i[na auvth.n ag̀ia,sh| kaqari,saj tw/| loutrw/| tou/ u[datoj evn r `h,mati( 27 i[na parasth,sh| 
auvto.j eàutw/| e;ndoxon th.n evkklhsi,an( mh. e;cousan spi,lon h' rùti,da h; ti tw/n toiou,twn( avllV i[na h=| 
ag̀i,a kai. a;mwmojÅ… avlla. evktre,fei kai. qa,lpei auvth,n( kaqw.j kai. o ̀Cristo.j th.n evkklhsi,an); 1 Thess 

5:23 (Auvto.j de. o ̀qeo.j th/j eivrh,nhj ag̀ia,sai ùma/j ol̀otelei/j( kai. ol̀o,klhron um̀w/n to. pneu/ma kai. h ̀
yuch. kai. to. sw/ma avme,mptwj evn th/| parousi,a| tou/ kuri,ou hm̀w/n VIhsou/ Cristou/ thrhqei,hÅ 24 pisto.j 
o ̀ kalw/n um̀a/j( o]j kai. poih,sei); 1 Tim 4:5; 2 Tim 2:21; Heb 2:11 (o[ te ga.r ag̀ia,zwn kai. oi ̀
ag̀iazo,menoi evx eǹo.j pa,ntej\ diV h]n aivti,an ouvk evpaiscu,netai avdelfou.j auvtou.j kalei/n); 9:13; 10:10 

(evn w-| qelh,mati h̀giasme,noi evsme.n dia. th/j prosfora/j tou/ sw,matoj VIhsou/ Cristou/ evfa,pax), 14 (mia/| 
ga.r prosfora/| tetelei,wken eivj to. dihneke.j tou.j àgiazome,nouj), 29; 13:12 (dio. kai. VIhsou/j( i[na 
ag̀ia,sh| dia. tou/ ivdi,ou ai[matoj to.n lao,n( e;xw th/j pu,lhj e;paqen); 1 Pet 3:15 (ku,rion de. to.n Cristo.n 
ag̀ia,sate evn tai/j kardi,aij ùmw/n( e[toimoi avei. pro.j avpologi,an panti. tw/| aivtou/nti um̀a/j lo,gon peri. 
th/j evn um̀i/n evlpi,doj); Rev 22:11; avposte,llw :… John 1:6 (Yn), 19, 24; 3:17 (ouv ga.r avpe,steilen o ̀
qeo.j to.n uiò.n eivj to.n ko,smon i[na kri,nh| to.n ko,smon( avllV i[na swqh/| o ̀ko,smoj diV auvtou/), 28, 34 (o]n 
ga.r avpe,steilen o ̀qeo.j ta. rh̀,mata tou/ qeou/ lalei/( ouv ga.r evk me,trou di,dwsin to. pneu/ma); 4:38; 5:33, 

36 (ta. ga.r e;rga a] de,dwke,n moi o ̀path.r i[na teleiw,sw auvta,( auvta. ta. e;rga a] poiw/ marturei/ peri. 
evmou/ o[ti o ̀path,r me avpe,stalken), 38 ( kai. to.n lo,gon auvtou/ ouvk e;cete evn um̀i/n me,nonta( o[ti o]n 
avpe,steilen evkei/noj( tou,tw| um̀ei/j ouv pisteu,ete); 6:29 (Tou/to, evstin to. e;rgon tou/ qeou/( i[na pisteu,hte 
eivj o]n avpe,steilen evkei/noj), 57 (kaqw.j avpe,steile,n me o ̀zw/n path.r kavgw. zw/ dia. to.n pate,ra( kai. o ̀
trw,gwn me kavkei/noj zh,sei diV evme,); 7:29 (evgw. oi=da auvto,n( o[ti parV auvtou/ eivmi kavkei/no,j me 
avpe,steilen), 32; 8:42 (ouvde. ga.r avpV evmautou/ evlh,luqa( avllV evkei/no,j me avpe,steilen); 9:7; 10:36; 11:3, 

42 (evgw. de. h;|dein o[ti pa,ntote, mou avkou,eij( avlla. dia. to.n o;clon to.n periestw/ta ei=pon( i[na 
pisteu,swsin o[ti su, me avpe,steilaj); 17:3 (au[th de, evstin h ̀aivw,nioj zwh. i[na ginw,skwsin se. to.n 
mo,non avlhqino.n qeo.n kai. o]n avpe,steilaj VIhsou/n Cristo,n), 8 (o[ti ta. rh̀,mata a] e;dwka,j moi de,dwka 
auvtoi/j( kai. auvtoi. e;labon kai. e;gnwsan avlhqw/j o[ti para. sou/ evxh/lqon( kai. evpi,steusan o[ti su, me 
avpe,steilaj), 18 ( kaqw.j evme. avpe,steilaj eivj to.n ko,smon( kavgw. avpe,steila auvtou.j eivj to.n ko,smon), 21 

(i[na pa,ntej e]n w=sin( kaqw.j su,( pa,ter( evn evmoi. kavgw. evn soi,( i[na kai. auvtoi. evn hm̀i/n w=sin( i[na o ` 
ko,smoj pisteu,h| o[ti su, me avpe,steilaj), 23 (evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi,( i[na w=sin teteleiwme,noi 
eivj e[n( i[na ginw,skh| o ̀ko,smoj o[ti su, me avpe,steilaj kai. hvga,phsaj auvtou.j kaqw.j evme. hvga,phsaj), 25 

(pa,ter di,kaie( kai. o ̀ko,smoj se ouvk e;gnw( evgw. de, se e;gnwn( kai. ou-toi e;gnwsan o[ti su, me avpe,steilaj); 
18:24; 20:21 (ei=pen ou=n auvtoi/j Îo ̀ VIhsou/jÐ pa,lin( Eivrh,nh um̀i/n\ kaqw.j avpe,stalke,n me o ̀ path,r( 
kavgw. pe,mpw ùma/j); …1 John 4:9f (evn tou,tw| evfanerw,qh h ̀avga,ph tou/ qeou/ evn hm̀i/n( o[ti to.n uiò.n 
auvtou/ to.n monogenh/ avpe,stalken o ̀qeo.j eivj to.n ko,smon i[na zh,swmen diV auvtou/Å evn tou,tw| evsti.n h ̀
avga,ph( ouvc o[ti h̀mei/j hvgaph,kamen to.n qeo.n avllV o[ti auvto.j hvga,phsen hm̀a/j kai. avpe,steilen to.n uiò.n 
auvtou/ il̀asmo.n peri. tw/n am̀artiw/n hm̀w/n), 14 (kai. h̀mei/j teqea,meqa kai. marturou/men o[ti o ̀path.r 
avpe,stalken to.n uiò.n swth/ra tou/ ko,smou); il passo è ciato in nota al n 12,2: seu consecravit: messo 

a parte per la missione cfr Ex 28:41 e Ger 1,5; cfr 8 (missum esse); 15 (volontà di Colui…Gv 4: 

34).14 (la volontà di Colui…Gv 4:34); 17 (…unxit…misit); …Vedi LG 28 con cf; non era citato in 
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documenti anteriori>, unctionis Spiritus qua unctus est <2,3;12,2; 17,4; cri,w Luke 4:18; Acts 4:27; 10:38; 2 

Cor 1:21; Heb 1:9 > [2] totum Corpus < sw/ma : … Rom 12:5; 1 Cor 12:12ff, 22ff, 27; Eph 4:4, 12, 16; Col 1:18, 22, 24> suum 

mysticum particeps reddit: in eo enim omnes fideles sanctum et regale sacerdotium efficiuntur, 

spirituales offerunt hostias Deo per Iesum Christum, et virtutes annuntiant Eius, qui de 

tenebris eos vocavit in admirabile lumen suum.[3] Nullum ergo datur membrum quod in missione 

totius Corporis partem non habeat, sed unumquodque sanctificare debet Iesum in corde < Matt 5:8, 

28; 6:21; 9:4; 11:29; 12:34, 40; 13:15, 19; 15:8, 18f; 18:35; 22:37; 24:48; Mark 2:6, 8; 3:5; 6:52; 7:6, 19, 21; 8:17; 11:23; 12:30, 33; Luke 1:17, 51, 66; 
2:19, 35, 51; 3:15; 5:22; 6:45; 8:12, 15; 9:47; 10:27; 12:34, 45; 16:15; 21:14, 34; 24:25, 32, 38; John 12:40; 13:2; 14:1, 27; 16:6, 22; Acts 2:26, 37, 46; 

4:32; 5:3f; 7:23, 39, 51, 54; 8:21f; 11:23; 13:22; 14:17; 15:9; 16:14; 21:13; 28:27; Rom 1:21, 24; 2:5, 15, 29; 5:5; 6:17; 8:27; 9:2; 10:1, 6, 8ff; 16:18; 1 

Cor 2:9; 4:5; 7:37; 14:25; 2 Cor 1:22; 2:4; 3:2f, 15; 4:6; 5:12; 6:11; 7:3; 8:16; 9:7; Gal 4:6; Eph 1:18; 3:17; 4:18; 5:19; 6:5, 22; Phil 1:7; 4:7; Col 2:2; 
3:15f, 22; 4:8; 1 Thess 2:4, 17; 3:13; 2 Thess 2:17; 3:5; 1 Tim 1:5; 2 Tim 2:22; Heb 3:8, 10, 12, 15; 4:7, 12; 8:10; 10:16, 22; 13:9; Jas 1:26; 3:14; 4:8; 

5:5, 8; 1 Pet 1:22; 3:4, 15; 2 Pet 1:19; 2:14; 1 John 3:19ff; Rev 2:23; 17:17; 18:7> suo,[4] et spiritu prophetiae testimonium < 
marturi,a Mark 14:55f, 59; Luke 22:71; John 1:7, 19; 3:11, 32f; 5:31f, 34, 36; 8:13f, 17; 19:35; 21:24; Acts 22:18; 1 Tim 3:7; Titus 1:13; 1 John 

5:9ff; 3 John 1:12; Rev 1:2, 9; 6:9; 11:7; 12:11, 17; 19:10; 20:4> de Iesu reddere[5]. 

  § 2 Idem vero Dominus, inter fideles, ut in unum coalescerent corpus, in quo «omnia 

membra non eundem actum habent» (Rom. 12, 4 kaqa,per ga.r evn èni. sw,mati polla. me,lh e;comen( ta. de. me,lh pa,nta ouv th.n 

auvth.n e;cei pra/xin; me,loj Rom 6:13, 19; 7:5, 23; 12:4f; 1 Cor 6:15 (di Cristo); 12:12, 14, 18ff, 22, 25ff; Eph 4:25; 5:30; Col 3:5; …), quosdam 

instituit ministros, qui, in societate fidelium, sacra Ordinis potestate pollerent Sacrificium offerendi 

et peccata remittendi,[6] atque sacerdotali officio publice pro hominibus nomine Christi 

fungerentur. Itaque, missis Apostolis sicut Ipse missus erat a Patre,[7] Christus, per ipsos 

Apostolos, consecrationis missionisque suae participes effecit eorum successores, Episcopos,[8] 

quorum munus ministerii, subordinato gradu, Presbyteris traditum est,[9] ut in Ordine presbyteratus 

constituti, ad rite explendam missionem apostolicam a Christo concreditam, Ordinis episcopalis 

essent cooperatores.[10] 

§ 3 Officium Presbyterorum, utpote Ordini episcopali coniunctum, participat auctoritatem 

qua Christus Ipse Corpus suum exstruit, sanctificat et regit. Quare sacerdotium 

Presbyterorum initiationis christianae Sacramenta quidem supponit, peculiari tamen illo Sacramento 

confertur, quo Presbyteri, unctione Spiritus Sancti, speciali charactere signantur et sic Christo 

Sacerdoti configurantur, ita ut in persona Christi Capitis < kefalh,: 1 Cor 11:3ff, 7, 10; 12:21; Eph 1:22; 4:15; 

5:23; Col 1:18; 2:10, 19 > agere valeant.[11] 

  § 4 Munus Apostolorum cum pro sua parte participent, Presbyteris gratia datur a Deo ut 

sint ministri Christi Iesu in gentibus <la parola qui designa tutta l’umanità>, sacro Evangelii 

munere fungentes <Wiéner: ‘assicurando il sacro ministero dell’Evangelo’; ‘servitore del Cristo…, presentando a lui come un sacrificio 

l’annuncio dell’Evangelo di Dio, affinché i pagani divengano un’offerta gradita’ >, ut fiat oblatio gentium accepta, sanctificata 

in Spiritu Sancto.[12] Per Evangelii enim apostolicum nuntium convocatur et congregatur Populus 

Dei, ita ut omnes ad hunc Populum pertinentes, sanctificati cum sint Spiritu Sancto, seipsos 

offerant «hostiam viventem, sanctam, Deo placentem» (Rom. 12, 1 Parakalw/ ou=n ùma/j( avdelfoi,( dia. tw/n oivktirmw/n 

tou/ qeou/ parasth/sai ta. sw,mata ùmw/n qusi,an zw/san àgi,an euva,reston tw/| qew/|( th.n logikh.n latrei,an ùmw/n\ 2 kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aivw/ni 
tou,tw|( avlla. metamorfou/sqe th/| avnakainw,sei tou/ noo.j eivj to. dokima,zein ùma/j ti, to. qe,lhma tou/ qeou/( to. avgaqo.n kai. euva,reston kai. te,leionÅ 

SACERDOZIO COMUNE). Per Presbyterorum autem ministerium sacrificium spirituale fidelium 

consummatur in unione cum sacrificio Christi, unici Mediatoris < mesi,thj Gal 3:19f; 1 Tim 2:5 ei-j ga.r 

qeo,j( ei-j kai. mesi,thj qeou/ kai. avnqrw,pwn( a;nqrwpoj Cristo.j VIhsou/j; <omesso !| ma ciatato in LG 21 e 28> Heb 8:6; 9:15 (Kai. dia. tou/to 

diaqh,khj kainh/j mesi,thj evsti,n( o[pwj qana,tou genome,nou eivj avpolu,trwsin tw/n evpi. th/| prw,th| diaqh,kh| paraba,sewn th.n evpaggeli,an 

la,bwsin oì keklhme,noi th/j aivwni,ou klhronomi,aj); 12:24>, quod per manus eorum, nomine totius Ecclesiae, in 

http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn2
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Eucharistia incruente et sacramentaliter offertur, donec Ipse Dominus veniat.[13] Ad hoc tendit 

atque in hoc consummatur Presbyterorum ministerium. Eorum enim ministratio, quae ab evangelico 

nuntio incipit, e Sacrificio Christi suam vim et virtutem haurit, atque eo tendit ut «tota ipsa 

redempta civitas, hoc est congregatio societasque sanctorum, universale sacrificium offeratur +per 

Sacerdotem Magnum, qui etiam se ipsum obtulit in Passione pro nobis, ut tanti Capitis 

corpus essemus».[14] 

  § 5 Finis igitur quem ministerio atque vita persequuntur Presbyteri est gloria Dei Patris in 

Christo procuranda. Quae gloria in eo est quod homines opus Dei in Christo perfectum conscie, 

libere atque grate accipiunt, illudque in tota vita sua manifestant. Presbyteri itaque, sive orationi et 

adorationi vacent, sive verbum praedicent, sive Eucharisticum Sacrificium offerant et cetera 

Sacramenta administrent, sive alia pro hominibus exerceant ministeria, conferunt cum ad gloriam 

Dei augendam tum ad homines in vita divina provehendos. Quae omnia, dum ex Paschate Christi 

manant, in glorioso Eiusdem Domini adventu consummabuntur, cum Ipse tradiderit Regnum 

Deo et Patri.[15] 

3.  

  Presbyteri, ex hominibus assumpti et pro hominibus constituti in iis quae sunt ad Deum ut 

offerant dona et sacrificia pro peccatis,[16] cum ceteris hominibus tamquam cum fratribus 

conversantur. Sic et Dominus Iesus, Filius Dei, homo ad homines a Patre missus, habitavit 

in nobis et voluit per omnia fratribus assimilari, absque tamen peccato.[17] Ipsum iam imitati sunt 

sancti Apostoli, et testatur beatus Paulus, Doctor gentium, «segregatus in evangelium Dei» (Rom. 1,1 
Pau/loj dou/loj Cristou/ VIhsou/( klhto.j avpo,stoloj avfwrisme,noj eivj euvagge,lion qeou/( 2 o] proephggei,lato dia. tw/n profhtw/n auvtou/ evn grafai/j àgi,aij 
3 peri. tou/ uiòu/ auvtou/ tou/ genome,nou evk spe,rmatoj Daui.d kata. sa,rka( 4 tou/ or̀isqe,ntoj uìou/ qeou/ evn duna,mei kata. pneu/ma àgiwsu,nhj evx avnasta,sewj 
nekrw/n( VIhsou/ Cristou/ tou/ kuri,ou hm̀w/n( 5 diV ou- evla,bomen ca,rin kai. avpostolh.n eivj ùpakoh.n pi,stewj evn pa/sin toi/j e;qnesin up̀e.r tou/ ovno,matoj 
auvtou/( 6 evn oi-j evste kai. ùmei/j klhtoi. VIhsou/ Cristou/( 7 pa/sin toi/j ou=sin evn ~Rw,mh| avgaphtoi/j qeou/( klhtoi/j àgi,oij( ca,rij ùmi/n kai. eivrh,nh avpo. qeou/ 

patro.j h̀mw/n kai. kuri,ou VIhsou/ Cristou/Å +Per avfori,zw: Matt 13:49; 25:32; Luke 6:22; Acts 13:2; 19:9; Rom 1:1; 2 Cor 6:17; Gal 1:15; 2:12>, 

omnia omnibus se factum esse ut omnes faceret salvos.[18] Presbyteri Novi Testamenti < vedi h` 
kainh. diaqh,kh Matt 26:28; Mark 14:24; Luke 1:72; 22:20; Acts 3:25; 7:8; Rom 9:4; 11:27; 1 Cor 11:25; 2 Cor 3:6 [2 h̀ evpistolh. h`mw/n ùmei/j 

evste( evggegramme,nh evn tai/j kardi,aij h`mw/n [lv ùmw/n] ( ginwskome,nh kai. avnaginwskome,nh ùpo. pa,ntwn avnqrw,pwn( 3 fanerou,menoi o[ti evste. evpistolh. 
Cristou/ diakonhqei/sa ùfV h̀mw/n( evggegramme,nh ouv me,lani avlla. pneu,mati qeou/ zw/ntoj( ouvk evn plaxi.n liqi,naij avllV evn plaxi.n kardi,aij sarki,naijÅ 
4 Pepoi,qhsin de. toiau,thn e;comen dia. tou/ Cristou/ pro.j to.n qeo,nÅ 5 ouvc o[ti avfV èautw/n ìkanoi, evsmen logi,sasqai, ti ẁj evx èautw/n( avllV h̀ i`kano,thj 
h`mw/n evk tou/ qeou/( 6 o]j kai. ìka,nwsen h̀ma/j diako,nouj kainh/j diaqh,khj( ouv gra,mmatoj avlla. pneu,matoj\ to. ga.r gra,mma avpokte,nnei( to. de. pneu/ma 
zw|opoiei/], 14; Gal 3:15, 17; 4:24; Eph 2:12; Heb 7:22; 8:6, 8ff; 9:4, 15ff, 20; 10:16, 29; 12:24; 13:20; Rev 11:19 e cfr John 13:34 evntolh.n kainh.n 

di,dwmi ùmi/n( i[na avgapa/te avllh,louj( kaqw.j hvga,phsa ùma/j i[na kai. ùmei/j avgapa/te avllh,louj>, vocatione quidem et ordinatione sua, 

quodam modo in sinu Populi Dei segregantur, non tamen ut separentur, sive ab eo, sive a quovis 

homine, sed ut totaliter consecrentur operi ad quod Dominus eos assumit.[19] Ministri Christi esse 

non possent nisi alius vitae quam terrenae testes essent et dispensatores, sed neque hominibus 

inservire valerent si ab eorum vita condicionibusque[20] alieni remanerent. Ipsum eorum ministerium 

speciali titulo exigit ne huic saeculo sese conforment;[21]simul tamen requirit ut in hoc saeculo inter 

homines vivant, et sicut boni pastores oves suas cognoscant < oi=da: John 10:4f >, easque etiam quae 

non sunt ex hoc ovili adducere quaerant, ut et ipsae vocem < fwnh,: …John 1:23; 3:8, 29; 5:25, 28, 37; 10:3ff, 16, 27; 

11:43; 12:28, 30; 18:37 >Christi audiant et fiat unum ovile et unus Pastor.< poimh,n Matt 9:36 (VIdw.n de. tou.j o;clouj 

evsplagcni,sqh peri. auvtw/n( o[ti h=san evskulme,noi kai. evrrimme,noi ẁsei. pro,bata mh. e;conta poime,na); 25:32; 26:31; Mark 6:34; 14:27; Luke 2:8, 15, 18, 

20; John 10:2, 11f, 14, 16; Eph 4:11; Heb 13:20 (~O de. qeo.j th/j eivrh,nhj( o` avnagagw.n evk nekrw/n to.n poime,na tw/n proba,twn to.n me,gan evn ai[mati 

diaqh,khj aivwni,ou( to.n ku,rion h̀mw/n VIhsou/n); 1 Pet 2:25> [22] Quod ut consequi valeant multum conferunt virtutes 

quae in humano consortio merito aestimantur, ut sunt cordis bonitas, sinceritas < eivlikri,neia 1 Cor 5:8; 

2 Cor 1:12; 2:17 >, robur animi et constantia, assidua iustitiae cura, urbanitas aliaeque, quas Apostolus 
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Paulus commendat, dicens: «Quaecumque sunt vera, quaecumque pudica, quaecumque iusta, 

quaecumque sancta, quaecumque amabilia, quaecumque bonae famae, si qua virtus, si qua laus 

disciplinae, haec cogitate» (Phil. 4,8 To. loipo,n( avdelfoi,( o[sa evsti.n avlhqh/( o[sa semna,( o[sa di,kaia( o[sa ag̀na,( o[sa prosfilh/( o[sa 

eu;fhma( ei; tij avreth. kai. ei; tij e;painoj( tau/ta logi,zesqe).[23] 

CAPUT II 

Presbyterorum ministerium 

I. Presbyterorum munera 

4.  

   § 1 Populus Dei primum coadunatur verbo Dei vivi, [24] quod ex ore sacerdotum omnino 

fas est requirere. [25] Cum enim nemo salvari possit, qui prius non crediderit, [26] Presbyteri, utpote 

Episcoporum cooperatores, primum habent officium Evangelium Dei omnibus evangelizandi,[27] ut, 

mandatum exsequentes Domini: «Euntes in mundum universum praedicate evangelium omni 

creaturae» (Mc. 16,15 kai. ei=pen auvtoi/j( Poreuqe,ntej eivj to.n ko,smon a[panta khru,xate to. euvagge,lion pa,sh| th/| kti,sei 16 ò pisteu,saj kai. 

baptisqei.j swqh,setai( ò de. avpisth,saj katakriqh,setai), [28] Populum Dei constituant [1] et augeant [2]. Verbo enim 

salutari in corde non fidelium suscitatur [1] et in corde fidelium alitur [2] fides < Matt 8:10; 9:2, 22, 29; 

15:28; 17:20; 21:21; 23:23; Mark 2:5; 4:40; 5:34; 10:52; 11:22; Luke 5:20; 7:9, 50; 8:25, 48; 17:5f, 19; 18:8, 42; 22:32; Acts 3:16; 6:5, 7; 11:24; 13:8; 
14:9, 22, 27; 15:9; 16:5; 17:31; 20:21; 24:24; 26:18; Rom 1:5, 8, 12, 17; 3:3, 22, 25ff, 30f; 4:5, 9, 11ff, 16, 19f; 5:1f; 9:30, 32; 10:6, 8, 17; 11:20; 12:3, 

6; 14:1, 22f; 16:26; 1 Cor 2:5; 12:9; 13:2, 13; 15:14, 17; 16:13; 2 Cor 1:24; 4:13; 5:7; 8:7; 10:15; 13:5; Gal 1:23; 2:16, 20; 3:2, 5, 7ff, 11f, 14, 22ff; 

5:5f, 22; 6:10; Eph 1:15; 2:8; 3:12, 17; 4:5, 13; 6:16, 23; Phil 1:25, 27; 2:17; 3:9; Col 1:4, 23; 2:5, 7, 12; 1 Thess 1:3, 8; 3:2, 5ff, 10; 5:8; 2 Thess 1:3f, 
11; 2:13; 3:2; 1 Tim 1:2, 4f, 14, 19; 2:7, 15; 3:9, 13; 4:1, 6, 12; 5:8, 12; 6:10ff, 21; 2 Tim 1:5, 13; 2:18, 22; 3:8, 10, 15; 4:7; Titus 1:1, 4, 13; 2:2, 10; 

3:15; Phlm 1:5f; Heb 4:2; 6:1, 12; 10:22, 38f; 11:1, 3ff, 11, 13, 17, 20ff, 27ff, 33, 39; 12:2; 13:7; Jas 1:3, 6; 2:1, 5, 14, 17f, 20, 22, 24, 26; 5:15; 1 Pet 

1:5, 7, 9, 21; 5:9; 2 Pet 1:1, 5; 1 John 5:4; Jude 1:3, 20; Rev 2:13, 19; 13:10; 14:12>, qua congregatio fidelium incipit [1] et 

crescit [2], secundum illud Apostoli: «Fides ex auditu, auditus autem per verbum Christi» (Rom. 

10,17 a;ra h̀ pi,stij evx avkoh/j( h̀ de. avkoh. dia. rh̀,matoj Cristou/). Omnibus ergo debitores sunt Presbyteri, ut cum eis 

communicent veritatem Evangelii [29] qua in Domino gaudent. Sive igitur, conversationem inter 

gentes habentes bonam, ad Deum glorificandum eas adducunt,[30] sive, aperte praedicantes, 

mysterium < musth,rion: …Eph 1:9; 3:3f, 9; 5:32; 6:19; Col 1:26f; 2:2; 4:3> Christi non credentibus annuntiant [1], 

sive catechesim christianam tradunt vel Ecclesiae doctrinam explanant [2], sive sui temporis 

quaestiones sub luce Christi tractare student, eorum semper est non sapientiam suam, sed Dei 

Verbum docere omnesque ad conversionem et ad sanctitatem instanter invitare.[31] Sacerdotalis 

vero praedicatio, in hodiernis mundi adiunctis haud raro perdifficilis, ut auditorum mentes aptius 

moveat, verbum Dei non modo generali et abstracto tantum exponere debet, sed concretis applicando 

vitae circumstantiis veritatem Evangelii perennem. 

  § 2 Ita ministerium verbi multiformiter exercetur, secundum diversas audientium 

necessitates <vedi sunkatabasis> et praedicantium charismata. In regionibus vel coetibus non christianis  [1], 

nuntio Evangelico homines ad fidem et Sacramenta salutis adducuntur,[32] in ipsa autem 

communitate christianorum [2], praesertim pro illis qui parum intellegere vel credere videntur quod 

frequentant, verbi praedicatio requiritur ad ipsum ministerium Sacramentorum, quippe quae sint 

Sacramenta fidei < …Rom 1:5, 8, 12, 17; 3:3, 22, 25ff, 30f; 4:5, 9, 11ff, 16, 19f; 5:1f; 9:30, 32; 10:6, 8, 17; 11:20; 12:3, 6; 14:1, 22f; 16:26; 

1 Cor 2:5; 12:9; 13:2, 13; 15:14, 17; 16:13; 2 Cor 1:24; 4:13; 5:7; 8:7; 10:15; 13:5; Gal 1:23; 2:16, 20; 3:2, 5, 7ff, 11f, 14, 22ff; 5:5f, 22; 6:10; Eph 1:15; 

2:8; 3:12, 17; 4:5, 13; 6:16, 23; Phil 1:25, 27; 2:17; 3:9; Col 1:4, 23; 2:5, 7, 12; 1 Thess 1:3, 8; 3:2, 5ff, 10; 5:8; 2 Thess 1:3f, 11; 2:13; 3:2;… >, 
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quae de verbo nascitur et nutritur; [33] quod praecipue valet pro Liturgia verbi in Missarum 

celebratione, in qua inseparabiliter uniuntur annuntiatio mortis et resurrectionis Domini, 
responsum populi audientis et oblatio < qusi,a Matt 9:13 ( :Eleoj qe,lw kai. ouv qusi,an\); 12:7; Mark 12:33; Luke 2:24; …; Rom 

12:1; 1 Cor 10:18; Eph 5:2; Phil 2:17; 4:18; Heb 5:1; 7:27; 8:3; 9:9, 23, 26; 10:1, 5, 8, 11f, 26; 11:4; 13:15f; 1 Pet 2:5 >ipsa qua Christus 

Novum Foedus < diaqh,kh Matt 26:28; Mark 14:24; Luke 1:72; 22:20; Acts 3:25; 7:8; Rom 9:4; 11:27; 1 Cor 11:25; 2 Cor 3:6, 

14; Gal 3:15, 17; 4:24; Eph 2:12; Heb 7:22; 8:6, 8ff; 9:4, 15ff, 20; 10:16, 29; 12:24; 13:20 > confirmavit in Sanguine suo, cui 

oblationi fideles, et votis et Sacramenti perceptione, communicant.[34] 

5.  

   § 1 Deus, qui solus Sanctus et Sanctificator est, voluit quasi socios et adiutores sibi 

assumere homines qui operi sanctificationis humiliter inserviant. Hinc Presbyteri a Deo, ministrante 

Episcopo, consecrantur, ut, participes Sacerdotii Christi speciali ratione effecti, in Sacris 

celebrandis tamquam ministri agant Eius, qui suum sacerdotale munus per Spiritum suum iugiter 

pro nobis in Liturgia exercet.[35] Baptismate quidem homines in Populum Dei introducunt [1]; 

Sacramento Poenitentiae peccatores cum Deo et Ecclesia reconciliant [2]; oleo infirmorum 

aegrotantes alleviant [2]; celebratione praesertim Missae Sacrificium Christi sacramentaliter 

offerunt [2]. In omnibus autem Sacramentis conficiendis, ut iam primaevae Ecclesiae temporibus 

testatus est beatus Ignatius Martyr,[36] Presbyteri diversis rationibus cum Episcopo hierarchice 

colligantur, et sic eum in singulis fidelium congregationibus quodammodo praesentem reddunt.[37] 

  § 2 Cetera autem Sacramenta, sicut et omnia ecclesiastica ministeria, et opera apostolatus, 

cum Sacra Eucharistia cohaerent et ad eam ordinantur.[38] In Sanctissima enim Eucharistia totum 

bonum spirituale Ecclesiae continetur,[39] ipse scilicet Christus, Pascha nostrum panisque vivus 

per Carnem suam Spiritu Sancto vivificatam et vivificantem vitam praestans hominibus, qui ita 

invitantur et adducuntur ad seipsos, suos labores cunctasque res creatas una cum Ipso offerendos. 

Quapropter Eucharistia ut fons et culmen totius evangelizationis apparet, dum catechumeni ad 

participationem Eucharistiae paulatim introducuntur, et fideles, iam sacro baptismate et 

confirmatione signati, plene per receptionem Eucharistiae Corpori Christi inseruntur. 

  § 3 Est ergo Eucharistica Synaxis centrum congregationis fidelium cui Presbyter praeest. 

Edocent igitur Presbyteri fideles divinam victimam in Sacrificio Missae Deo Patri offerre atque 

cum ea oblationem vitae suae facere; in spiritu Christi Pastoris instituunt eos peccata sua corde 

contrito Ecclesiae in Sacramento Poenitentiae submittere, ita ut magis magisque in dies ad 

Dominum convertantur, memores verborum Eius: «Poenitentiam agite, appropinquavit enim 

Regnum caelorum» (Mt. 4,17 VApo. to,te h;rxato ò VIhsou/j khru,ssein kai. le,gein( Metanoei/te\ h;ggiken ga.r h̀ basilei,a tw/n ouvranw/n). 

Ipsos pariter edocent Sacrae Liturgiae celebrationes ita participare, ut sinceram orationem in eis 

quoque attingant; eos ad spiritum orationis semper perfectiorem per totam vitam exercendum, pro 

uniuscuiusque gratiis et necessitatibus, manuducunt, omnesque ad officia proprii status observanda, 

et profectiores ad consilia Evangelii, modo cuique congruo exercenda, alliciunt. Erudiunt proinde 

fideles ut possint hymnis et canticis spiritualibus in cordibus suis cantare Domino, gratias agentes 

semper pro omnibus in nomine Domini nostri Iesu Christi, Deo et Patri.[40]  
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   § 4 Laudes et gratiarum actiones quas adhibent in Eucharistiae celebratione ipsi Presbyteri ad 

diversas horas diei dilatant in Divino persolvendo Officio, quo quidem nomine Ecclesiae, pro toto 

populo sibi commisso, immo pro universo mundo, Deum deprecantur. 

    § 5 Domus orationis in qua Sanctissima Eucharistia celebratur et servatur, fidelesque 

congregantur, et in qua praesentia Filii Dei Salvatoris nostri in ara sacrificali pro nobis oblati, in 

auxilium atque solatium fidelium colitur, nitida, orationi et sacris sollemnibus apta esse debet.[41] 

In ea Pastores et fideles invitantur ut grato animo respondeant dono Ipsius, qui per Humanitatem 

suam continuo vitam divinam in membra Corporis sui infundit.[42] Curent Presbyteri scientiam et 

artem liturgicam recte colere, ut, suo ministerio liturgico, a christianis communitatibus sibi commissis 

perfectius in dies laudetur Deus, Pater et Filius et Spiritus Sanctus. 

6.  

   § 1 Munus Christi Capitis et Pastoris pro sua parte auctoritatis exercentes, Presbyteri, 

nomine Episcopi, familiam Dei, ut fraternitatem in unum animatam, colligunt, et per Christum in 

Spiritu ad Deum Patrem adducunt.[43] Ad hoc autem ministerium exercendum, sicut ad cetera 

munera Presbyteri, confertur potestas spiritualis, quae quidem ad aedificationem datur.[44] In 

aedificanda autem Ecclesia, Presbyteri cum omnibus eximia humanitate ad exemplar <cfr 

exemplum: 9.10.13.14.16.18.21.22> Domini conversari debent. Neque iuxta placita hominum,[45] sed 

iuxta exigentias doctrinae et vitae christianae erga eos agere debent, eos docentes et ut filios etiam 

carissimos monentes,[46] secundum verba Apostoli: «Insta opportune, importune, argue, obsecra, 

increpa in omni patientia et doctrina» (2 Tim. 4,2 1 Diamartu,romai evnw,pion tou/ qeou/ kai. Cristou/ VIhsou/ tou/ me,llontoj 
kri,nein zw/ntaj kai. nekrou,j( kai. th.n evpifa,neian auvtou/ kai. th.n basilei,an auvtou/\ 2 kh,ruxon to.n lo,gon( evpi,sthqi euvkai,rwj avkai,rwj( e;legxon( 
evpiti,mhson( paraka,leson( evn pa,sh| makroqumi,a| kai. didach/|Å 3 e;stai ga.r kairo.j o[te th/j ùgiainou,shj didaskali,aj ouvk avne,xontai avlla. kata. ta.j ivdi,aj 
evpiqumi,aj eàutoi/j evpiswreu,sousin didaska,louj knhqo,menoi th.n avkoh.n 4 kai. avpo. me.n th/j avlhqei,aj th.n avkoh.n avpostre,yousin( evpi. de. tou.j mu,qouj 

evktraph,sontaiÅ 5 su. de. nh/fe evn pa/sin( kakopa,qhson( e;rgon poi,hson euvaggelistou/( th.n diakoni,an sou plhrofo,rhson).[47] 

  § 2 Quapropter ad sacerdotes, qua in fide educatores, pertinet curare sive per se sive per alios, 

ut singuli fideles ad suam propriam vocationem secundum Evangelium excolendam, ad sinceram 

operosamque < ko,poj: Matt 26:10; Mark 14:6; Luke 11:7; 18:5; John 4:38; 1 Cor 3:8; 15:58; 2 Cor 6:5; 10:15; 11:23, 27; Gal 6:17; 1 Thess 

1:3; 2:9; 3:5; 2 Thess 3:8; Rev 2:2; 14:13> caritatem, et ad libertatem < evleuqeri,a Rom 8:21; 1 Cor 10:29; 2 Cor 3:17; Gal 2:4; 

5:1, 13; Jas 1:25; 2:12; 1 Pet 2:16; 2 Pet 2:19 evleuqero,w John 8:32, 36; Rom 6:18, 22; 8:2, 21; Gal 5:1 >, qua Christus nos 

liberavit,[48] in Spiritu Sancto adducantur. Parum proderunt caeremoniae, etsi pulchrae, vel 

consociationes, etsi florentes, si non ordinantur ad educandos homines ad maturitatem christianam 

consequendam.[49] Quam ut promoveant, eis auxilio erunt Presbyteri ut in ipsis eventibus magnis 

vel parvis, quid res exigant, quae sit Dei voluntas < qe,lhma Matt 6:10; 7:21; 12:50; 18:14; 21:31; 26:42; Mark 3:35; Luke 

12:47; 22:42;…; John [1:13]; 4:34; 5:30; 6:38ff; … 9:31; Acts 13:22; 21:14; 22:14; Rom 1:10; 2:18; 12:2; 15:32; 1 Cor 1:1; 7:37; 16:12; 2 Cor 1:1; 8:5; 

Gal 1:4; Eph 1:1, 5, 9, 11; 2:3; 5:17; 6:6; Col 1:1, 9; 4:12; 1 Thess 4:3; 5:18; 2 Tim 1:1; 2:26; Heb 10:7, 9f, 36; 13:21; 1 Pet 2:15; 3:17; 4:2, 19; 2 Pet 

1:21; 1 John 2:17; 5:14; Rev 4:11> perspicere valeant. Edoceantur etiam christiani ut non sibi solum vivant, sed, 

secundum exigentias novae legis < cfr nuova alleanza/testamento: diaqh,kh: Matt 26:28; Mark 14:24; 

Luke 1:72; 22:20; Acts 3:25; 7:8; Rom 9:4; 11:27; 1 Cor 11:25; 2 Cor 3:6, 14; Gal 3:15, 17; 4:24; Eph 2:12; Heb 7:22; 8:6, 8ff; 9:4, 15ff, 20; 10:16, 29; 

12:24; 13:20; Rev 11:19; comandamento: evntolh, …. John 10:18; 11:57; 12:49f; 13:34; 14:15, 21; 15:10, 12; …; Rom 7:8ff; 13:9; 1 Cor 7:19; 14:37; 

Eph 2:15; 6:2; Col 4:10; 1 Tim 6:14; Titus 1:14; Heb 7:5, 16, 18; 9:19; 2 Pet 2:21; 3:2; 1 John 2:3f, 7f; 3:22ff; 4:21; 5:2f; 2 John 1:4ff; Rev 12:17; 

14:12; no,moj …. Rom 2:12ff, 17f, 20, 23, 25ff; 3:19ff, 27f, 31; 4:13ff; 5:13, 20; 6:14f; 7:1ff, 12, 14, 16, 21ff, 25; 8:2ff, 7; 9:31; 10:4f; 13:8, 10; 1 

Cor 9:8f, 20; 14:21, 34; 15:56; Gal 2:16, 19, 21; 3:2, 5, 10ff, 17ff, 21, 23f; 4:4f, 21; 5:3f, 14, 18, 23; 6:2, 13; Eph 2:15; Phil 3:5f, 9; 1 Tim 1:8f; Heb 

7:5, 12, 16, 19, 28; 8:4, 10; 9:19, 22; 10:1, 8, 16, 28; Jas 1:25; 2:8ff; 4:11> caritatis, unusquisque sicut accepit gratiam, in 

alterutrum illam administret[50] et ita omnes officia sua in communitate hominum christiane 

absolvant. 
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  § 3 Quamvis vero omnibus debitores sint, Presbyteri tamen peculiari modo commendatos sibi 

habent pauperes et tenuiores cum quibus Dominus Ipse sese sociatum ostendit, [51] et quorum 

evangelizatio signum messianici operis datur.[52] Peculiari etiam diligentia prosequentur iuniores, et 

insuper coniuges ac parentes, qui ut in amicales coetus conveniant optandum est, ad sese mutuo 

adiuvandos ut christiane in vita saepe ardua facilius pleniusque agant. Meminerint Presbyteri 

religiosos omnes viros ac mulieres, quippe qui pars praecellens sint in domo Domini, speciali cura 

dignos esse ad eorum spiritualem profectum in bonum totius Ecclesiae. Maxime tandem solliciti 

sint aegrotantium et morientium, eos visitantes et in Domino confortantes.[53] 

  § 4 Munus vero Pastoris non ad fidelium singillatim curam habendam coarctatur, sed etiam 

ad genuinam communitatem christianam efformandam proprie extenditur. Spiritus autem 

communitatis debite ut colatur, non tantum ecclesiam localem sed et universam Ecclesiam 

amplecti debet. Communitas autem localis non suorum dumtaxat fidelium curam fovere, sed etiam 

zelo missionali imbuta viam ad Christum omnibus hominibus parare debet. Specialiter tamen sibi 

commendatos habet catechumenos et neophytos, qui gradatim ad vitam christianam cognoscendam 

et ducendam educandi sunt. 

  § 5 Nulla tamen communitas christiana aedificatur nisi radicem cardinemque habeat in 

Sanctissimae Eucharistiae celebratione, a qua ergo omnis educatio ad spiritum communitatis 

incipienda est.[54]Quae celebratio ut sincera et plena sit tam ad varia caritatis opera mutuumque 

adiutorium quam ad missionalem actionem, necnon ad varias christiani testimonii formas, ducere 

debet. 

   § 6 Praeterea caritate, oratione, exemplo et poenitentiae operibus, ecclesialis communitas 

veram erga animas ad Christum adducendas maternitatem exercet. Ipsa enim instrumentum efficax 

constituit quo nondum credentibus via ad Christum eiusque Ecclesiam indicatur vel sternitur, 

quo etiam fideles excitantur, aluntur et ad pugnam spiritualem roborantur. 

   § 7 In exstruenda vero christianorum communitate, Presbyteri numquam alicui ideologiae vel 

factioni humanae inserviunt, sed, ut Evangelii Praecones et Ecclesiae Pastores, ad Corporis 

Christi spirituale incrementum consequendum operam impendunt. 

II. Presbyterorum habitudo ad alios 

7.  

§ 1 Presbyteri omnes, una cum Episcopis, unum idemque sacerdotium et ministerium 

Christi ita participant, ut ipsa unitas consecrationis missionisque requirat hierarchicam eorum 

communionem cum Ordine Episcoporum, [55] quam optime aliquando in liturgica concelebratione 

manifestant, et cum quibus coniuncti profitentur se Eucharisticam Synaxim celebrare. [56] Episcopi 

igitur, propter donum Spiritus Sancti quod Presbyteris in sacra Ordinatione datum est, illos habent 

ut necessarios adiutores et consiliarios in ministerio et munere docendi, sanctificandi et pascendi 

plebem Dei.[57] Quod enixe, iam ab antiquis Ecclesiae temporibus, liturgica documenta 

proclamant, dum sollemniter postulant a Deo super Presbyterum ordinandum infusionem spiritus 

«gratiae et consilii, ut adiuvet ac gubernet populum in corde mundo»,[58] quemadmodum in eremo 
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Moysis spiritus in mentes septuaginta virorum prudentium propagatus est,[59] «quibus ille 

adiutoribus usus, in populo innumeras multitudines facile gubernavit».[60] Propter hanc ergo in 

eodem sacerdotio atque ministerio communionem, Episcopi ut fratres et amicos suos habeant 

Presbyteros,[61] eorumque bonum, tam materiale quam praesertim spirituale ipsis pro viribus cordi 

sit. Potissimum enim in illos sacerdotum suorum sanctitudinis grave recidit onus:[62] maximam 

ergo curam exerceant in continua formatione Presbyterii sui.[63] Eos libenter audiant, immo 

consulant et cum eis colloquantur de iis quae ad necessitates operis pastoralis et ad bonum dioecesis 

spectant. Ut vero id ad effectum deducatur, habeatur, modo hodiernis adiunctis ac necessitatibus 

accommodato,[64] forma ac normis iure determinandis, coetus seu senatus[65] sacerdotum, 

Presbyterium repraesentantium, qui Episcopum in regimine dioeceseos suis consiliis efficaciter 

adiuvare possit. 

  § 2 Presbyteri autem, ante oculos habentes plenitudinem Sacramenti Ordinis qua Episcopi 

gaudent, in ipsis revereantur auctoritatem Christi supremi Pastoris. Suo igitur Episcopo sincera 

caritate et oboedientia adhaereant.[66] Quae sacerdotalis oboedientia, cooperationis spiritu perfusa, 

fundatur in ipsa participatione ministerii episcopalis, quae Presbyteris per Sacramentum Ordinis et 

missionem canonicam confertur.[67] 

§ 3 Unio Presbyterorum cum Episcopis eo magis nostris diebus requiritur quod aetate hac 

nostra, diversis ex causis, incepta apostolica non tantum multiplices formas induere, verum etiam 

limites unius paroeciae vel dioecesis praetergredi necesse est. Nullus ergo Presbyter seorsum ac veluti 

singillatim suam missionem satis adimplere valet, sed tantum viribus unitis cum aliis Presbyteris, sub 

ductu eorum, qui Ecclesiae praesunt. 

8.  

  § 1 Presbyteri, per Ordinationem in Ordine presbyteratus constituti, omnes inter se intima 

<cfr e;sw :2 Cor 4:16; Eph 3:16; kardi,a: …Rom 2:29; 5:5; 6:17; 8:27; 9:2; 10:1, 6, 8ff; …2 Cor 1:22; 2:4; 3:2f; 4:6; … Gal 4:6; Eph 1:18; 3:17; 

4:18; 5:19; 6:5, 22; … 1 Thess 2:4, 17; 3:13; 2 Thess 2:17; 3:5; 1 Tim 1:5; 2 Tim 2:22; Heb 3:8, 10, 12, 15; 4:7, 12; 8:10; 10:16, 22; 13:9; Jas 1:26; 

3:14; 4:8; 5:5, 8; 1 Pet 1:22; 3:4, 15; 2 Pet 1:19; 2:14; 1 John 3:19ff; dia,noia Matt 22:37; Mark 12:30; Luke 1:51; 10:27; Eph 2:3; 4:18; Col 1:21; 

Heb 8:10; 10:16; 1 Pet 1:13; 2 Pet 3:1; 1 John 5:20 …> fraternitate sacramentali nectuntur; specialiter autem in dioecesi 

cuius servitio sub Episcopo proprio addicuntur unum Presbyterium < presbute,rion Luke 22:66 (Sinedrio in 

YM); Acts 22:5 (id); 1 Tim 4:14: mh. avme,lei tou/ evn soi. cari,smatoj( o] evdo,qh soi dia. profhtei,aj meta. evpiqe,sewj tw/n ceirw/n tou/ presbuteri,ouÅ Non 

trascurare il dono che è in te che ti è stato dato per profezia, con l'imposizione delle mani da parte del collegio degli anziani; cf 2 Tim 1:6; LG 28 (cum 

suo Episcopo); cfr PO 4 e 7 > efformant. Etsi enim diversis officiis mancipentur, unum tamen gerunt 

sacerdotale pro hominibus ministerium. Ad idem enim opus ut cooperentur mittuntur omnes 

Presbyteri, sive ministerium paroeciale vel supraparoeciale exerceant, sive scientiae investigandae 

aut tradendae operam conferant, sive etiam manibus laborent, ipsorum operariorum, ubi id probante 

quidem competenti Auctoritate expedire videatur, sortem participantes, sive tandem alia opera 

apostolica vel ad apostolatum ordinata adimpleant. Ad unum omnes quidem conspirant, ad 

aedificationem nempe Corporis Christi, quae, nostris praesertim temporibus, multiplicia officia 

necnon novas accommodationes requirit. Quapropter magni momenti est ut omnes Presbyteri, sive 

dioecesani sive religiosi, sese invicem adiuvent, ut semper sint cooperatores veritatis.[68] Cum 

ceteris ergo membris huius Presbyterii, unusquisque specialibus apostolicae caritatis, ministerii et 

fraternitatis nexibus coniungitur: quod iam ab antiquis temporibus liturgice significatur, cum 

Presbyteri adstantes super novum electum <Giacomo Guerra, 12.05.2018>, simul cum 

Episcopo ordinante <ES,19.01.08>, manus imponere invitentur, et cum Sacram Eucharistiam 

unanimo corde concelebrant. Singuli ergo Presbyteri cum confratribus suis uniuntur vinculo caritatis, 

orationis et omnimodae cooperationis, atque ita manifestatur illa unitas qua Christus voluit suos in 
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unum esse consummatos, ut cognoscat mundus Filium missum esse a Patre.[69] Quam ob rem, qui 

sunt provectioris aetatis <FB, 16.10.1971> iuniores vere ut fratres suscipiant eosque in primis inceptis 

et oneribus ministerii adiuvent, itemque mentem eorum, etsi a propria diversam, intellegere satagant 

atque incepta eorum cum benevolentia prosequantur. Iuvenes pariter revereantur aetatem atque 

experientiam seniorum cumque illis de rebus curam animarum spectantibus consilia conferant et 

libenter collaborent. 

  § 2 Spiritu fraterno ducti, Presbyteri hospitalitatem ne obliviscantur,[70] colant beneficentiam 

et communionem bonorum,[71] praesertim solliciti eorum qui sunt aegroti, afflicti, laboribus nimis 

onerati, solitarii, e patria exsules, necnon eorum qui persecutionem patiuntur.[72] Etiam ad 

relaxandum animum libenter et cum gaudio conveniant, memores verborum quibus ipse 

Dominus Apostolos defatigatos invitabat: «Venite seorsum in desertum locum, et requiescite 

pusillum» (Mc. 6,31 kai. le,gei auvtoi/j( Deu/te ùmei/j auvtoi. katV ivdi,an eivj e;rhmon to,pon kai. avnapau,sasqe ovli,gonÅ h=san ga.r oi ̀evrco,menoi 

kai. oì ùpa,gontej polloi,( kai. ouvde. fagei/n euvkai,roun: citazione di chiarimento!). Insuper, ut Presbyteri in vita spirituali 

et intellectuali colenda mutuum iuvamen inveniant, ut aptius in ministerio cooperari valeant utque a 

periculis solitudinis forte orientibus eripiantur, aliqua vita communis vel aliquod vitae consortium 

inter eos foveatur, quod tamen plures formas, iuxta diversas necessitates personales vel pastorales, 

induere potest, nempe cohabitationem, ubi possibilis est, vel communem mensam, vel saltem 

frequentes ac periodicos conventus. Magni quoque habendae sunt et diligenter promovendae 

associationes quae, statutis a competenti ecclesiastica auctoritate recognitis, per aptam et 

convenienter approbatam vitae ordinationem et per iuvamen fraternum, sanctitatem sacerdotum in 

exercitio ministerii fovent, et sic toti Ordini Presbyterorum servire intendunt. 

  § 3 Demum, ratione eiusdem communionis in sacerdotio, se sciant Presbyteri specialiter 

obligatos erga eos qui aliquibus difficultatibus laborant; quibus tempestivum praebeant auxilium, 

etiam si opus sit eos discrete monendo. Illos autem qui in quibusdam defecerunt fraterna caritate 

atque magno animo semper prosequantur, pro ipsis instantes preces Deo effundant eisque continuo 

sese praebeant ut revera fratres et amicos. 

9.  

  § 1 Novi Testamenti sacerdotes, licet Sacramenti Ordinis ratione praestantissimum ac 

necessarium in Populo et pro Populo Dei munus patris < 1 Thess 2:11 kaqa,per oi;date( ẁj e[na e[kaston ùmw/n ẁj path.r 

te,kna èautou/ 12 parakalou/ntej ùma/j kai. paramuqou,menoi kai. marturo,menoi eivj to. peripatei/n ùma/j avxi,wj tou/ qeou/ tou/ kalou/ntoj ùma/j eivj th.n eàutou/ 

basilei,an kai. do,xanÅ cfr v 7 duna,menoi evn ba,rei ei=nai ẁj Cristou/ avpo,stoloiÅ avlla. evgenh,qhmen nh,pioi evn me,sw| ùmw/n( ẁj eva.n trofo.j qa,lph| ta. 

eàuth/j te,kna( 1 Cor eva.n ga.r muri,ouj paidagwgou.j e;chte evn Cristw/| avllV ouv pollou.j pate,raj\ evn ga.r Cristw/| VIhsou/ dia. tou/ euvaggeli,ou evgw. ùma/j 

evge,nnhsaÅ ! Ma cfr Mt 23,9> et magistri exerceant, tamen simul cum omnibus christifidelibus sunt 

discipuli Domini, Dei vocantis gratia Eius Regni participes facti.[73] Cum omnibus enim in 

fonte baptismi regeneratis Presbyteri sunt fratres inter fratres,[74] utpote membra unius 

eiusdemque Christi Corporis, cuius aedificatio omnibus demandata est.[75] 

  § 2 Presbyteros igitur sic oportet praeesse, ut non quae sua sunt quaerentes, sed quae Iesu 

Christi,[76] cum fidelibus laicis (!) operam coniungant et in medio eorum se gerant ad 

exemplum <9.10.13.14.16.18.21.22> Magistri, qui inter homines «non venit ministrari, sed ministrare, 

et dare animam suam redemptionem pro multis» (Mt. 20, 28 w[sper o ̀uìo.j tou/ avnqrw,pou ouvk h=lqen diakonhqh/nai avlla. 

diakonh/sai kai. dou/nai th.n yuch.n auvtou/ lu,tron avnti. pollw/n). Presbyteri sincere laicorum (!) dignitatem atque propriam, 
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quam laici in missione Ecclesiae habent partem, agnoscant et promoveant. Iustam etiam libertatem, 

quae omnibus in civitate terrestri competit, sedulo in honore habeant. Libenter audiant laicos (!), 

eorum desideria fraterne considerantes, eorumque experientiam et competentiam in diversis campis 

humanae actionis agnoscentes, ut simul cum ipsis signa temporum recognoscere queant. Probantes < 
dokima,zw Luke 12:56; 14:19; Rom 1:28; 2:18; 12:2; 14:22; 1 Cor 3:13; 11:28; 16:3; 2 Cor 8:8, 22; 13:5; Gal 6:4; Eph 5:10; Phil 1:10; 1 Thess 

2:4; 5:21; 1 Tim 3:10; 1 Pet 1:7; 1 John 4:1 > spiritus si ex Deo sint,[77] charismata laicorum (!) multiformia, tam 

humilia quam altiora, cum sensu fidei detegant, cum gaudio agnoscant, cum diligentia foveant. Inter 

alia vero dona Dei quae in fidelibus abundanter inveniuntur, peculiari cura digna sunt, quibus non 

pauci ad altiorem vitam spiritualem attrahuntur. Item cum fiducia laicis (!) in servitium Ecclesiae 

officia committant, eis agendi libertatem et spatium relinquentes, immo eos ut opera etiam sua sponte 

aggrediantur opportune invitantes.[78] 

  § 3 Presbyteri demum in medio < cfr evn me,sw|…Matt 18:2, 20; Mark 9:36; Luke 22:27; Acts 1 Thess 2:7;… > 

laicorum (!) positi sunt ut omnes ad caritatis unitatem ducant «caritate fraternitatis invicem diligentes, 

honore invicem praevenientes» (Rom. 12,10 9 ~H avga,ph avnupo,kritojÅ avpostugou/ntej to. ponhro,n( kollw,menoi tw/| avgaqw/|( 10 th/| 
filadelfi,a| eivj avllh,louj filo,storgoi( th/| timh/| avllh,louj prohgou,menoi( 11 th/| spoudh/| mh. ovknhroi,( tw/| pneu,mati ze,ontej( tw/| kuri,w| douleu,ontej( 12 th/| 
evlpi,di cai,rontej( th/| qli,yei up̀ome,nontej( th/| proseuch/| proskarterou/ntej( 13 tai/j crei,aij tw/n ag̀i,wn koinwnou/ntej( th.n filoxeni,an diw,kontejÅ 14 

euvlogei/te tou.j diw,kontaj Îùma/jÐ( euvlogei/te kai. mh. katara/sqeÅ 15 cai,rein meta. cairo,ntwn( klai,ein meta. klaio,ntwnÅ 16 to. auvto. eivj avllh,louj 
fronou/ntej( mh. ta. uỳhla. fronou/ntej avlla. toi/j tapeinoi/j sunapago,menoiÅ mh. gi,nesqe fro,nimoi parV eàutoi/jÅ 17 mhdeni. kako.n avnti. kakou/ avpodido,ntej( 
pronoou,menoi kala. evnw,pion pa,ntwn avnqrw,pwn\ …13 8 Mhdeni. mhde.n ovfei,lete eiv mh. to. avllh,louj avgapa/n\ ò ga.r avgapw/n to.n e[teron no,mon 
peplh,rwkenÅ 9 to. ga.r Ouv moiceu,seij( Ouv foneu,seij( Ouv kle,yeij( Ouvk evpiqumh,seij( kai. ei; tij et̀e,ra evntolh,( evn tw/| lo,gw| tou,tw| avnakefalaiou/tai Îevn 

tw/|Ð VAgaph,seij to.n plhsi,on sou ẁj seauto,nÅ 10 h̀ avga,ph tw/| plhsi,on kako.n ouvk evrga,zetai\ plh,rwma ou=n no,mou h ̀avga,ph). Eorum igitur est 

diversas mentes ita componere ut nemo in fidelium communitate extraneum se sentiat. Boni 

communis, cuius nomine Episcopi curam habent, sunt defensores, atque simul veritatis strenui 

assertores, ne fideles omni vento doctrinae circumferantur.[79] Peculiari sollicitudini eorum 

committuntur qui a praxi Sacramentorum, immo a fide forsan defecerunt, quos quidem ut boni 

pastores adire non omittent. 

§ 4 Ad praescripta de oecumenismo attendentes,[80] non obliviscentur fratrum qui plena 

nobiscum ecclesiastica communione non fruuntur. 

§ 5 Commendatos sibi tandem habebunt illos omnes qui Christum Salvatorem suum 

non agnoscunt. 

§ 6 Ipsi vero christifideles conscii sint se obligatos esse Presbyteris suis, et ideo filiali 

amore eosdem, pastores suos et patres <ma cfr Mt! >, prosequantur; item, eorum sollicitudines 

participantes, oratione et opere quantum fieri possit auxilio sint suis Presbyteris, ut hi aptius 

difficultates superare et fructuosius officia sua adimplere valeant.[81]  

III. Presbyterorum distributio et vocationes sacerdotales 

10. 

§ 1 Donum spirituale, quod Presbyteri in ordinatione acceperunt, illos non ad limitatam 

quandam et coarctatam missionem praeparat, sed ad amplissimam et universalem missionem salutis 

«usque ad ultimum terrae» (Act. 1, 8 avlla. lh,myesqe du,namin evpelqo,ntoj tou/ ag̀i,ou pneu,matoj evfV ùma/j kai. e;sesqe, mou ma,rturej 

e;n te VIerousalh.m kai. ÎevnÐ pa,sh| th/| VIoudai,a| kai. Samarei,a| kai. e[wj evsca,tou th/j gh/j), nam quodlibet sacerdotale ministerium 

participat ipsam universalem amplitudinem missionis a Christo Apostolis concreditae. Christi enim 

Sacerdotium, cuius Presbyteri vere participes facti sunt, ad omnes populos et ad omnia tempora 
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necessario dirigitur, neque ullis limitibus sanguinis, nationis vel aetatis coarctatur, ut iam in figura 

Melchisedech arcano modo praefiguratur.[82] Meminerint igitur Presbyteri omnium ecclesiarum 

sollicitudinem sibi cordi esse debere. Quapropter Presbyteri illarum dioecesium, quae maiore 

vocationum copia ditantur, libenter se paratos praebeant, permittente vel exhortante proprio 

Ordinario, ad suum ministerium in regionibus, missionibus vel operibus cleri penuria laborantibus 

exercendum. 

  § 2 Normae praeterea de incardinatione et excardinatione ita recognoscantur ut, pervetere hoc 

instituto firmo manente, ipsum tamen hodiernis pastoralibus necessitatibus melius respondeat. Ubi 

vero ratio apostolatus postulaverit, faciliora reddantur non solum apta Presbyterorum distributio, sed 

etiam peculiaria opera pastoralia pro diversis coetibus socialibus, quae in aliqua regione, vel natione 

aut in quacumque terrarum orbis parte perficienda sunt. Ad hoc ergo quaedam seminaria 

internationalia, peculiares dioeceses vel praelaturae personales et alia huiusmodi utiliter constitui 

possunt, quibus, modis pro singulis inceptis statuendis et salvis semper iuribus Ordinariorum 

locorum, Presbyteri addici vel incardinari queant in bonum commune totius Ecclesiae. 

   § 3 Ad novam tamen regionem, praesertim si illius linguam et mores nondum bene 

cognoverint, in quantum fieri potest, Presbyteri ne mittantur singuli, sed, ad exemplum < 

9.10.13.14.16.18.21.22> Christi discipulorum,[83] saltem bini vel terni, ut ita mutuo sibi sint adiutorio. 

Pariter expedit sollicitam curam adhibere de eorum vita spirituali, necnon de eorum valetudine mentis 

et corporis; et, quatenus id fieri possit, loca et condiciones laboris pro ipsis praeparentur iuxta 

uniuscuiusque adiuncta personalia. Magnopere expedit simul ut, qui novam nationem petunt, apte 

cognoscere curent non solum linguam illius loci, sed etiam peculiarem indolem psychologicam et 

socialem illius populi cui in humilitate servire volunt quam perfectissime cum eodem communicantes, 

ita ut exemplum < 9.10.13.14.16.18.21.22>sequantur Pauli Apostoli, qui de se ipso dicere potuit: «Nam 

cum liber essem ex omnibus, omnium me servum feci, ut plures lucrifacerem. Et factus sum Iudaeis 

tamquam Iudaeus, ut Iudaeos lucrarer...» (I Cor. 9,19-20 : VEleu,qeroj ga.r w’n evk pa,ntwn pa/sin evmauto.n evdou,lwsa( i[na 
tou.j plei,onaj kerdh,sw\ 20 kai. evgeno,mhn toi/j VIoudai,oij wj̀ VIoudai/oj( i[na VIoudai,ouj kerdh,sw\ toi/j ùpo. no,mon ẁj ùpo. no,mon( mh. w’n auvto.j up̀o. 

no,mon( i[na tou.j up̀o. no,mon kerdh,sw\). 

11.  

  § 1 Pastor < poimh,n : vedi sopra> et Episcopus <evpi,skopoj Acts 20:28; Phil 1:1; 1 Tim 3:2; Titus 1:7; 1 Pet 2:25> 

animarum nostrarum,[84] ita suam Ecclesiam constituit, ut Populus quem elegit et acquisivit 

sanguine suo[85] semper et usque in finem saeculi suos habere deberet sacerdotes, ne umquam 

christiani essent sicut oves non habentes pastorem.[86] Quam voluntatem Christi agnoscentes, 

Apostoli, suggerente Spiritu Sancto, suum esse officium duxerunt ministros eligendi «qui idonei 

erunt et alios docere» (2 Tim. 2,2 Su. ou=n( te,knon mou( evndunamou/ evn th/| ca,riti th/| evn Cristw/| VIhsou/( 2 kai. a] h;kousaj parV evmou/ dia. 
pollw/n martu,rwn( tau/ta para,qou pistoi/j avnqrw,poij( oi[tinej ìkanoi. e;sontai kai. et̀e,rouj dida,xaiÅ 3 sugkakopa,qhson ẁj kalo.j stratiw,thj Cristou/ 

VIhsou/Å 4 ouvdei.j strateuo,menoj evmple,ketai tai/j tou/ bi,ou pragmatei,aij( i[na tw/| stratologh,santi avre,sh|). Quod officium sane pertinet 

ad ipsam missionem sacerdotalem, qua quidem particeps fit Presbyter sollicitudinis totius 

Ecclesiae, ne in Populo Dei hic in terris operarii < evrga,thj Matt 9:37f; 10:10; 20:1f, 8; Luke 10:2, 7; 13:27; Acts 

19:25; 2 Cor 11:13; Phil 3:2; 1 Tim 5:18; 2 Tim 2:15; Jas 5:4> umquam desint. Quoniam tamen «rectori navis et navigio 

deferendis ... causa communis exsistit»,[87] ideo universus Populus christianus edoceatur suum esse 

officium diversimode cooperandi, per instantem orationem itemque per alia media quae sibi praesto 

sunt,[88] ut semper Ecclesia illos habeat sacerdotes, qui necessarii sint ad missionem suam divinam 

explendam. Primum igitur Presbyteris summopere cordi sit verbi ministerio proprioque testimonio 

vitae, spiritum servitii et verum gaudium paschale aperte manifestantis, sacerdotii excellentiam et 
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necessitatem fidelibus ante oculos ponere, ac quos, sive iuvenes sive adultiores, prudenter ad tantum 

ministerium idoneos iudicaverint, nullis parcendo curis neque incommodis adiuvare ut se rite 

praeparent ac proinde aliquando, plena eorum libertate externa et interna servata, ab Episcopis 

vocari possint. Ad hunc finem prosequendum, maximae utilitatis est diligens ac prudens directio 

spiritualis. Parentes et magistri, atque omnes ad quos spectat quocumque modo institutio puerorum 

ac iuvenum, eos sic erudiant, ut sollicitudinem Domini pro grege suo cognoscentes et necessitates 

Ecclesiae considerantes, parati sint generose Domino vocanti respondere cum propheta: «Ecce 

ego, mitte me» (Is. 6,8 kai. h;kousa th/j fwnh/j kuri,ou le,gontoj ti,na avpostei,lw kai. ti,j poreu,setai pro.j to.n lao.n tou/ton Wnl’_-%l,yE) ymiäW 
xl;Þv.a, ymiî-ta, rmeêao ỳn ”doa] lAqÜ-ta, [m;úv.a,w ” kai. ei=pa ivdou, eivmi evgw, avpo,steilo,n me

 ỳnIxE)l’v. ynIïn>hi rm:ßaow ”). Haec tamen vox < 

fwnh, ….John 1:23; 3:8, 29; 5:25, 28, 37; 10:3ff, 16, 27; 11:43; 12:28, 30; 18:37> Domini vocantis nequaquam ita 

exspectanda est, ac si modo quodam extraordinario ad aures futuri Presbyteri perveniat. Ipsa enim 

potius ex signis intellegenda et diiudicanda est, quibus cotidie voluntas Dei prudentibus christianis 

innotescit; quae signa attente a Presbyteris consideranda sunt.[89] 

§ 2 Ipsis ergo valde commendantur Opera vocationum, sive dioecesana sive nationalia.[90] In 

praedicationibus, in catechesi, in scriptis periodicis, diserte declarentur oportet necessitates 

Ecclesiae tam localis quam universalis, sensus et praestantia ministerii sacerdotalis in vivida luce 

ponantur, quippe in quo cum tantis oneribus tanta gaudia componantur, et in quo praesertim, ut docent 

Patres, potest dari Christo maximum testimonium amoris.[91] 

CAPUT III 

Presbyterorum vita 

I. Presbyterorum ad perfectionem vocatio 

12.  

  § 1 Sacramento Ordinis Presbyteri Christo Sacerdoti configurantur, ut ministri 

Capitis, ad totum Eius Corpus quod est Ecclesia exstruendum et aedificandum, tamquam Ordinis 

episcopalis cooperatores. Iam quidem in baptismi consecratione, sicut omnes christifideles, 

signum et donum acceperunt tantae vocationis et gratiae ut, vel in infirmitate humana,[92] 

perfectionem prosequi possint et debeant, iuxta verbum Domini: «Estote ergo vos perfecti sicut et 

Pater vester coelestis perfectus est» (Mt. 5,48 :Esesqe ou=n um̀ei/j te,leioi ẁj o ̀path.r ùmw/n ò ouvra,nioj te,leio,j evstin) < 

LG 40: Mt 5 è citatosulla vocazione universale alla santità; per i presbiteri: LG 41 (…oportet 

ut…donantur (indicativo)…Presbyteri:...crescant...servent...abundent...praestent>. Ad illam vero 

perfectionem acquirendam peculiari ratione tenentur sacerdotes, quippe qui, Deo in Ordinis 

receptione novo modo consecrati, Christi Aeterni Sacerdotis viva instrumenta efficiantur, ut 

mirabile opus Eius, quod superna efficacitate universum hominum convictum redintegravit, per 

tempora persequi valeant.[93] Cum ergo omnis sacerdos+, suo modo, ipsius Christi personam 

gerat, particulari quoque gratia ditatur ut, inserviendo plebi commissae et universo Populo Dei, 

Eius perfectionem aptius prosequi possit, cuius partes sustinet, utque humanae infirmitati carnis 

medeatur sanctitas Illius, qui nobis factus est Pontifex «sanctus, innocens, impollutus, 
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segregatus a peccatoribus» (Hebr. 7,26 17 marturei/tai ga.r o[ti Su. ìereu.j eivj to.n aivw/na kata. th.n ta,xin Melcise,dekÅ 18 avqe,thsij 
me.n ga.r gi,netai proagou,shj evntolh/j dia. to. auvth/j avsqene.j kai. avnwfele,j& 19 ouvde.n ga.r evtelei,wsen ò no,moj& evpeisagwgh. de. krei,ttonoj evlpi,doj diV h-
j evggi,zomen tw/| qew/|Å 20 Kai. kaqV o[son ouv cwri.j òrkwmosi,aj\ oì me.n ga.r cwri.j òrkwmosi,aj eivsi.n ìerei/j gegono,tej( 21 ò de. meta. òrkwmosi,aj dia. tou/ 
le,gontoj pro.j auvto,n( :Wmosen ku,rioj kai. ouv metamelhqh,setai( Su. ièreu.j eivj to.n aivw/naÅ 22 kata. tosou/to Îkai.Ð krei,ttonoj diaqh,khj ge,gonen e;gguoj 
VIhsou/jÅ 23 kai. oi ̀me.n plei,one,j eivsin gegono,tej ìerei/j dia. to. qana,tw| kwlu,esqai parame,nein\ 24 ò de. dia. to. me,nein auvto.n eivj to.n aivw/na avpara,baton 
e;cei th.n ièrwsu,nhn\ 25 o[qen kai. sw,|zein eivj to. pantele.j du,natai tou.j prosercome,nouj diV auvtou/ tw/| qew/|( pa,ntote zw/n eivj to. evntugca,nein ùpe.r 
auvtw/nÅ 26 Toiou/toj ga.r h̀mi/n kai. e;prepen avrciereu,j( o[sioj a;kakoj avmi,antoj( kecwrisme,noj avpo. tw/n am̀artwlw/n kai. uỳhlo,teroj tw/n ouvranw/n 
geno,menoj( 27 o]j ouvk e;cei kaqV h̀me,ran avna,gkhn( w[sper oì avrcierei/j( pro,teron up̀e.r tw/n ivdi,wn àmartiw/n qusi,aj avnafe,rein e;peita tw/n tou/ laou/\ 
tou/to ga.r evpoi,hsen evfa,pax èauto.n avnene,gkajÅ 28 ò no,moj ga.r avnqrw,pouj kaqi,sthsin avrcierei/j e;contaj avsqe,neian( o ̀lo,goj de. th/j or̀kwmosi,aj th/j 

meta. to.n no,mon uìo.n eivj to.n aivw/na teteleiwme,non). 

   § 2 Christus, quem Pater sanctificavit seu consecravit et misit in mundum < PO 2; LG 

28: consacrazione-missione> ,[94] «dedit semetipsum pro nobis, ut nos redimeret ab omni iniquitate, 

et mundaret sibi populum acceptabilem, sectatorem bonorum operum» (Tit. 2,14 o]j e;dwken èauto.n ùpe.r hm̀w/n( 

i[na lutrw,shtai h̀ma/j avpo. pa,shj avnomi,aj kai. kaqari,sh| èautw/| lao.n periou,sion( zhlwth.n kalw/n e;rgwn), et sic per passionem intravit 

in gloriam suam;[95] simili modo Presbyteri, unctione Spiritus Sancti consecrati et a Christo 

missi, in seipsis opera carnis mortificant et hominum servitio totaliter se devovent, et sic in sanctitate 

qua in Christo ditati sunt ad perfectum virum[96] progredi valent. 

  § 3 Itaque, ministerium Spiritus et iustitiae [97] exercentes, dummodo sint docibiles <cfr 

John 6:45 e 1 Thess 4:9 > Spiritui Christi qui eos vivificat < zwopoie,w John 5:21; 6:63; Rom 4:17; 8:11; 1 Cor 15:22, 36, 

45; 2 Cor 3:6; Gal 3:21; 1 Pet 3:18 > et ducit < a;gw Rom 8:14… ; allude a Rom 8:13 ss>, in vita spiritus firmantur. 

Per ipsas enim cotidianas sacras actiones, sicut et per integrum suum ministerium, quod cum 

Episcopo et Presbyteris communicantes exercent, ipsi ad vitae perfectionem ordinantur. Ipsa autem 

sanctitas Presbyterorum ad proprium ministerium fructuose complendum plurimum confert: 

quamvis enim gratia Dei etiam per indignos ministros opus salutis explere possit, tamen per illos 

ordinaria lege praeoptat Deus sua mirabilia ostendere, qui, dociliores impulsui et ductui Spiritus 

Sancti facti, ob suam intimam cum Christo unionem et vitae sanctimoniam, cum Apostolo dicere 

valeant: «Vivo autem, iam non ego, vivit vero in me Christus» (Gal. 2,20 19 evgw. ga.r dia. no,mou no,mw| avpe,qanon( 
i[na qew/| zh,swÅ Cristw/| sunestau,rwmai\ 20 zw/ de. ouvke,ti evgw,( zh/| de. evn evmoi. Cristo,j\ o] de. nu/n zw/ evn sarki,( evn pi,stei zw/ th/| tou/ uiòu/ tou/ qeou/ tou/ 

avgaph,santo,j me kai. parado,ntoj èauto.n ùpe.r evmou/). 

  § 4 Quapropter haec Sacrosancta Synodus, ad suos fines pastorales renovationis internae 

Ecclesiae, diffusionis Evangelii in universo mundo, necnon colloquii cum mundo hodierno 

attingendos, vehementer hortatur omnes sacerdotes ut, aptis adhibitis mediis ab Ecclesia 

commendatis [98] ad illam semper maiorem sanctitatem nitantur, qua evadant in dies aptiora 

instrumenta in servitium totius Populi Dei. 

13.  

§ 1 Sanctitatem propria ratione consequentur Presbyteri munera sua sincere et indefesse in 

Spiritu Christi exercentes. 

    § 2 Verbi Dei ministri cum sint, cotidie legunt et audiunt Dei verbum quod alios docere 

debent; quod si simul in seipsos recipere satagant, perfectiores in dies fient Domini discipuli, 
iuxta verba Pauli Apostoli ad Timotheum: «Haec meditare, in his esto: ut profectus tuus manifestus 

sit omnibus. Attende tibi et doctrinae: insta in illis. Hoc enim faciens et teipsum salvum facies et eos, 

qui te audiunt» ( I Tim. 4,15-16 tau/ta mele,ta( evn tou,toij i;sqi( i[na sou h̀ prokoph. fanera. h=| pa/sinÅ 16 e;pece seautw/| kai. th/| didaskali,a|( 
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evpi,mene auvtoi/j\ tou/to ga.r poiw/n kai. seauto.n sw,seij kai. tou.j avkou,onta,j souÅ). Quaerentes enim quomodo aptius contemplata 

aliis tradere possint,[99] profundius sapient «investigabiles divitias Christi» (Eph. 3,8 evmoi. tw/| 

evlacistote,rw| pa,ntwn àgi,wn evdo,qh h ̀ca,rij au[th( toi/j e;qnesin euvaggeli,sasqai to. avnexicni,aston plou/toj tou/ Cristou/) et multiformem 

sapientiam Dei.[100] Prae oculis habentes Dominum esse qui corda aperit <dianoi,gw …Luke 2:23; 24:31f, 

45; Acts 16:14; 17:3; cfr avnoi,gw: per gli occhi Matt 9:30 (occhi); 20:33 (occhi); John 9:10 (occhi), 14, 17, 21, 26, 30, 32; 10:21 (occhi); 11:37 (id); 

Acts 9:8 (occhi), 40 (id); 26:18 (occhi)) > [101] et sublimitatem non ex ipsis sed e Dei virtute provenire,[102] in 

ipso actu verbi tradendi intimius cum Christo Magistro coniungentur Eiusque Spiritu 

ducentur. Ita communicantes cum Christo, Dei participant caritatem, cuius mysterium, a 

saeculis absconditum,[103] in Christo revelatum est. 

  § 3 Ut Sacrorum ministri, praesertim in Sacrificio Missae, Presbyteri personam specialiter 

gerunt Christi, qui seipsum ad sanctificandos homines victimam dedit; ideoque invitantur ut quod 

tractant imitentur, quatenus mortis Dominicae mysterium celebrantes, membra sua a vitiis et 

concupiscentiis mortificare procurent.[104] In mysterio Sacrificii Eucharistici, in quo munus 

suum praecipuum sacerdotes adimplent, opus nostrae redemptionis continuo exercetur,[105] et 

ideo enixe commendatur eius celebratio cotidiana, quae quidem etiam si praesentia fidelium haberi 

non possit, actus est Christi et Ecclesiae.[106] Ita, dum Presbyteri cum actu Christi 

Sacerdotis se coniungunt, cotidie se totos Deo offerunt, et, dum Corpore Christi nutriuntur, 

ex corde participant Eius caritatem qui se in cibum dat fidelibus. Similiter in Sacramentis 

administrandis cum intentione et caritate Christi uniuntur; quod speciali ratione efficiunt, cum 

Sacramenti Poenitentiae fungendo muneri omnino semperque paratos se ostendant quotiescumque id 

a fidelibus rationabiliter petitur. In Officio Divino recitando, vocem praebent Ecclesiae, quae in 

oratione, nomine totius generis humani, perseverat, una cum Christo, qui est «semper vivens ad 

interpellandum pro nobis» (Hebr. 7,25 o[qen kai. sw,|zein eivj to. pantele.j du,natai tou.j prosercome,nouj diV auvtou/ tw/| qew/|( pa,ntote 

zw/n eivj to. evntugca,nein ùpe.r auvtw/n(!). 

   § 4 Populum Dei regentes et pascentes, caritate Boni Pastoris incitantur ut animam suam 

dent pro ovibus suis,[107] parati quoque ad supremum sacrificium, exemplum < 9.10.13.14.16.18.21.22> 
sequentes sacerdotum qui etiam hodiernis temporibus vitam suam ponere <John 10:11, 15, 17f; > non 

renuerunt; educatores in fide cum sint, et ipsi habentes «fiduciam in introitu sanctorum in sanguine 

Christi» (Hebr. 10,19 16 Au[th h ̀diaqh,kh h]n diaqh,somai pro.j auvtou.j meta. ta.j h̀me,raj evkei,naj( le,gei ku,rioj\ didou.j no,mouj mou evpi. kardi,aj 
auvtw/n kai. evpi. th.n dia,noian auvtw/n evpigra,yw auvtou,j( 17 kai. tw/n àmartiw/n auvtw/n kai. tw/n avnomiw/n auvtw/n ouv mh. mnhsqh,somai e;tiÅ 18 o[pou de. a;fesij 
tou,twn( ouvke,ti prosfora. peri. am̀arti,ajÅ 19 :Econtej ou=n( avdelfoi,( parrhsi,an eivj th.n ei;sodon tw/n ag̀i,wn evn tw/| ai[mati VIhsou/( 20 h]n evnekai,nisen 
h̀mi/n od̀o.n pro,sfaton kai. zw/san dia. tou/ katapeta,smatoj( tou/tV e;stin th/j sarko.j auvtou/( 21 kai. ière,a me,gan evpi. to.n oi=kon tou/ qeou/( 22 prosercw,meqa 
meta. avlhqinh/j kardi,aj evn plhrofori,a| pi,stewj r̀erantisme,noi ta.j kardi,aj avpo. suneidh,sewj ponhra/j kai. lelousme,noi to. sw/ma u[dati kaqarw/|\ 23 

kate,cwmen th.n òmologi,an th/j evlpi,doj avklinh/( pisto.j ga.r o ̀ evpaggeila,menoj) ad Deum accedunt «cum vero corde in 

plenitudine fidei» (Hebr. 10,22 vedi sopra); spem erigunt firmam pro fidelibus suis,[108] ut possint 

consolari eos qui in omni pressura sunt, per exhortationem qua et ipsos Deus exhortatur;[109] 

communitatis rectores ascesim pastoris animarum propriam colunt, propriis commodis 

renuntiantes, non quod sibi utile est quaerentes sed quod multis, ut salvi fiant,[110] semper ulterius 

progredientes ad opus pastorale perfectius complendum et, ubi opus sit, ad novas vias pastorales 

ingrediendas parati, sub ductu Spiritus amoris, qui ubi vult spirat. [111] 

14. 
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  § 1 Hodierno in mundo, cum tot sint officia quae obire debent homines cumque tanta sit 

diversitas problematum quibus anguntur, quaeque saepius ipsis celeriter solvenda sunt, in discrimine 

haud raro versantur qui sese in diversa dispergant. Presbyteri autem, permultis obligationibus sui 

muneris implicati et distracti, non sine anxietate quaerere possunt quomodo cum exterioris actionis 

ratione interiorem vitam suam ad unitatem componere valeant. Quam vitae unitatem, nec mere 

externa operum ministerii ordinatio, nec sola pietatis exercitiorum praxis, quantumvis ad eam 

fovendam conferat, efficere potest. Eam vero exstruere valent Presbyteri exemplum < 

9.10.13.14.16.18.21.22> in ministerio adimplendo sequentes < avkolouqe,w Matt 4:20, 22, 25; 8:1, 10, 19, 22f; 9:9, 19, 27; 

10:38; 12:15; 14:13; 16:24; 19:2, 21, 27f; 20:29, 34; 21:9; 26:58; 27:55; Mark 1:18; 2:14f; 3:7; 5:24; 6:1; 8:34; 9:38; 10:21, 28, 32, 52; 11:9; 14:13, 54; 

15:41; Luke 5:11, 27f; 7:9; 9:11, 23, 49, 57, 59, 61; 18:22, 28, 43; 22:10, 39, 54; 23:27; John 1:37f, 40, 43; 6:2; 8:12; 10:4f, 27; 11:31; 12:26; 13:36f; 

18:15; 20:6; 21:19f, 22; …> Christi Domini, cuius cibus erat voluntatem facere Illius qui Eum misit 

ut opus suum perficeret < teleio,w… John 4:34; 5:36; 17:4, 23; 19:28; Acts 20:24; Phil 3:12; Heb 2:10; 5:9; 7:19, 28; 9:9; 10:1, 14; 

11:40; 12:23; Jas 2:22; 1 John 2:5; 4:12, 17f >.[112] 

    § 2 Re quidem vera Christus, ut eandem voluntatem Patris in mundo per Ecclesiam 

indesinenter faciat, per ministros suos operatur, et ideo semper principium et fons remanet 

eorum vitae unitatis. Presbyteri ergo suae vitae unitatem consequentur sese Christo coniungentes 

in agnitione voluntatis Patris et in dono sui ipsius pro grege sibi commisso.[113] Sic Boni Pastoris 

partes agendo, in ipso caritatis pastoralis exercitio invenient vinculum perfectionis <allude a Col 

3:14 evpi. pa/sin de. tou,toij th.n avga,phn( o[ evstin su,ndesmoj th/j teleio,thtoj> sacerdotalis ad unitatem eorum 

vitam et actionem redigens. Haec quidem pastoralis caritas[114] maxime profluit a Sacrificio 

Eucharistico, quod ideo centrum et radix totius vitae Presbyteri exstat, ita ut quod in sacrificali ara 

agitur, sacerdotalis animus in se referre studeat. Hoc autem obtineri nequit, nisi ipsi sacerdotes in 

mysterium Christi oratione semper intimius penetrent. 

   § 3 Ut unitatem vitae suae etiam concrete verificare valeant, omnia incepta sua considerent 

probantes < dokima,zw Luke 12:56; 14:19; Rom 1:28; 2:18; 12:2; 14:22; 1 Cor 3:13; 11:28; 16:3; 2 Cor 8:8, 22; 13:5; Gal 6:4; Eph 5:10; 

Phil 1:10; 1 Thess 2:4; 5:21; 1 Tim 3:10; 1 Pet 1:7; 1 John 4:1 > quae sit voluntas Dei,[115] quae nempe sit inceptorum 

cum normis evangelicae missionis Ecclesiae conformitas. Fidelitas enim erga Christum a 

fidelitate erga Ecclesiam suam seiungi nequit. Pastoralis ergo caritas postulat ut Presbyteri, ne in 

vacuum< keno,j Mark 12:3; Luke 1:53; 20:10f; Acts 4:25; 1 Cor 15:10, 14, 58; 2 Cor 6:1; Gal 2:2; Eph 5:6; Phil 2:16; Col 2:8; 1 Thess 2:1; 3:5; 

Jas 2:20> currant < tre,cw … Rom 9:16; 1 Cor 9:24, 26; Gal 2:2; 5:7; Phil 2:16; 2 Thess 3:1;…>, [116] in vinculo communionis 

cum Episcopis et cum aliis in sacerdotio fratribus semper laborent. Hac ratione agentes, Presbyteri 

propriae vitae unitatem invenient in ipsa missionis Ecclesiae unitate, sicque cum Domino suo, et 

per Eum cum Patre, in Spiritu Sancto, unientur, ut possint consolatione <para,klhsij Luke 2:25; 6:24; 

Acts 4:36; 9:31; 13:15; 15:31; Rom 12:8; 15:4f; 1 Cor 14:3; 2 Cor 1:3ff; 7:4, 7, 13; 8:4, 17; Phil 2:1; 1 Thess 2:3; 2 Thess 2:16; 1 Tim 4:13; Phlm 1:7; 

Heb 6:18; 12:5; 13:22> repleri et superabundare gaudio <cara, Matt 2:10; 13:20, 44; 25:21, 23; 28:8; Mark 4:16; Luke 1:14; 2:10; 

8:13; 10:17; 15:7, 10; 24:41, 52; John 3:29; 15:11; 16:20ff, 24; 17:13; Acts 8:8; 12:14; 13:52; 15:3; Rom 14:17; 15:13, 32; 2 Cor 1:24; 2:3; 7:4, 13; 

8:2; Gal 5:22; Phil 1:4, 25; 2:2, 29; 4:1; Col 1:11; 1 Thess 1:6; 2:19f; 3:9; 2 Tim 1:4; Phlm 1:7; Heb 10:34; 12:2, 11; 13:17; Jas 1:2; 4:9; 1 Pet 1:8; 1 

John 1:4; 2 John 1:12; 3 John 1:4>.[117] 

II. Peculiares exigentiae spirituales in vita Presbyteri 

15.  
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 § 1 Inter virtutes quae ministerio Presbyterorum maxime requiruntur, nominanda est 

illa dispositio animi qua semper parati sunt non suam voluntatem quaerere, sed voluntatem Eius qui 

misit eos. [118] Divinum enim opus ad quod implendum a Spiritu Sancto assumpti < cfr Hebr 5,1> 

sunt,[119] omnes humanas vires humanamque sapientiam transcendit; nam «infirma mundi elegit 

Deus, ut confundat fortia» (I Cor. 1,27 26 Ble,pete ga.r th.n klh/sin ùmw/n( avdelfoi,( o[ti ouv polloi. sofoi. kata. sa,rka( ouv polloi. 

dunatoi,( ouv polloi. euvgenei/j\ 27 avlla. ta. mwra. tou/ ko,smou evxele,xato ò qeo,j( i[na kataiscu,nh| tou.j sofou,j( kai. ta. avsqenh/ tou/ ko,smou evxele,xato ò qeo,j( 
i[na kataiscu,nh| ta. ivscura,( 28 kai. ta. avgenh/ tou/ ko,smou kai. ta. evxouqenhme,na evxele,xato o ̀qeo,j( ta. mh. o;nta( i[na ta. o;nta katargh,sh|( 29 o[pwj mh. 
kauch,shtai pa/sa sa.rx evnw,pion tou/ qeou/Å 30 evx auvtou/ de. um̀ei/j evste evn Cristw/| VIhsou/( o]j evgenh,qh sofi,a h̀mi/n avpo. qeou/( dikaiosu,nh te kai. àgiasmo.j 

kai. avpolu,trwsij( 31 i[na kaqw.j ge,graptai( ~O kaucw,menoj evn kuri,w| kauca,sqwÅ). Propriae igitur infirmitatis conscius, verus 

Christi minister in humilitate laborat, probans < dokima,zw Luke 12:56; 14:19; Rom 1:28; 2:18; 12:2; 14:22; 1 Cor 3:13; 

11:28; 16:3; 2 Cor 8:8, 22; 13:5; Gal 6:4; Eph 5:10; Phil 1:10; 1 Thess 2:4; 5:21; 1 Tim 3:10; 1 Pet 1:7; 1 John 4:1 > quid sit beneplacitum 

Deo,[120] atque, veluti alligatus Spiritu,[121] ab Illius voluntate in omnibus ducitur, qui omnes 

homines vult salvos fieri <allude a 1 Tim 2:4 o]j pa,ntaj avnqrw,pouj qe,lei swqh/nai kai. eivj evpi,gnwsin avlhqei,aj evlqei/n>; 

quam voluntatem in cotidianis rerum adiunctis detegere et exsequi potest, humiliter inserviendo 

omnibus qui ei, in munere sibi commisso et in multiplicibus vitae suae eventibus, a Deo concrediti 

sunt. 

§ 2 Ministerium autem sacerdotale, cum sit ministerium ipsius Ecclesiae, nonnisi in 

communione hierarchica totius corporis adimpleri potest. Caritas ergo pastoralis Presbyteros urget < 
sune,cw Matt 4:24; Luke 4:38; 8:37, 45; 12:50; 19:43; 22:63; Acts 7:57; 18:5 ; 28:8; 2 Cor 5:14 ( h̀ ga.r avga,ph tou/ Cristou/ sune,cei h̀ma/j( kri,nantaj 

tou/to( o[ti ei-j ùpe.r pa,ntwn avpe,qanen( a;ra oì pa,ntej avpe,qanon VUL caritas enim Christi urget ); Phil 1:23> ut, in hac communione 

agentes, voluntatem propriam per oboedientiam servitio Dei ac fratrum dedicent, in spiritu fidei 

accipientes et exsequentes quae a Summo Pontifice et a proprio Episcopo necnon ab aliis 

superioribus praecipiuntur vel commendantur; libentissime impendentes et superimpendentes seipsos 

[122] in quocumque munere etiam humiliori et pauperiori quod ipsis concreditur. Hac enim ratione 

necessariam unitatem servant et firmant cum fratribus suis in ministerio, maxime autem cum eis quos 

Dominus rectores visibiles Ecclesiae suae constituit, et ad aedificationem operantur Corporis 

Christi, quod «per omnem iuncturam subministrationis» crescit.[123] Haec oboedientia, quae ad 

maturiorem libertatem filiorum Dei adducit, natura sua exigit ut, dum, in suo munere adimplendo, 

caritate moti, vias novas ad maius Ecclesiae bonum prudenter exquirunt, Presbyteri incepta sua 

fidenter proponant, et necessitudines gregis sibi commissi instanter exponant, parati semper ad 

illorum se subiiciendos iudicio, qui princeps in Ecclesia Dei regenda munus exercent. 

  § 3 Hac humilitate et oboedientia responsabili et voluntaria Presbyteri sese Christo 

conformant, sentientes in se quod et in Christo Iesu, qui «semetipsum exinanivit formam 

servi accipiens ... factus oboediens usque ad mortem» (Phil. 2,7-8 5 tou/to fronei/te evn ùmi/n o] kai. evn Cristw/| VIhsou/( 
6 o]j evn morfh/| qeou/ up̀a,rcwn ouvc ar̀pagmo.n h̀gh,sato to. ei=nai i;sa qew/|( 7 avlla. eàuto.n evke,nwsen morfh.n dou,lou labw,n( evn òmoiw,mati avnqrw,pwn 
geno,menoj\ kai. sch,mati eùreqei.j ẁj a;nqrwpoj 8 evtapei,nwsen èauto.n geno,menoj ùph,kooj me,cri qana,tou( qana,tou de. staurou/Å 9 dio. kai. ò qeo.j auvto.n 
ùperu,ywsen kai. evcari,sato auvtw/| to. o;noma to. up̀e.r pa/n o;noma( 10 i[na evn tw/| ovno,mati VIhsou/ pa/n go,nu ka,myh| evpourani,wn kai. evpigei,wn kai. katacqoni,wn 
11 kai. pa/sa glw/ssa evxomologh,shtai o[ti ku,rioj VIhsou/j Cristo.j eivj do,xan qeou/ patro,j), et hac oboedientia inoboedientiam Adami 

devicit redemitque, testante Apostolo: «Per inoboedientiam unius hominis, peccatores constituti sunt 

multi: ita et per unius oboeditionem, iusti constituentur multi» (Rom. 5,19 w[sper ga.r dia. th/j parakoh/j tou/ eǹo.j 

avnqrw,pou àmartwloi. katesta,qhsan oi ̀polloi,( ou[twj kai. dia. th/j ùpakoh/j tou/ eǹo.j di,kaioi katastaqh,sontai oi ̀polloi,). 

16.  

    § 1 Perfecta et perpetua propter Regnum coelorum < h` basilei,a tw/n ouvranw/n Matt 3:2; 4: 

17; 5:3, 10, 19f; 6:10 (tuo), 33 (YHWH); 7:21; 8:11; 10:7; 11:11f; 12: 28 (di YHWH); 13:11, 24, 31, 
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33, 38 (cfr ) 43.44, 47, 52; 16:19; 18:1, 3f, 23; 19:12, 14, 23.24 (di YHWH); 20:1; 21:31 (di YHWH), 

43 (di YHH); 22:2; 23:13; 24:14; 25:1, 34; 26:29 (del Padre)) continentia a Christo Domino 

commendata, [124] per decursum temporum et etiam nostris diebus a non paucis christifidelibus 

libenter accepta et laudabiliter observata, ab Ecclesia speciali modo pro vita sacerdotali semper 

permagni habita est. Est enim signum simul et stimulus caritatis pastoralis atque peculiaris fons 

spiritualis foecunditatis in mundo.[125] Non exigitur quidem a sacerdotio suapte natura, uti 

apparet ex praxi Ecclesiae primaevae [126] et ex traditione Ecclesiarum Orientalium, ubi praeter 

illos qui cum omnibus Episcopis ex dono gratiae coelibatum eligunt servandum, sunt etiam optime 

meriti Presbyteri coniugati: dum vero ecclesiasticum coelibatum commendat, Sacrosancta haec 

Synodus nullo modo absimilem illam disciplinam immutare intendit, quae in Orientalibus Ecclesiis 

legitime viget, omnesque illos peramanter hortatur, qui in matrimonio presbyteratum receperunt, ut, 

in sancta vocatione perseverantes, plene et generose vitam suam gregi sibi commisso impendere 

pergant.[127] 

  § 2 Coelibatus vero multimodam convenientiam cum sacerdotio habet. Missio enim 

sacerdotis integra dedicatur servitio novae humanitatis, quam Christus, victor mortis, per Spiritum 

suum in mundo suscitat, quaeque originem suam «non ex sanguinibus, neque ex voluntate carnis, 

neque ex voluntate viri, sed ex Deo» (Io. 1,13 12 o[soi de. e;labon auvto,n( e;dwken auvtoi/j evxousi,an te,kna qeou/ gene,sqai( toi/j 

pisteu,ousin eivj to. o;noma auvtou/( 13 oi] ouvk evx aìma,twn ouvde. evk qelh,matoj sarko.j ouvde. evk qelh,matoj avndro.j avllV evk qeou/ evgennh,qhsan) habet. 

Per virginitatem autem vel coelibatum propter Regnum coelorum servatum,[128] Presbyteri nova et 

eximia ratione Christo consecrantur, Ei facilius indiviso corde adhaerent,[129] liberius in Ipso 

et per Ipsum servitio Dei et hominum sese dedicant, Eius Regno ac operi regenerationis < 

avnagenna,w  1 Pet 1:3, 23 cfr  Titus 3:5 ouvk evx e;rgwn tw/n evn dikaiosu,nh| a] evpoih,samen h̀mei/j avlla. kata. to. auvtou/ e;leoj e;swsen h̀ma/j dia. loutrou/ 
paliggenesi,aj kai. avnakainw,sewj pneu,matoj àgi,ou e  James 1:18 boulhqei.j avpeku,hsen h̀ma/j lo,gw| avlhqei,aj eivj to. ei=nai h̀ma/j avparch,n tina tw/n 

auvtou/ ktisma,twn> supernae expeditius ministrant, et sic aptiores fiunt qui paternitatem in Christo latius 

accipiant. Hoc ergo modo, coram hominibus profitentur se velle indivise muneri sibi commisso 

dedicari, fideles scilicet despondendi uni viro, illosque exhibendi virginem castam Christo, 

[130] et sic arcanum illud evocant connubium a Deo conditum et in futuro plene manifestandum 

quo Ecclesia unicum Sponsum Christum habet.[131] Signum insuper vivum efficiuntur illius 

mundi futuri, per fidem et caritatem iam praesentis, in quo filii resurrectionis neque nubent neque 

ducent uxores.[132] 

   § 3 His rationibus in mysterio Christi Eiusque missione fundatis, coelibatus, qui prius 

sacerdotibus commendabatur, postea in Ecclesia Latina omnibus ad Ordinem sacrum promovendis 

lege impositus est. Quam legislationem, ad eos qui ad Presbyteratum destinantur quod attinet, 

Sacrosancta haec Synodus iterum comprobat et confirmat, confidens in Spiritu donum coelibatus, 

sacerdotio Novi Testamenti tam congruum, liberaliter a Patre dari, dummodo qui 

sacerdotium Christi per Sacramentum Ordinis participant, immo et universa Ecclesia, 

humiliter et enixe illud expetant. Exhortatur etiam haec Sacra Synodus omnes Presbyteros, qui sacrum 

coelibatum gratia Dei confisi libera voluntate secundum exemplum < 9.10.13.14.16.18.21.22>Christi 
acceperunt ut, illi magno animo et toto corde inhaerentes, atque in hoc statu fideliter perseverantes, 

agnoscant praeclarum illud donum, quod a Patre sibi datum est quodque a Domino tam aperte 

extollitur,[133] necnon prae oculis habeant magna mysteria, quae in eo significantur atque 

adimplentur. Quo magis autem perfecta continentia in mundo huius temporis a non paucis hominibus 
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impossibilis reputatur, eo humilius et perseverantius Presbyteri gratiam fidelitatis, numquam 

petentibus denegatam, una cum Ecclesia expostulabunt, cuncta subsidia supernaturalia et naturalia 

insimul adhibentes, quae omnibus praesto sunt. Normas praesertim asceticas quae ab experientia 

Ecclesiae probantur et quae in mundo hodierno haud minus necessariae sunt, sequi ne omittant. 

Rogat itaque haec Sacrosancta Synodus non solum sacerdotes, sed et omnes fideles, ut eis hoc 

pretiosum donum coelibatus sacerdotalis cordi sit, petantque omnes a Deo, ut Ipse illud donum 

Ecclesiae suae semper abundanter largiatur. 

17.  

§ 1 Amicabili et fraterna conversatione inter se et cum ceteris hominibus, discere valent 

Presbyteri valores humanos colere et bona creata tamquam Dei dona aestimare. Versantes in mundo 

sciant tamen semper se secundum verbum Domini Magistri nostri non esse de mundo.[134] 

Utentes ergo mundo tamquam non utentes,[135] pervenient ad illam libertatem, qua liberati ab omni 

cura inordinata dociles fiunt ad vocem divinam in vita cotidiana audiendam. Ex hac libertate et 

docilitate excrescit discretio spiritualis qua recta habitudo ad mundum bonaque terrestria invenitur. 

Quae habitudo ideo pro Presbyteris magni est momenti, quia missio Ecclesiae in medio mundo 

adimpletur et quia bona creata profectui personali hominis prorsus sunt necessaria. Grati ergo sint pro 

omnibus, quae eis Pater coelestis ad vitam recte peragendam largitur. Discernant tamen oportet in 

lumine fidei omnia, quae eis occurrant, ut ad rectum usum bonorum Dei voluntati respondentem 

ducantur et quae missioni suae sunt noxia respuant. 

§ 2 Sacerdotes enim, quippe quorum Dominus sit «pars et hereditas» (Num. 18, 20 kai. evla,lhsen 

ku,rioj pro.j Aarwn evn th/| gh/| auvtw/n ouv klhronomh,seij lx’ên>ti al{å ~̀c’r>a;B. !roªh]a;-la,( hw”÷hy> rm,aYO“w: kai. meri.j ouvk e;stai soi evn auvtoi/j 
~k’_AtB. ^ßl. hy<ïh.yI-al{ ql,xe§w> o[ti evgw. meri,j sou kai. klhronomi,a sou evn me,sw| tw/n uìw/n Israhl s ̀lae(r ”f.yI ynEïB. %AtßB. ^êt.l’äx]n:w> ̀^q.l.x, 
ynIÜa] VUL dixitque Dominus ad Aaron in terra eorum nihil possidebitis nec habebitis partem inter eos ego pars et hereditas tua in medio 

filiorum Israhel), bonis temporalibus uti debent tentummodo eos in fines, ad quos iuxta Christi 

Domini doctrinam Ecclesiaeque ordinationem eadem destinari licet. 

§ 3 Bona ecclesiastica proprie dicta, secundum rei naturam, ad normam legum 

ecclesiasticarum, sacerdotes, adiuvantibus quatenus fieri possit peritis laicis, moderentur atque 

eadem destinent semper eos in fines ad quos prosequendos Ecclesiae licet bona temporalia 

possidere, videlicet ad cultum divinum ordinandum, ad honestam cleri sustentationem procurandam, 

necnon ad opera sacri apostolatus vel caritatis, praesertim erga egenos, exercenda.[136] Bona autem 

quae occasione exercitii alicuius ecclesiastici officii sibi comparant, salvo iure particulari,[137] 

Presbyteri, non secus ac Episcopi, adhibeant imprimis ad suam honestam sustentationem et ad 

officiorum proprii status adimpletionem; quae vero supersint, in bonum Ecclesiae vel in opera 

caritatis destinare velint. Itaque officium ecclesiasticum ne quaestui habeant neve reditus ab eo 

provenientes in propriae rei familiaris amplificationem impendant.[138] Quare sacerdotes, 

nequaquam divitiis cor apponentes,[139] omnem cupiditatem semper vitent et ab omni specie 

mercaturae sedulo abstineant. 

   § 4 Immo ad paupertatem voluntariam amplexandam invitantur, qua Christo manifestius 

conformentur, et ad sacrum ministerium promptiores fiant. Christus enim propter nos egenus factus 

est, cum esset dives, ut Illius inopia divites essemus.[140] Apostoli autem exemplo suo testificati 

http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn134
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn135
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn136
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn137
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn138
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn139
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn140


20 
 

sunt gratuitum Dei donum gratis dandum esse,[141] scientes et abundare et penuriam pati.[142] Sed 

et aliqualis rerum communis usus, ad instar bonorum communionis quae in historia primaevae 

Ecclesiae extollitur,[143] caritati pastorali optime viam sternit; et per eam vivendi formam 

Presbyteri laudabiliter ad praxim reducere possunt spiritum paupertatis qui a Christo commendatur. 

  § 5 Spiritu ergo Domini ducti, qui Salvatorem unxit < cri,w Luke 4:18; Acts 4:27; 10:38; 2 Cor 1:21; 

Heb 1:9 > et evangelizare pauperibus misit,[144] Presbyteri, necnon et Episcopi, omnia illa vitent quae 

pauperes quolibet modo avertere possent, prae ceteris Christi discipulis omnem speciem 

vanitatis in suis rebus seponentes. Habitationem suam ita disponant, ut haec nemini impervia appareat 

et ut nemo umquam, etiam humilior, eam frequentare vereatur. 

III. Subsidia pro Presbyterorum vita 

18. 

§1 Unionem cum Christo ut in omnibus vitae adiunctis fovere valeant, Presbyteri, 

praeterquam exercitio conscio ministerii sui, gaudent mediis communibus et particularibus, novis 

et veteribus, quae Spiritus Sanctus in Populo Dei suscitare numquam destitit et quae Ecclesia ad 

suorum membrorum sanctificationem commendat, immo aliquando et iubet.[145] Prae omnibus 

spiritualibus subsidiis illi eminent actus, quibus christifideles ex duplici mensa Sacrae 

Scripturae et Eucharistiae Verbo Dei nutriuntur; [146] quanti momenti sit eorum assidua 

frequentatio pro sanctificatione Presbyterorum propria neminem latet. 

  § 2 Christo Salvatori et Pastori intime uniuntur sacramentalis gratiae ministri per 

fructuosam Sacramentorum receptionem, speciatim in frequenti Poenitentiae sacramentali actu, 

quippe qui, cotidiana conscientiae discussione praeparatus, necessariam cordis conversionem ad 

Patris misericordiarum amorem tantopere foveat. Sub lumine fidei lectione divina enutritae, 

possunt Dei voluntatis signa et Eius gratiae impulsus in variis vitae eventibus sedulo inquirere, 

et ita missioni suae in Spiritu Sancto assumptae dociliores in dies fieri. Talis docilitatis mirum 

exemplum < 9.10.13.14.16.18.21.22> in Beata Maria Virgine semper inveniunt, quae, a Spiritu Sancto 

ducta, seipsam mysterio hominum Redemptionis totam devovit;[147] quam Summi et Aeterni 

Sacerdotis Matrem et Apostolorum Reginam, atque ministerii sui praesidium, Presbyteri filiali 

devotione et cultu venerentur ac diligant. 

  § 3 Ad suum ministerium cum fidelitate adimplendum, colloquium cotidianum cum 

Christo Domino in visitatione et personali cultu Sanctissimae Eucharistiae sibi cordi sit; recessui 

spirituali libenter vacent atque directionem spiritualem magni habeant. Multimodis, speciatim per 

probatam orationem mentalem et varias precum formas, quas libere eligunt, Presbyteri quaerunt et a 

Deo enixe rogant illum verae adorationis spiritum, quo ipsi, simul cum plebe sibi commissa, intime 

se cum Christo Novi Testamenti Mediatore uniant, et ita tamquam filii adoptionis clamare 

possint: «Abba, Pater» (Rom. 8,15 14 o[soi ga.r pneu,mati qeou/ a;gontai( ou-toi uìoi. qeou/ eivsinÅ 15 ouv ga.r evla,bete pneu/ma doulei,aj 

pa,lin eivj fo,bon avlla. evla,bete pneu/ma uìoqesi,aj evn w-| kra,zomen( Abba ò path,rÅ 16 auvto. to. pneu/ma summarturei/ tw/| pneu,mati hm̀w/n o[ti evsme.n te,kna 

qeou/Å 17 eiv de. te,kna( kai. klhrono,moi\ klhrono,moi me.n qeou/( sugklhrono,moi de. Cristou/( ei;per sumpa,scomen i[na kai. sundoxasqw/men). 

http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn141
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn142
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn143
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn144
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn145
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn146
http://www.vatican.va/archive/hist_councils/ii_vatican_council/documents/vat-ii_decree_19651207_presbyterorum-ordinis_lt.html#_ftn147


21 
 

19.  

   § 1 Presbyteri ab Episcopo in sacro ritu Ordinationis admonentur ut sint «maturi in scientia» 

et sit doctrina eorum «spiritualis medicina populo Dei».[148] Scientia autem ministri sacri sacra 

esse debet, quia e sacro fonte desumpta et ad sacrum finem directa. Praeprimis itaque hauritur ex 

lectione et meditatione Sacrae Scripturae,[149] sed et studio Sanctorum Patrum et Doctorum 

aliorumque Traditionis monumentorum fructuose nutritur. Praeterea, ad aptas responsiones 

reddendas quaestionibus ab hominibus huius aetatis agitatis, Presbyteri bene noscant oportet 

Magisterii ac praecipue Conciliorum ac Romanorum Pontificum documenta, atque consulant 

optimos et probatos scientiae theologicae scriptores. 

  § 2 Cum vero nostris temporibus cultura humana et etiam scientiae sacrae novo gressu 

progrediantur, incitantur Presbyteri ut scientiam suam de divinis et humanis apte et sine intermissione 

perficiant, atque ita ad colloquium cum coaetaneis opportunius ineundum se praeparent. 

   § 3 Quo facilius Presbyteri in studia incumbant et methodos evangelizationis et apostolatus 

efficacius addiscant, omni cura ipsis opportuna subsidia comparentur, cuiusmodi sunt institutio, iuxta 

cuiusque territorii condiciones, cursuum vel congressuum, erectio centrorum pastoralibus studiis 

destinatorum, constitutio bibliothecarum et apta per personas idoneas studiorum moderatio. 

Considerent insuper Episcopi singuli aut inter se uniti modum opportuniorem efficiendi ut omnes sui 

Presbyteri, statis temporibus, maxime autem paucos post annos ab eorum ordinatione,[150] 

frequentare possint cursum, quo ipsis praebeatur occasio cum ad pleniorem methodorum pastoralium 

et scientiae theologicae cognitionem acquirendam, tum ad vitam spiritualem roborandam et ad mutuo 

experientias apostolicas cum fratribus communicandas.[151] His aliisque aptis subsidiis peculiari 

cura iuventur etiam neoparochi et illi qui novo pastorali operi addicuntur, vel qui in aliam dioecesim 

vel nationem mittuntur. 

§ 4 Tandem solliciti erunt Episcopi ut aliqui ad profundiorem rerum divinarum scientiam se 

dedicent, ut numquam desint magistri ad clericos instituendos idonei, ut reliqui sacerdotes et fideles 

iuventur ad necessariam sibi doctrinam comparandam, utque sanus in sacris disciplinis foveatur 

progressus, qui Ecclesiae prorsus est necessarius. 

20.  

  § 1 Servitio Dei dediti in implendo officio sibi commisso, digni sunt Presbyteri qui aequam 

recipiant remunerationem, quia «dignus est operarius mercede sua» (Lc. 10,7 evn auvth/| de. th/| oivki,a| me,nete 

evsqi,ontej kai. pi,nontej ta. parV auvtw/n\ a;xioj ga.r o ̀ evrga,thj tou/ misqou/ auvtou/Å mh. metabai,nete evx oivki,aj eivj oivki,an),[152] atque 

«Dominus ordinavit iis, qui Evangelium annuntiant, de Evangelio vivere» (I Cor. 9,14 13 ouvk oi;date o[ti 

oì ta. ìera. evrgazo,menoi Îta.Ð evk tou/ ìerou/ evsqi,ousin( oì tw/| qusiasthri,w| paredreu,ontej tw/| qusiasthri,w| summeri,zontaiÈ 14 ou[twj kai. ò ku,rioj 

die,taxen toi/j to. euvagge,lion katagge,llousin evk tou/ euvaggeli,ou zh/n). Quapropter, quatenus aequae Presbyterorum 

remunerationi non aliunde provisum fuerit, ipsi fideles, quippe in quorum bonum Presbyteri operam 

impendant, vera obligatione tenentur curandi ut eisdem necessaria ad vitam honeste et digne 

ducendam subsidia procurari valeant. Episcopi autem de hac eorum obligatione fideles monere 

tenentur et curare debent, sive singuli pro sua quisque dioecesi, sive aptius plures simul pro communi 

territorio, ut normae instituantur, quibus debite consulatur honestae sustentationi eorum qui in Populi 

Dei servitium aliquo munere funguntur vel functi sunt. Remuneratio autem ab unoquoque 

percipienda, ratione quidem habita tum ipsius muneris naturae tum locorum temporumque 

condicionum, fundamentaliter eadem sit pro omnibus in iisdem adiunctis versantibus, eorum 

condicioni sit congrua et eis praeterea tribuat facultatem non solum debite providendi remunerationi 
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eorum qui servitio Presbyterorum se dedicant, sed etiam indigentibus per se ipsos aliqua ratione 

subveniendi, quod ministerium erga pauperes, iam a primis suis exordiis, magno semper in honore 

Ecclesia habuit. Haec remuneratio insuper talis sit, quae Presbyteris permittat quotannis debitum et 

sufficiens habere feriarum tempus, quod quidem, ut Presbyteri habere valeant, Episcopi curare 

debent. 

§ 2 Officio vero, quod sacri ministri adimplent, praecipuum momentum tribuere oportet. 

Quare systema sic dictum beneficiale relinquatur aut saltem ita reformetur ut pars beneficialis, seu 

ius ad reditus ex dote officio adnexos, habeatur tamquam secundaria, et princeps in iure tribuatur 

locus ipsi officio ecclesiastico, quod quidem deinceps intellegi debet quodlibet munus stabiliter 

collatum in finem spiritualem exercendum. 

21.  

§ 1 Prae oculis semper habeatur exemplum < 9.10.13.14.16.18.21.22> credentium in primaeva 

Ecclesia hierosolymitana, in qua «erant illis omnia communia» (Act. 4,32), «dividebatur autem 

singulis prout cuique opus erat» (Act. 4,35 32 Tou/ de. plh,qouj tw/n pisteusa,ntwn h=n kardi,a kai. yuch. mi,a( kai. ouvde. ei-j ti tw/n 
ùparco,ntwn auvtw/| e;legen i;dion ei=nai avllV h=n auvtoi/j a[panta koina,Å 33 kai. duna,mei mega,lh| avpedi,doun to. martu,rion oì avpo,stoloi th/j avnasta,sewj 
tou/ kuri,ou VIhsou/( ca,rij te mega,lh h=n evpi. pa,ntaj auvtou,jÅ 34 ouvde. ga.r evndeh,j tij h=n evn auvtoi/j\ o[soi ga.r kth,torej cwri,wn h’ oivkiw/n ùph/rcon( 

pwlou/ntej e;feron ta.j tima.j tw/n pipraskome,nwn 35 kai. evti,qoun para. tou.j po,daj tw/n avposto,lwn( diedi,deto de. ek̀a,stw| kaqo,ti a;n tij crei,an ei=cen). 

Summopere itaque congruit ut, in regionibus saltem in quibus cleri sustentatio penitus aut magna ex 

parte a fidelium oblationibus pendet, bona in hunc finem oblata colligat institutio quaedam 

dioecesana, quam administrat Episcopus, adiuvantibus sacerdotibus delegatis et, ubi utilitas id 

suadeat, etiam laicis in re oeconomica peritis. In votis quoque est ut praeterea, quantum fieri possit, 

in singulis dioecesibus vel regionibus constituatur massa bonorum communis, qua valeant Episcopi 

aliis obligationibus erga personas Ecclesiae deservientes satisfacere variisque dioecesis 

necessitatibus occurrere, quaque etiam valeant dioeceses divitiores adiuvare pauperiores, ut illarum 

abundantia harum inopiam suppleat.[153] Quae etiam massa communis imprimis constituatur oportet 

ex bonis a fidelium oblationibus, sed ex aliis quoque fontibus, iure determinandis, provenientibus. 

§ 2 In nationibus praeterea ubi praevidentia socialis in favorem cleri nondum apte ordinata 

est, curent Conferentiae Episcopales ut, attentis semper legibus ecclesiasticis et civilibus, habeantur 

sive instituta dioecesana, etiam inter se foederata, sive instituta pro variis dioecesibus simul 

constituta, sive associatio pro toto territorio condita, quibus, sub vigilantia Hierarchiae, satis 

provideatur tum congruenti praecaventiae et adsistentiae sanitariae, quam vocant, tum debitae 

sustentationi Presbyterorum qui infirmitate, invaliditate aut senectute laborant. Sacerdotes vero 

instituto erecto opem ferant, moti spiritu solidarietatis erga fratres suos, communicantes 

tribulationibus eorum,[154] simul considerantes se ita, sine anxietate de sorte futura, alacriore sensu 

evangelico paupertatem colere atque animarum saluti penitus se tradere posse. Satagant autem ii, ad 

quos spectat, ut eadem diversarum nationum instituta inter se colligantur, ut firmius robur 

consequantur latiusque propagentur. 

Conclusio et Exhortatio 

22.  

§ 1  Sacrosancta haec Synodus gaudia vitae sacerdotalis prae oculis habens, etiam difficultates 

non praeterire potest, quas in hodiernae vitae adiunctis patiuntur Presbyteri. Scit etiam quantum 

condiciones oeconomicae et sociales, immo et hominum mores, transformantur, quantumque ordo 

valorum in aestimatione hominum immutatur; Ecclesiae ministri inde, immo et nonnumquam 
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christifideles, in hoc mundo quasi alienos ab ipso se sentiunt, anxie quaerentes quibusnam idoneis 

mediis et verbis cum eodem communicare valeant. Nova enim quae fidei obstant impedimenta, 

apparens peracti laboris sterilitas necnon acerba quam experiuntur solitudo, eos in periculum 

adducere possunt ne animo deprimantur. 

§ 2 Mundum autem, qualis hodie dilectioni et ministerio Pastorum Ecclesiae concreditur, 

sic Deus dilexit, ut Filium suum Unigenitum pro ipso daret.[155] Revera, mundus hic, multis 

quidem peccatis detentus sed non parvis etiam facultatibus praeditus, Ecclesiae lapides vivos (!) 

[156] praebet, qui coaedificantur in habitaculum Dei in Spiritu. (!) [157] Idem Spiritus Sanctus, 

dum Ecclesiam impellit ut ad mundum huius temporis adeundum novas vias aperiat, congruas 

quoque ministerii sacerdotalis accommodationes suggerit ac fovet. 

  § 3 Meminerint Presbyteri se in opere exercendo numquam solos esse, sed inniti omnipotenti 

Dei virtute: atque in Christum credentes, qui eos ad Sacerdotium suum participandum 

vocavit, cum omni fiducia suo ministerio sese devoveant, scientes potentem esse Deum ut augeat 

in eis caritatem< Cfr 1 Thes 3:12 ùma/j de. o` ku,rioj pleona,sai kai. perisseu,sai th/| avga,ph| eivj avllh,louj 

kai. eivj pa,ntaj kaqa,per kai. h`mei/j eivj ùma/j>.[158] Meminerint etiam fratres in sacerdotio, immo 

et fideles totius mundi sibi socios habere. Cooperantur enim omnes Presbyteri in exsequendo Dei 

salutari proposito< pro,qesij …Rom 8:28; 9:11; Eph 1:5, 11; 2 Tim 1:9; 3:10; Heb 12:1>, mysterio < musth,rion:… 
Rom 11:25; 16:25; 1 Cor 2:1, 7; 4:1; 13:2; 14:2; 15:51; Eph 1:9; 3:3f, 9; 5:32; 6:19; Col 1:26f; 2:2; 4:3; 2 Thess 2:7; 1 Tim 3:9, 16; Rev 1:20; 10:7; 

17:5, 7> scilicet Christi seu sacramento abscondito a saeculis in Deo,[159] quod nonnisi 

paulatim ad effectum deducitur, diversis conspirantibus ministeriis in aedificationem Corporis 

Christi, donec Eiusdem compleatur aetatis mensura. Quae omnia, cum abscondita sint cum 

Christo in Deo,[160] fide maxime percipi possunt. Fide < …Rom 1:5, 8, 12, 17; 3:3, 22, 25ff, 30f; 4:5, 9, 11ff, 16, 

19f; 5:1f; 9:30, 32; 10:6, 8, 17; 11:20; 12:3, 6; 14:1, 22f; 16:26; 1 Cor 2:5; 12:9; 13:2, 13; 15:14, 17; 16:13; 2 Cor 1:24; 4:13; 5:7; 8:7; 10:15; 13:5; Gal 
1:23; 2:16, 20; 3:2, 5, 7ff, 11f, 14, 22ff; 5:5f, 22; 6:10; Eph 1:15; 2:8; 3:12, 17; 4:5, 13; 6:16, 23; Phil 1:25, 27; 2:17; 3:9; Col 1:4, 23; 2:5, 7, 12; 1 Thess 

1:3, 8; 3:2, 5ff, 10; 5:8; 2 Thess 1:3f, 11; 2:13; 3:2; 1 Tim 1:2, 4f, 14, 19; 2:7, 15; 3:9, 13; 4:1, 6, 12; 5:8, 12; 6:10ff,  21; 2 Tim 1:5, 13; 2:18, 22; 3:8, 

10, 15; 4:7; Titus 1:1, 4, 13; 2:2, 10; 3:15; Phlm 1:5f; Heb 4:2; 6:1, 12; 10:22, 38f; 11:1, 3ff, 11, 13, 17, 20ff, 27ff, 33, 39; 12:2; 13:7; Jas 1:3, 6; 2:1, 5, 

14, 17f, 20, 22, 24, 26; 5:15; 1 Pet 1:5, 7, 9, 21; 5:9; 2 Pet 1:1, 5; 1 John 5:4;…> enim necesse est ambulare duces Populi Dei, 

exemplum < 9.10.13.14.16.18.21.22> sequentes fidelis Abrahae, qui fide «oboedivit in locum exire, 

quem accepturus erat in hereditatem: et exiit, nesciens quo iret» (Hebr. 11,8 Pi,stei kalou,menoj VAbraa.m ùph,kousen 

evxelqei/n eivj to,pon o]n h;mellen lamba,nein eivj klhronomi,an( kai. evxh/lqen mh. evpista,menoj pou/ e;rcetaiÅ). Revera mysteriorum Dei 

dispensator assimilari valet homini in agro seminanti, de quo Dominus dixit: «Et dormiat, et 

exsurgat nocte et die, et semen germinet, et increscat dum nescit ille» (Mc. 4,27 kai. kaqeu,dh| kai. evgei,rhtai 

nu,kta kai. hm̀e,ran( kai. o ̀spo,roj blasta/| kai. mhku,nhtai ẁj ouvk oi=den auvto,j).  

  § 4 Ceterum Dominus Iesus, qui dixit: «Confidite, ego vici mundum» (Io. 16,33 31 avpekri,qh 

auvtoi/j VIhsou/j( :Arti pisteu,eteÈ 32 ivdou. e;rcetai w[ra kai. evlh,luqen i[na skorpisqh/te e[kastoj eivj ta. i;dia kavme. mo,non avfh/te\ kai. ouvk eivmi. mo,noj( o[ti 

o ̀path.r metV evmou/ evstinÅ 33 tau/ta lela,lhka ùmi/n i[na evn evmoi. eivrh,nhn e;chte\ evn tw/| ko,smw| qli/yin e;cete( avlla. qarsei/te( evgw. neni,khka to.n ko,smon), 

his verbis Ecclesiae suae non promisit perfectam in hoc saeculo victoriam. Gaudet vero Sacrosancta 

Synodus quod terra Evangelii semine inseminata nunc multis in locis fructificat sub ductu Spiritus 

Domini, qui replet orbem terrarum, quique in multorum cordibus sacerdotum atque fidelium 

spiritum vere missionalem excitavit. De quibus omnibus Sacrosancta Synodus universis orbis 

Presbyteris peramanter grates agit: «Ei autem, qui potens est omnia facere superabundanter quam 
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petimus aut intelligimus, secundum virtutem, quae operatur in nobis, ipsi gloria in ecclesia, et in 

Christo Iesu» (Eph. 3,20-21 20 Tw/| de. duname,nw| ùpe.r pa,nta poih/sai ùperekperissou/ w-n aivtou,meqa h’ noou/men kata. th.n du,namin 

th.n evnergoume,nhn evn h̀mi/n( 21 auvtw/| h̀ do,xa evn th/| evkklhsi,a| kai. evn Cristw/| VIhsou/ eivj pa,saj ta.j genea.j tou/ aivw/noj tw/n aivw,nwn( avmh,n). 

Haec omnia et singula quae in hoc Decreto edicta sunt, placuerunt Sacrosancti Concilii Patribus. Et 

Nos, Apostolica a Christo Nobis tradita potestate, illa, una cum Venerabilibus Patribus, in Spiritu 

Sancto approbamus, decernimus ac statuimus et quae ita synodaliter statuta sunt ad Dei gloriam 

promulgari iubemus. 

Haec omnia et singula quae in hoc Decreto edicta sunt, placuerunt Sacrosancti Concilii Patribus. Et Nos, 

Apostolica a Christo Nobis tradita potestate, illa, una cum Venerabilibus Patribus, in Spiritu Sancto 

approbamus, decernimus ac statuimus et quae ita synodaliter statuta sunt ad Dei gloriam promulgari 

iubemus. 

Romae, apud S. Petrum die VII mensis decembris anno MCMLXV. 

Ego PAULUS Catholicae Ecclesiae Episcopus 

 

 

[1] CONC. VAT. II, Const. de Sacra Liturgia, Sacrosanctum Concilium: AAS 56 (1964), pp. 97 ss.; 

Const. dogm. De Ecclesia, Lumen gentium: AAS 57 (1965), pp. 5 ss.; Decr. de pastorali Episcoporum 

munere in Ecclesia, Christus Dominus; Decr. de institutione sacerdotali, Optatam totius. 

[2] Cf. Mt. 3,16 [ baptisqei.j de. ò VIhsou/j euvqu.j avne,bh avpo. tou/ u[datoj\ kai. ivdou. hvnew,|cqhsan Îauvtw/|Ð oì ouvranoi,( kai. ei=den Îto.Ð pneu/ma Îtou/Ð 

qeou/ katabai/non ẁsei. peristera.n Îkai.Ð evrco,menon evpV auvto,n\ 17 kai. ivdou. fwnh. evk tw/n ouvranw/n le,gousa( Ou-to,j evstin ò uìo,j mou ò avgaphto,j( evn w-| 

euvdo,khsa]; Lc. 4,18 [Pneu/ma kuri,ou evpV evme. ou- ei[neken e;crise,n me euvaggeli,sasqai ptwcoi/j( avpe,stalke,n me( khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. 

tufloi/j avna,bleyin( avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei(19 khru,xai evniauto.n kuri,ou dekto,nÅ 20 kai. ptu,xaj to. bibli,on avpodou.j tw/| up̀hre,th| evka,qisen\ 
kai. pa,ntwn oì ovfqalmoi. evn th/| sunagwgh/| h=san avteni,zontej auvtw/|Å 21 h;rxato de. le,gein pro.j auvtou.j o[ti Sh,meron peplh,rwtai h ̀grafh. au[th evn toi/j 

wvsi.n um̀w/n]; Act. 4,27 [sunh,cqhsan ga.r evpV avlhqei,aj evn th/| po,lei tau,th| evpi. to.n a[gion pai/da, sou VIhsou/n o]n e;crisaj( ~Hrw,|dhj te kai. Po,ntioj 

Pila/toj su.n e;qnesin kai. laoi/j VIsrah,l]; 10,38 [34 VAnoi,xaj de. Pe,troj to. sto,ma ei=pen( VEpV avlhqei,aj katalamba,nomai o[ti ouvk e;stin 

proswpolh,mpthj ò qeo,j( 35 avllV evn panti. e;qnei ò fobou,menoj auvto.n kai. evrgazo,menoj dikaiosu,nhn dekto.j auvtw/| evstinÅ 36 to.n lo,gon Îo]nÐ avpe,steilen 
toi/j uiòi/j VIsrah.l euvaggelizo,menoj eivrh,nhn dia. VIhsou/ Cristou/( ou-to,j evstin pa,ntwn ku,rioj( 37 ùmei/j oi;date to. geno,menon r̀h/ma kaqV o[lhj th/j 
VIoudai,aj( avrxa,menoj avpo. th/j Galilai,aj meta. to. ba,ptisma o] evkh,ruxen VIwa,nnhj( 38 VIhsou/n to.n avpo. Nazare,q( ẁj e;crisen auvto.n ò qeo.j pneu,mati àgi,w| 
kai. duna,mei( o]j dih/lqen euvergetw/n kai. ivw,menoj pa,ntaj tou.j katadunasteuome,nouj up̀o. tou/ diabo,lou( o[ti o ̀qeo.j h=n metV auvtou/Å 39 kai. h̀mei/j ma,rturej 
pa,ntwn w-n evpoi,hsen e;n te th/| cw,ra| tw/n VIoudai,wn kai. ÎevnÐ VIerousalh,mÅ o]n kai. avnei/lan krema,santej evpi. xu,lou( 40 tou/ton ò qeo.j h;geiren ÎevnÐ th/| 
tri,th| hm̀e,ra| kai. e;dwken auvto.n evmfanh/ gene,sqai( 41 ouv panti. tw/| law/|( avlla. ma,rtusin toi/j prokeceirotonhme,noij up̀o. tou/ qeou/( hm̀i/n( oi[tinej 
sunefa,gomen kai. sunepi,omen auvtw/| meta. to. avnasth/nai auvto.n evk nekrw/n\ 42 kai. parh,ggeilen hm̀i/n khru,xai tw/| law/| kai. diamartu,rasqai o[ti ou-to,j 
evstin ò ẁrisme,noj ùpo. tou/ qeou/ krith.j zw,ntwn kai. nekrw/nÅ 43 tou,tw| pa,ntej oì profh/tai marturou/sin a;fesin am̀artiw/n labei/n dia. tou/ ovno,matoj 

auvtou/ pa,nta to.n pisteu,onta eivj auvto,n]. 

[3] Cf. I Pt. 2,5 et 9. [4 pro.j o]n proserco,menoi li,qon zw/nta up̀o. avnqrw,pwn me.n avpodedokimasme,non 
para. de. qew/| evklekto.n e;ntimon( 5 kai. auvtoi. wj̀ li,qoi zw/ntej oivkodomei/sqe oi=koj pneumatiko.j eivj 
ièra,teuma a[gion avnene,gkai pneumatika.j qusi,aj euvprosde,ktouj Îtw/|Ð qew/| dia. VIhsou/ Cristou/Å 6 dio,ti 
perie,cei evn grafh/|( VIdou. ti,qhmi evn Siw.n li,qon avkrogwniai/on evklekto.n e;ntimon kai. o ̀pisteu,wn evpV 
auvtw/| ouv mh. kataiscunqh/|Å 7 um̀i/n ou=n h ̀timh. toi/j pisteu,ousin( avpistou/sin de. li,qoj o]n avpedoki,masan 
oì oivkodomou/ntej( ou-toj evgenh,qh eivj kefalh.n gwni,aj 8 kai. li,qoj prosko,mmatoj kai. pe,tra skanda,lou\ 
oi] prosko,ptousin tw/| lo,gw| avpeiqou/ntej eivj o] kai. evte,qhsanÅ 9 ~Umei/j de. ge,noj evklekto,n( basi,leion 

ièra,teuma( e;qnoj a[gion( lao.j eivj peripoi,hsin( o[pwj ta.j avreta.j evxaggei,lhte tou/ evk sko,touj um̀a/j 
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kale,santoj eivj to. qaumasto.n auvtou/ fw/j\ 10 oi[ pote ouv lao.j nu/n de. lao.j qeou/( oi ̀ouvk hvlehme,noi 
nu/n de. evlehqe,ntejÅ Cfr LG 10 ] SACERDOZIO COMUNE 

[4] Cf. I Pt. 3,15 [ku,rion de. to.n Cristo.n ag̀ia,sate evn tai/j kardi,aij um̀w/n( e[toimoi avei. pro.j 
avpologi,an panti. tw/| aivtou/nti um̀a/j lo,gon peri. th/j evn um̀i/n evlpi,doj]. SACERDOZIO COMUNE 

[5] Cf. Apoc. 19, 10 [kai. e;pesa e;mprosqen tw/n podw/n auvtou/ proskunh/sai auvtw/|Å kai. le,gei moi( {Ora 
mh,\ su,ndoulo,j sou, eivmi kai. tw/n avdelfw/n sou tw/n evco,ntwn th.n marturi,an VIhsou/\ tw/| qew/| 
prosku,nhsonÅ h ̀ga.r marturi,a VIhsou/ evstin to. pneu/ma th/j profhtei,aj]; CONC. VAT. II, Const. dogm. 

de Ecclesia, Lumen gentium, n. 35: AAS 57 (1965), pp. 40-41. SACERDOZIO COMUNE 

35.   Christus, Propheta magnus, qui et testimonio vitae et verbi 

virtute Regnum proclamavit Patris, usque ad plenam manifestationem 

gloriae suum munus propheticum adimplet, non solum per Hierarchiam, 

quae nomine et potestate Eius docet, sed etiam per laicos, quos ideo et 

testes constituit et sensu fidei et gratia verbi instruit (cf. Act 2,17-18; 

Apoc 19,10), ut virtus Evangelii in vita quotidiana, familiari et sociali 

eluceat. Ipsi se praebent ut filios repromissionis, si fortes in fide et spe 

praesens momentum redimunt (cf. Eph 5,16; Col 4,5) et futuram gloriam 
per patientiam exspectant (cf. Rom 8,25). Hanc autem spem non in animi 

interioritate abscondant sed conversione continua et colluctatione 
"adversus mundi rectores tenebrarum harum, contra spiritualia 

nequitiae" (Eph 6,12) etiam per vitae saecularis structuras exprimant. 

   Sicut sacramenta Novae Legis, quibus vita et apostolatus fidelium 
alitur, coelum novum et terram novam (cf. Apoc 21,1) praefigurant, ita 

laici evadunt validi praecones fidei sperandarum rerum (cf. Hebr 11,1), 

si cum vita ex fide professionem fidei inhaesitanter coniungunt. Haec 
evangelizatio, nuntium Christi scilicet et testimonio vitae et verbo 

prolatum, notam quamdam specificam et peculiarem efficacitatem 

acquirit ex hoc, quod in communibus condicionibus saeculi completur. 
     Quo in munere magni pretii apparet ille status vitae, qui speciali 

sacramento sanctificatur, scilicet vita matrimonialis et familiaris. Ibi 

exercitium et schola praeclara apostolatus laicorum habetur, ubi religio 
christiana totam vitae institutionem pervadit et in dies magis transformat. 

Ibi coniuges propriam habent vocationem, ut sibi invicem et filiis sint 

testes fidei et amoris Christi. Familia christiana tum praesentes virtutes 

Regni Dei tum spem vitae beatae alta voce proclamat. Ita exemplo et 

testimonio suo arguit mundum de peccato et eos qui veritatem quaerunt 

illuminat. 

 
 

 

    Proinde laici, etiam quando curis temporalibus occupantur, pretiosam 
actionem ad evangelizandum mundum exercere possunt et debent. 

Quodsi quidam eorum, deficientibus sacris ministris, vel iisdem in 

regimine persecutionis impeditis, quaedam officia sacra pro facultate 
supplent; et si plures quidem ex eis totas vires suas in opere apostolico 

impendunt: universos tamen oportet ad dilatationem et incrementum 

Regni Christi in mundo cooperari. Quapropter laici sollerter in 
profundiorem cognitionem veritatis revelatae incumbant, et instanter a 

Deo sapientiae donum impetrent. 

35. Cristo, il grande profeta, il quale con la testimonianza della sua vita 

e con la potenza della sua parola ha proclamato il regno del Padre, 

adempie il suo ufficio profetico fino alla piena manifestazione della 
gloria, non solo per mezzo della gerarchia, che insegna in nome e con la 

potestà di lui, ma anche per mezzo dei laici, che perciò costituisce suoi 

testimoni provvedendoli del senso della fede e della grazia della parola 

(cfr. At 2,17-18; Ap 19,10), perché la forza del Vangelo risplenda nella 

vita quotidiana, familiare e sociale. Essi si mostrano figli della promessa 

quando, forti nella fede e nella speranza, mettono a profitto il tempo 
presente (cfr. Ef 5,16; Col 4,5) e con pazienza aspettano la gloria futura 

(cfr. Rm 8,25). E questa speranza non devono nasconderla nel segreto 
del loro cuore, ma con una continua conversione e lotta «contro i 

dominatori di questo mondo tenebroso e contro gli spiriti maligni» (Ef 

6,12), devono esprimerla anche attraverso le strutture della vita secolare. 
    Come i sacramenti della nuova legge, alimento della vita e 

dell'apostolato dei fedeli, prefigurano un cielo nuovo e una nuova terra 

(cfr. Ap 21,1), così i laici diventano araldi efficaci della fede in ciò che 
si spera (cfr. Eb 11,1), se senza incertezze congiungono a una vita di fede 

la professione di questa stessa fede. Questa evangelizzazione o annunzio 

di Cristo fatto con la testimonianza della vita e con la parola acquista una 
certa nota specifica e una particolare efficacia dal fatto che viene 

compiuta nelle comuni condizioni del secolo. 

    In questo ordine di funzioni appare di grande valore quello stato di 
vita che è santificato da uno speciale sacramento: la vita matrimoniale e 

familiare. L'esercizio e scuola per eccellenza di apostolato dei laici si ha 

là dove la religione cristiana permea tutta l'organizzazione della vita e 

ogni giorno più la trasforma. Là i coniugi hanno la propria vocazione: 

essere l'uno all'altro e ai figli testimoni della fede e dell'amore di Cristo. 

La famiglia cristiana proclama ad alta voce allo stesso tempo le virtù 
presenti del regno di Dio e la speranza della vita beata. Così, col suo 

esempio e con la sua testimonianza, accusa il mondo di peccato e 

illumina quelli che cercano la verità. 
    I laici quindi, anche quando sono occupati in cure temporali, possono 

e devono esercitare una preziosa azione per l'evangelizzazione del 

mondo. Alcuni di loro, in mancanza di sacri ministri o essendo questi 
impediti in regime di persecuzione, suppliscono alcuni uffici sacri 

secondo le proprie possibilità; altri, più numerosi, spendono tutte le loro 

forze nel lavoro apostolico: bisogna tuttavia che tutti cooperino all' 
estensione e al progresso del regno di Cristo nel mondo. Perciò i laici si 

applichino con diligenza all'approfondimento della verità rivelata e 

domandino insistentemente a Dio il dono della sapienza. 

 

[6] Cf. CONC. TRID., Sess. XXIII, cap. 1 et can. 1: Denz. 957 et 961 (1764 et 1771). 

[7] Cf. Io. 20,21 [19 Ou;shj ou=n ovyi,aj th/| h̀me,ra| evkei,nh| th/| mia/| sabba,twn kai. tw/n qurw/n kekleisme,nwn o[pou h=san oì maqhtai. dia. to.n fo,bon 

tw/n VIoudai,wn( h=lqen ò VIhsou/j kai. e;sth eivj to. me,son kai. le,gei auvtoi/j( Eivrh,nh ùmi/nÅ 20 kai. tou/to eivpw.n e;deixen ta.j cei/raj kai. th.n pleura.n auvtoi/jÅ 
evca,rhsan ou=n oì maqhtai. ivdo,ntej to.n ku,rionÅ 21 ei=pen ou=n auvtoi/j Îò VIhsou/jÐ pa,lin( Eivrh,nh ùmi/n\ kaqw.j avpe,stalke,n me ò path,r( kavgw. pe,mpw ùma/jÅ 

22 kai. tou/to eivpw.n evnefu,shsen kai. le,gei auvtoi/j( La,bete pneu/ma a[gion]; CONC. VAT. II, Const. Dogm. de Ecclesia, Lumen 

gentium, n. 18: AAS 57 (1965), pp. 21-22. 

18. Christus Dominus, ad Populum Dei pascendum 

semperque augendum, in Ecclesia sua varia ministeria instituit, quae ad 
bonum totius Corporis tendunt. Ministri enim, qui sacra potestate 

18. Cristo Signore, per pascere e sempre più accrescere il popolo di Dio, 
ha stabilito nella sua Chiesa vari ministeri, che tendono al bene di tutto 

il corpo. I ministri infatti che sono rivestiti di sacra potestà, servono i 
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pollent, fratribus suis inserviunt, ut omnes qui de Populo Dei sunt, 

ideoque vera dignitate christiana gaudent, ad eumdem finem libere et 

ordinatim conspirantes, ad salutem perveniant. 

    Haec Sacrosancta Synodus, Concilii Vaticani primi vestigia premens, 

cum eo docet et declarat Iesum Christum Pastorem aeternum 

sanctam aedificasse Ecclesiam, missis Apostolis sicut Ipse missus erat a 

Patre (cf. Io 20,21); quorum successores, videlicet Episcopos, in 

Ecclesia sua usque ad consummationem saeculi pastores esse voluit. Ut 

vero Episcopatus ipse unus et indivisus esset, beatum Petrum ceteris 
Apostolis praeposuit in ipsoque instituit perpetuum ac visibile unitatis 

fidei et communionis principium et fundamentum(37). Quam doctrinam 
de institutione, perpetuitate, vi ac ratione sacri Primatus Romani 

Pontificis deque eius infallibili Magisterio, Sacra Synodus cunctis 

fidelibus firmiter credendam rursus proponit, et in eodem incepto 
pergens, doctrinam de Episcopis, successoribus Apostolorum, qui cum 

successore Petri, Christi Vicario(38) ac totius Ecclesiae visibili Capite, 

domum Dei viventis regunt, coram omnibus profiteri et declarare 

constituit. 

loro fratelli, perché tutti coloro che appartengono al popolo di Dio, e 

perciò hanno una vera dignità cristiana, tendano liberamente e 

ordinatamente allo stesso fine e arrivino alla salvezza.  
 

  Questo santo Sinodo, sull'esempio del Concilio Vaticano primo, 

insegna e dichiara che Gesù Cristo, pastore eterno, ha edificato la santa 
Chiesa e ha mandato gli apostoli, come egli stesso era stato mandato dal 

Padre (cfr. Gv 20,21), e ha voluto che i loro successori, cioè i vescovi, 

fossero nella sua Chiesa pastori fino alla fine dei secoli. Affinché poi lo 
stesso episcopato fosse uno e indiviso, prepose agli altri apostoli il beato 

Pietro e in lui stabilì il principio e il fondamento perpetuo e visibile 

dell'unità di fede e di comunione [37]. Questa dottrina della istituzione, 
della perpetuità, del valore e della natura del sacro primato del romano 

Pontefice e del suo infallibile magistero, il santo Concilio la propone di 
nuovo a tutti i fedeli come oggetto certo di fede. Di più proseguendo nel 

disegno incominciato, ha stabilito di enunciare ed esplicitare la dottrina 

sui vescovi, successori degli apostoli, i quali col successore di Pietro, 
vicario di Cristo [38] e capo visibile di tutta la Chiesa, reggono la casa 

del Dio vivente. 

 

[8] Cf. CONC. VAT. II, Const. Dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 28: AAS 57 (1975), pp. 33-36.  

28.    Christus, quem Pater sanctificavit et misit in mundum (cf. 

Io 10,36), consecrationis missionisque suae per Apostolos suos, eorum 
successores, videlicet Episcopos participes effecit(98), qui munus 

ministerii sui, vario gradu, variis subiectis in Ecclesia legitime 

tradiderunt. Sic ministerium ecclesiasticum divinitus institutum diversis 
ordinibus exercetur ab illis qui iam ab antiquo Episcopi, Presbyteri, 

Diaconi vocantur(99). Presbyteri, quamvis pontificatus apicem non 

habeant et in exercenda sua potestate ab Episcopis pendeant, cum eis 
tamen sacerdotali honore coniuncti sunt(100) et vi sacramenti 

Ordinis(101), ad imaginem Christi, summi atque aeterni Sacerdotis (cf. 

Hebr 5, 1-10; 7, 24; 9, 11-28), ad Evangelium praedicandum fidelesque 
pascendos et ad divinum cultum celebrandum consecrantur, ut veri 

sacerdotes Novi Testamenti(102). Muneris unici Mediatoris Christi 

(cf. 1Tim. 2, 5) participes in suo gradu ministerii, omnibus verbum 

divinum annuntiant. Suum vero munus sacrum maxime exercent in 

eucharistico cultu vel synaxi, qua in persona Christi agentes(103) 

Eiusque mysterium proclamantes, vota fidelium sacrificio Capitis 

ipsorum coniungunt, et unicum sacrificium Novi Testamenti, Christi 

scilicet Sese Patri immaculatam hostiam semel offerentis (cf. Hebr 9, 

11-28), in sacrificio Missae usque ad adventum Domini (cf. 1Cor 11, 

26) repraesentant et applicant(104). Pro fidelibus autem poenitentibus 
vel aegrotantibus ministerio reconciliationis et alleviationis summe 

funguntur, et necessitates ac preces fidelium ad Deum Patrem 
afferunt (cf. Hebr 5,1-3). Munus Christi Pastoris et Capitis pro sua parte 

auctoritatis exercentes(105), familiam Dei, ut fraternitatem in unum 

animatam(106), colligunt et per Christum in Spiritu ad Deum 

Patrem adducunt. In medio gregis Eum in spiritu et veritate adorant 

(cf. Io 4,24). In verbo demum et doctrina laborant (cf. 1Tim. 5,17), 

credentes quod in lege Domini meditantes legerint, docentes quod 

crediderint, imitantes quod docuerint (107).  

   Presbyteri, ordinis Episcopalis providi cooperatores(108) eiusque 

adiutorium et organum, ad Populo Dei inserviendum vocati, unum 

presbyterium(109) cum suo Episcopo constituunt, diversis quidem 

officiis mancipatum. In singulis localibus fidelium congregationibus 

Episcopum, quocum fidenti et magno animo consociantur, 
quodammodo praesentem reddunt eiusque munera et sollicitudinem pro 

parte suscipiunt et cura cotidiana exercent. Qui sub auctoritate Episcopi 

portionem gregis dominici sibi addictam sanctificant et regunt, 
Ecclesiam universalem in suo loco visibilem faciunt et in aedificando 

toto corpore Christi (cf. Eph 4,12) validam opem afferunt. Ad bonum 

autem filiorum Dei semper intenti operam suam ad opus pastorale 

totius dioeceseos, immo totius Ecclesiae conferre studeant. Propter hanc 
in sacerdotio et missione participationem Presbyteri Episcopum vere ut 

patrem suum agnoscant eique reverenter oboediant. Episcopus vero 

Sacerdotes cooperatores suos ut filios et amicos consideret, sicut 

28. Cristo, santificato e mandato nel mondo dal Padre (cfr. Gv 10,36), 
per mezzo degli apostoli ha reso partecipi della sua consacrazione e della 

sua missione i loro successori, cioè i vescovi a loro volta i vescovi [98] 

hanno legittimamente affidato a vari membri della Chiesa, in vario 
grado, l'ufficio del loro ministero. Così il ministero ecclesiastico di 

istituzione divina viene esercitato in diversi ordini, da quelli che già 

anticamente sono chiamati vescovi, presbiteri, diaconi [99]. I presbiteri, 
pur non possedendo l'apice del sacerdozio e dipendendo dai vescovi 

nell'esercizio della loro potestà, sono tuttavia a loro congiunti nella 

dignità sacerdotale [100] e in virtù del sacramento dell'ordine [101] ad 
immagine di Cristo, sommo ed eterno sacerdote (cfr. Eb 5,1-10; 7,24; 

9,11-28), sono consacrati per predicare il Vangelo, essere i pastori fedeli 

e celebrare il culto divino [102], quali veri sacerdoti del Nuovo 
Testamento. Partecipi, nel loro grado di ministero, dell'ufficio dell'unico 

mediatore, che è il Cristo (cfr. 1 Tm 2,5) annunziano a tutti la parola di 
Dio. Esercitano il loro sacro ministero soprattutto nel culto eucaristico o 

sinassi, dove, agendo in persona di Cristo [103] e proclamando il suo 

mistero, uniscono le preghiere dei fedeli al sacrificio del loro capo e nel 
sacrificio della messa rendono presente e applicano fino alla venuta del 

Signore (cfr. 1 Cor 11,26), l'unico sacrificio del Nuovo Testamento, 

quello cioè di Cristo, il quale una volta per tutte offrì se stesso al Padre 
quale vittima immacolata (cfr. Eb 9,11-28) [104]. Esercitano inoltre il 

ministero della riconciliazione e del conforto a favore dei fedeli penitenti 

o ammalati e portano a Dio Padre le necessità e le preghiere dei fedeli 
(cfr. Eb 5,1-4). Esercitando, secondo la loro parte di autorità, l'ufficio di 

Cristo, pastore e capo [105], raccolgono la famiglia di Dio, quale insieme 

di fratelli animati da un solo spirito, per mezzo di Cristo nello Spirito 
[106] li portano al Padre e in mezzo al loro gregge lo adorano in spirito 

e verità (cfr. Gv 4,24). Si affaticano inoltre nella predicazione e 

nell'insegnamento (cfr. 1 Tm 5,17), credendo ciò che hanno letto e 
meditato nella legge del Signore, insegnando ciò che credono, vivendo 

ciò che insegnano [107].  

 
 

 

I sacerdoti (!), saggi collaboratori dell'ordine Episcopale [108] e suo 
aiuto e strumento, chiamati a servire il popolo di Dio, costituiscono col 

loro vescovo un solo presbiterio [109] sebbene destinato a uffici diversi. 

Nelle singole comunità locali di fedeli rendono in certo modo presente il 
vescovo, cui sono uniti con cuore confidente e generoso, ne assumono 

secondo il loro grado, gli uffici e la sollecitudine e li esercitano con 

dedizione quotidiana. Essi, sotto l'autorità del vescovo, santificano e 
governano la porzione di gregge del Signore loro affidata, nella loro sede 

rendono visibile la Chiesa universale e portano un grande contributo 

all'edificazione di tutto il corpo mistico di Cristo (cfr. Ef 4,12). Sempre 
intenti al bene dei figli di Dio, devono mettere il loro zelo nel contribuire 

al lavoro pastorale di tutta la diocesi, anzi di tutta la Chiesa. In ragione 

di questa loro partecipazione nel sacerdozio e nel lavoro apostolico del 
vescovo, i sacerdoti riconoscano in lui il loro padre e gli obbediscano 

con rispettoso amore. Il vescovo, poi, consideri i sacerdoti, i suoi 

cooperatori, come figli e amici così come il Cristo chiama i suoi 
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Christus discipulos suos iam non servos, sed amicos vocat (cf. Io 

15,15) Corpori igitur Episcoporum, ratione Ordinis et ministerii, omnes 

Sacerdotes, tum dioecesani tum religiosi coaptantur et bono totius 

Ecclesiae pro sua vocatione et gratia inserviunt. 
   Vi communis sacrae ordinationis et missionis Presbyteri omnes inter 

se intima fraternitate nectuntur, quae sponte ac libenter sese manifestet 

in mutuo auxilio, tam spirituali quam materiali, tam pastorali quam 
personali, in conventibus et communione vitae, laboris et caritatis. 

 

   Fidelium vero, quos spiritualiter baptismate et doctrina 

genuerunt (cf. 1Cor 4,15; 1Pt 1,23), curam tamquam patres (!) in 

Christo agant. Forma facti gregis ex animo (cf. 1Pt 5,3) suae 

communitati locali ita praesint et inserviant, ut ista digne vocari possit 

illo nomine, quo unus et totus Populus Dei insignitur, Ecclesiae scilicet 

Dei (cf. 1Cor 1,2; 2Cor 1,1; et passim). Memores sint se sua cotidiana 

conversatione et sollicitudine fidelibus et infidelibus, catholicis et non 
catholicis, faciem ministerii vere sacerdotalis et pastoralis exhibere, 

omnibusque testimonium veritatis et vitae reddere debere, et ut boni 

pastores illos quoque quaerere (cf. Lc 15,4-7), qui baptizati quidem 

in Ecclesia catholica a praxi sacramentorum, vel imo a fide defecerunt. 

   Quia genus humanum hodie magis magisque in unitatem civilem, 

oeconomicam et socialem coalescit, eo magis oportet ut Sacerdotes, 

coniuncta cura et ope sub ductu Episcoporum et Summi Pontificis, 

omnem rationem dispersionis elidant, ut in unitatem familiae Dei 

totum genus humanum adducatur. 

discepoli non servi, ma amici (cfr. Gv 15,15). Per ragione quindi 

dell'ordine e del ministero, tutti i sacerdoti sia diocesani che religiosi, 

sono associati al corpo episcopale e, secondo la loro vocazione e grazia, 
servono al bene di tutta la Chiesa. 

In virtù della comunità di ordinazione e missione tutti i sacerdoti (!) sono 

fra loro legati da un'intima fraternità, che deve spontaneamente e 
volentieri manifestarsi nel mutuo aiuto, spirituale e materiale, pastorale 

e personale, nelle riunioni e nella comunione di vita, di lavoro e di carità. 

 
Abbiano poi cura, come padri in Cristo, dei fedeli che hanno 

spiritualmente generato col battesimo e l'insegnamento (cfr. 1 Cor 4,15; 

1 Pt 1,23). Divenuti spontaneamente modelli del gregge (cfr. 1 Pt 5,3) 
presiedano e servano la loro comunità locale, in modo che questa possa 

degnamente esser chiamata col nome di cui è insignito l'unico popolo di 
Dio nella sua totalità, cioè Chiesa di Dio (cfr. 1 Cor 1,2; 2 Cor 1,1). Si 

ricordino che devono, con la loro quotidiana condotta e con la loro 

sollecitudine, presentare ai fedeli e infedeli, cattolici e non cattolici, 
l'immagine di un ministero veramente sacerdotale e pastorale, e rendere 

a tutti la testimonianza della verità e della vita; e come buoni pastori 

ricercare anche quelli (cfr. Lc 15,4-7) che, sebbene battezzati nella 
Chiesa cattolica, hanno abbandonato la pratica dei sacramenti o persino 

la fede.  

   Siccome oggigiorno l'umanità va sempre più organizzandosi in una 

unità civile, economica e sociale, tanto più bisogna che i sacerdoti, 

consociando il loro zelo e il loro lavoro sotto la guida dei vescovi e del 

sommo Pontefice, eliminino ogni causa di dispersione, affinché tutto il 
genere umano sia ricondotto all'unità della famiglia di Dio. 

 

[9] Cf. ibid. 

[10] Cf. Pontificale romanum, De Ordinatione Presbyterorum, Praefatio. Haec verba iam inveniuntur 

in Sacramentario veronensi: ed. L. C. Möhlberg, Romae 1956, p. 122; item in Missali Francorum: ed. 

L. C. Möhlberg, Romae 1957, p. 9; item in Libro Sacramentorum Romanae Ecclesiae: ed. L. C. 

Möhlberg, Romae 1960, p. 25; item in Pontificali romano-germanico: ed. Vogel-Elze, Città del 

Vaticano 1963, vol. I, p. 34. 

[11] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 10: AAS 57 (1965), pp. 14-

15. SACERDOZIO COMUNE. 

10. Christus Dominus, Pontifex ex hominibus assumptus (cf. 

Hebr 5,1-5) novum (!) populum "fecit... regnum, et sacerdotes Deo et 
Patri suo" (Apoc 1,6; cf. 5,9-10). Baptizati enim, per 

regenerationem et Spiritus Sancti unctionem consecrantur in 

domum spiritualem et sacerdotium sanctum, ut per omnia opera hominis 

christiani spirituales offerant hostias, et virtutes annuntient Eius qui de 
tenebris eos vocavit in admirabile lumen suum (cf. 1Pt 2,4-10). Ideo 

universi discipuli Christi, in oratione perseverantes et collaudantes 

Deum (cf. Act 2,42-47), seipsos hostiam viventem, sanctam, Deo 

placentem exhibeant (cf. Rom 12,1), ubique terrarum de Christo 

testimonium perhibeant, atque poscentibus rationem reddant de ea, quae 
in eis est, spe vitae aeternae (cf. 1Pt 3,15). 

     Sacerdotium autem commune fidelium et sacerdotium ministeriale 

seu hierarchicum, licet essentia et non gradu tantum differant, ad 
invicem tamen ordinantur; unum enim et alterum suo peculiari modo de 

uno Christi sacerdotio participant(16). Sacerdos quidem 

ministerialis, potestate sacra qua gaudet, populum sacerdotalem 

efformat ac regit, sacrificium eucharisticum in persona Christi conficit 

illudque nomine totius populi Deo offert; fideles vero, vi regalis sui 

sacerdotii, in oblationem Eucharistiae concurrunt(17), illudque in 

sacramentis suscipiendis, in oratione et gratiarum actione, testimonio 

vitae sanctae, abnegatione et actuosa caritate exercent. 

10. Cristo Signore, pontefice assunto di mezzo agli uomini (cfr. Eb 5,1-

5), fece del nuovo popolo « un regno e sacerdoti per il Dio e il Padre suo 
» (Ap 1,6; cfr. 5,9-10). Infatti per la rigenerazione e l'unzione dello 

Spirito Santo i battezzati vengono consacrati per formare un tempio 

spirituale e un sacerdozio santo, per offrire, mediante tutte le attività del 
cristiano, spirituali sacrifici, e far conoscere i prodigi di colui, che dalle 

tenebre li chiamò all'ammirabile sua luce (cfr. 1 Pt 2,4-10). Tutti quindi 

i discepoli di Cristo, perseverando nella preghiera e lodando insieme Dio 
(cfr. At 2,42-47), offrano se stessi come vittima viva, santa, gradevole a 

Dio (cfr. Rm 12,1), rendano dovunque testimonianza di Cristo e, a chi la 

richieda, rendano ragione della speranza che è in essi di una vita eterna 
(cfr. 1 Pt 3,15)  

 

 
 

 

Il sacerdozio comune dei fedeli e il sacerdozio ministeriale o gerarchico, 
quantunque differiscano essenzialmente e non solo di grado, sono 

tuttavia ordinati l'uno all'altro, poiché l'uno e l'altro, ognuno a suo 

proprio modo, partecipano dell'unico sacerdozio di Cristo [16]. Il 
sacerdote ministeriale, con la potestà sacra di cui è investito, forma e 

regge il popolo sacerdotale, compie il sacrificio eucaristico nel ruolo di 

Cristo e lo offre a Dio a nome di tutto il popolo; i fedeli, in virtù del loro 
regale sacerdozio, concorrono all'offerta dell'Eucaristia [17], ed 

esercitano il loro sacerdozio col ricevere i sacramenti, con la preghiera e 

il ringraziamento, con la testimonianza di una vita santa, con 
l'abnegazione e la carità operosa. 
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[12] Cf. Rom. 15, 16 gr. [ 15 tolmhro,teron de. e;graya um̀i/n avpo. me,rouj wj̀ evpanamimnh,|skwn um̀a/j dia. 
th.n ca,rin th.n doqei/sa,n moi up̀o. tou/ qeou/ eivj to. ei=nai, me leitourgo.n Cristou/ VIhsou/ eivj ta. e;qnh( 
ièrourgou/nta to. euvagge,lion tou/ qeou/( i[na ge,nhtai h ̀prosfora. tw/n evqnw/n euvpro,sdektoj( hg̀iasme,nh 
evn pneu,mati ag̀i,w|Å Mai citato precedentemente. VUL audacius autem scripsi vobis fratres ex parte tamquam 

in memoriam vos reducens propter gratiam quae data est mihi a Deo ut sim minister Christi Iesu in gentibus 

sanctificans evangelium Dei ut fiat oblatio gentium accepta sanctificata in Spiritu Sancto. FBJ d’être un officiant 

du Christ Jésus auprès des païens, ministre [prêtre] de l’Évangile de Dieu, afin que les païens deviennent 

une offrande agréable, sanctifiée dans l’Esprit Saint. LSG d’être ministre de Jésus -Christ parmi les païens, 

m’acquittant du divin service de l’Évangile de Dieu, afin que les païens lui soient une offrande agréable, étant 

sanctifiée par l’Esprit -Saint. TOB d’être un officiant de Jésus Christ auprès des païens, consacré au ministère 

de l’Évangile de Dieu, afin que les païens deviennent une offrande qui, sanctifiée par l’Esprit Saint, soit 

agréable à Dieu. IEP perché io fossi ministro cultuale di Gesù Cristo nei riguardi dei pagani e prestassi il mio 

culto per quanto riguarda il vangelo di Dio, affinché l’offerta sacrificale rappresentata dai pagani divenga 

accetta, santificata com’è per mezzo dello Spirito Santo]. 

 Commento: Un po’ audacemente però vi ho scritto in parte, quasi per farvi ricordare, a motivo della 

grazia, quella data a me da YHWH di essere io liturgo di hammäšîªH yëšûª` per i Gôyìm servendo il vangelo di 

YHWH affinché diventi, l’offerta dei gôyìm, bene accetta, santificata nella rûªH santa. de.: nonostante quanto 

detto sopra; tolmhro,teron: piuttosto audacemente, con toni ma anche con intreccio ed accostamento di 

pensiero un poco audaci per ciò che concerne non solo l’ammonimento agli amati da YHWH, ma anche la 

stessa visione della storia della salvezza. In quali parti? Non solo nella parte parenetica, ma in tutta la teologia 

della lettera. Forse Rom 6:19: “Parlo con esempi umani per la debolezza della vostra carne”; Rom 8:9: “Voi 

poi non siete nella carne, ma nella rûªH poiché la rûªH di YHWH abita in voi”; Rom 11:17 ss: “Se poi alcuni 

rami sono stati spezzati e tu, invece, essendo olivo selvatico sei stato innestato in loro e sei diventato 

compartecipe della radice, della linfa dell’olivo, non disprezzare i rami. E se proprio ti vanti...”; Rom 12:3 : 

“Dico infatti per la grazia, donata a me ad ognuno di voi...”; Rom 14:15: “Se per il cibo il tuo fratello è 

rattristato, tu non cammini più secondo l’agape”… Ša’ùl-Paulos ha già proposto abbastanza ammonizioni da 

Rom 12:1 ss; ha anche detto con una certa forza ai credenti dai Gôyìm che cosa pensare del mistero di yiSrä´ël 

e qui si trattava probabilmente di una correzione, dato che proponeva una riflessione per credenti dai Gôyìm 

e la problematica supposta doveva essere generale nelle assemblee del Risorto provenienti dai gôyìm. avpo. 

me,rouj: solo in parte, in alcuni punti perché tutto si basa sulla comune tradizione. wj̀ evpanamimnh,|skwn ùma/j: 
ma solo per; allo scopo di richiamare alla memoria ciò che voi sapete dalla predicazione dell’unico vangelo, 

dall'esperienza dell’adesione dagli insegnamenti in mezzo a voi di maestri, nübî´îm ecc. Ricorda quello che 

già sanno, essendo i problemi trattati essenziali. Questo è più che tatto: mostra come l’audacia in fondo sia 

veramente parziale. Non insegna cose nuove: si riferisce alla tradizione comune (elementi di credo prepaolini, 

omologia, elementi della para,klhsij battesimale, ecc. cfr Rom 1:2; Rom 1:3 ss; Rom 3:24; Rom 4:25; Rom 

10:9). In ciò è implicito il fatto che ciò che gli amati da YHWH in Roma hanno inteso dagli altri apostoli che li 

hanno condotti a credere è l’unico vangelo e si basa sulle Scritture ebraiche. dia. th.n ca,rin: in forza della 

grazia della funzione apostolica (Rom 1:5; Rom 1:11). th.n doqei/sa,n moi ùpo. tou/ qeou/ : richiama l’apocalisse 

e l’autorità di servizio per cui scrive anche con audacia come esercizio del ministero di apostolo dei gôyìm. A 

lui è data infatti la grazia di essere apostolo dei gôyìm. Quindi questa è una lettera apostolica che corrisponde 

al suo obbligo verso tutti (Rom 1:14). leitourgo.j: in Rom 13:6 è usata in ambito civile per i detentori del 

potere politico; il verbo in Acts 13:2; Rom 15:27; Heb 10:11. In Rom 15:27: indica chi “serve” “agisce da 

ministro” in un’opera pubblica per la quale anche tanti altri servono. Cristou/ VIhsou/ : chiamato da lui ed a 

favore del suo Nome ; eivj ta. e;qnh: mandato in primo luogo a loro (Rom 11:13) come rappresentante di 

hammäšîªH Risorto per mezzo del quale è aperto a tutti l’accesso al Padre col quale siamo stati riconciliati e 

ora siamo in šälôm. Sono chiamato ad essere liturgo di hammäšîªH nell’opera pubblica sacra della liturgia di 

cui hammäšîªH è attore che offre a YHWH un sacrificio perfetto a lui gradito, in obbedienza e fedeltà. Sono 

stato chiamato al servizio di questa liturgia che ha luogo per mezzo di hammäšîªH Risorto ed è volta alla 
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glorificazione di YHWH. Lo sono in modo particolare rivolgendo la predicazione del vangelo ai Gôyìm chiamati 

alla loro parte in questa liturgia. ìerourgou/nta: esercitare un ministero sacro. L’evangelizzazione ha come fine 

di condurre alla lode del Nome. i[na avendo i Gôyìm risposto in fedeltà condotti a credere e a camminare in 

novità di vita per opera di rûªH santa; h̀ prosfora. tw/n evqnw/n: i Gôyìm che offrono stessi attraverso 

hammäšîªH offerta gradita a YHWH dato che è offerta. euvpro,sdektoj: Rom 15:16, 31; 2 Co 6:2; 2 Co 8:12; 1 

Pet 2:5. h̀giasme,nh : Rom 15:16; 1 Co 1:2; 1 Co 6:11; 1 Co 7:14; Eph 5:26; 1 Thes 5:23; 1 Tim 4:5; 2 Tim 2:21; 

Heb 2:11; Heb 9:13; Heb 10:10, Heb 14, 29; Heb 13:12; 1 Pet 3:15; Rev 22:11. Ša’ùl-Paulos pensa a se stesso 

come ad aiutante, levita, servo alle dipendenze (cfr Isa 66:20) di hammäšîªH che con la sua opera ha creato 

comunione e šälôm con YHWH ha offerto a Lui un sacrificio esistenziale, perfetto, gradito. Servendo il 

progetto di YHWH esercita un ministero sacro su incarico (cfr Rom 1:5; Rom 6:13), che ha per scopo di far 

giungere la Voce del Risorto nel cuore dei Gôyìm (cfr Rom 10:17) mentre lo stesso Risorto nella sua rûªH, 

conduce a credere. La loro adesione al Risorto li fa entrare in una liturgia nella quale glorificano il Nome di 

Chi ha fatto risorgere yëšûª` dai morti diventando offerta accolta, mediante yëšûª`, da YHWH. Così Ša’ùl-

Paulos mandato ai gôyìm, opera da sacro dispensatore della benedizione di YHWH promessa ad ´abrähäm 

che il diacono della Circoncisione ha esteso a tutti i gôyìm. Essi entrano in questa liturgia di risposta insieme 

al Resto d’ yiSrä´ël (Rom 9:4) (mai separato dalla sua maggioranza) come rappresentanti di tutti i Gôyìm dei 

quali Ša’ùl-Paulos attende l’ingresso in pienezza prima della Parusia. La loro vita ora è accetta ad YHWH 

perchè interiormente santificata dalla rûªH di hammäšîªH. Questa porzione di Gôyìm credente in hammäšîªH 

è oblazione intelligente (Rom 12:2) offerta da hammäšîªH ad YHWH. A questa unica liturgia escatologica Ša’ùl-

Paulos porta i Gôyìm a vivere innestati in hammäšîªH nel tempo d’attesa. Agendo in questo ruolo e a questo 

fine. 

 Intrinsecamante l’evangelizzazione è culto a YHWH; i verbi usati mettono in risalto che la 

missione è atto cultuale: culto ed evangelizzione sono uniti. Cfr LG 21 solo con cfr. Qui è citato senza 

virgolette essendo sviluppato al pl.  

[13] Cf. I Cor. 11, 26. 

[14] S. AUGUSTINUS, De civitate Dei, 10, 6: PL 41, 284. 

[15] Cf. I Cor. 15,24.[ 20 Nuni. de. Cristo.j evgh,gertai evk nekrw/n avparch. tw/n kekoimhme,nwnÅ 21 evpeidh. ga.r diV avnqrw,pou qa,natoj( kai. diV 

avnqrw,pou avna,stasij nekrw/nÅ 22 w[sper ga.r evn tw/| VAda.m pa,ntej avpoqnh,|skousin( ou[twj kai. evn tw/| Cristw/| pa,ntej zw|opoihqh,sontaiÅ 23 e[kastoj de. evn 
tw/| ivdi,w| ta,gmati\ avparch. Cristo,j( e;peita oì tou/ Cristou/ evn th/| parousi,a| auvtou/( 24 ei=ta to. te,loj( o[tan paradidw/| th.n basilei,an tw/| qew/| kai. patri,( 
o[tan katargh,sh| pa/san avrch.n kai. pa/san evxousi,an kai. du,naminÅ 25 dei/ ga.r auvto.n basileu,ein a;cri ou- qh/| pa,ntaj tou.j evcqrou.j ùpo. tou.j po,daj auvtou/Å 
26 e;scatoj evcqro.j katargei/tai o ̀qa,natoj\ 27 pa,nta ga.r ùpe,taxen ùpo. tou.j po,daj auvtou/Å o[tan de. ei;ph| o[ti pa,nta up̀ote,taktai( dh/lon o[ti evkto.j tou/ 
ùpota,xantoj auvtw/| ta. pa,ntaÅ 28 o[tan de. ùpotagh/| auvtw/| ta. pa,nta( to,te Îkai.Ð auvto.j o ̀uìo.j ùpotagh,setai tw/| up̀ota,xanti auvtw/| ta. pa,nta( i[na h=| o ̀qeo.j 

Îta.Ð pa,nta evn pa/sinÅ] 

[16] Cf. Hebr. 5,1 [<generico> Pa/j ga.r avrciereu.j evx avnqrw,pwn lambano,menoj ùpe.r avnqrw,pwn kaqi,statai ta. pro.j to.n qeo,n <nelle 

loro relazioni a YHWH/ nelle cose che si riferiscono a YHWH> ( i[na prosfe,rh| dw/ra, te kai. qusi,aj ùpe.r a`martiw/n( 2 

metriopaqei/n duna,menoj toi/j avgnoou/sin kai. planwme,noij( evpei. kai. auvto.j peri,keitai avsqe,neian 3 kai. diV auvth.n ovfei,lei( kaqw.j peri. tou/ laou/( ou[twj 
kai. peri. auvtou/ prosfe,rein peri. àmartiw/nÅ 4 kai. ouvc eàutw/| tij lamba,nei th.n timh.n avlla. kalou,menoj ùpo. tou/ qeou/ kaqw,sper kai. VAarw,nÅ 5 Ou[twj 
kai. ò Cristo.j ouvc eàuto.n evdo,xasen genhqh/nai avrciere,a avllV ò lalh,saj pro.j auvto,n( Uìo,j mou ei= su,( evgw. sh,meron gege,nnhka, se\ 6 kaqw.j kai. evn 
et̀e,rw| le,gei( Su. i`ereu.j eivj to.n aivw/na kata. th.n ta,xin Melcise,dek( 7 o]j evn tai/j h̀me,raij th/j sarko.j auvtou/ deh,seij te kai. i`kethri,aj pro.j to.n 
duna,menon sw,|zein auvto.n evk qana,tou meta. kraugh/j ivscura/j kai. dakru,wn prosene,gkaj kai. eivsakousqei.j avpo. th/j euvlabei,aj( 8 kai,per w'n uìo,j( e;maqen 
avfV w-n e;paqen th.n ùpakoh,n( 9 kai. teleiwqei.j evge,neto pa/sin toi/j ùpakou,ousin auvtw/| ai;tioj swthri,aj aivwni,ou( 10 prosagoreuqei.j ùpo. tou/ qeou/ 

avrciereu.j kata. th.n ta,xin Melcise,dekÅ Dato che il testo formalmente tratta del sacerdozio nel TNK portato a 

compimento da Cristo, la citazione non è posta tra virgolette ma richiamata con cfr: quindi è citata 

come richiamo. Mette in risalto la fratellanza dei P.: vivono in mezzo agli altri come fratelli come il 

Figlio che si è fatto in tutto simile ai suoi fratelli]. 
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[17] Cf. Hebr. 2,17 [14 evpei. ou=n ta. paidi,a kekoinw,nhken ai[matoj kai. sarko,j( kai. auvto.j paraplhsi,wj mete,scen tw/n auvtw/n( i[na dia. tou/ 

qana,tou katargh,sh| to.n to. kra,toj e;conta tou/ qana,tou( tou/tV e;stin to.n dia,bolon( 15 kai. avpalla,xh| tou,touj( o[soi fo,bw| qana,tou dia. panto.j tou/ zh/n 
e;nocoi h=san doulei,ajÅ 16 ouv ga.r dh,pou avgge,lwn evpilamba,netai avlla. spe,rmatoj VAbraa.m evpilamba,netaiÅ 17 o[qen w;feilen kata. pa,nta toi/j avdelfoi/j 
om̀oiwqh/nai( i[na evleh,mwn ge,nhtai kai. pisto.j avrciereu.j ta. pro.j to.n qeo.n eivj to. il̀a,skesqai ta.j àmarti,aj tou/ laou/Å 18 evn w-| ga.r pe,ponqen auvto.j 

peirasqei,j( du,natai toi/j peirazome,noij bohqh/sai]; 4,15 [ouv ga.r e;comen avrciere,a mh. duna,menon sumpaqh/sai tai/j avsqenei,aij hm̀w/n( pepeirasme,non 

de. kata. pa,nta kaqV òmoio,thta cwri.j am̀arti,aj]. 

[18] Cf. I Cor. 9,19-23 vg. 

[19] Cf. Act. 13,2. 

[20] «Huiusmodi vero religiosae ac moralis perfectionis studium magis magisque excitatur externis 

etiam condicionibus, in quibus Ecclesia vitam agit; nequit enim ea immobilis manere atque incuriosa 

vicissitudinis humanarum rerum, quae circa sunt et multiplicem vim habent ad eius agendi rationem, 

eique modum et condiciones imponunt. Pro comperto sane est, Ecclesiam ab humana consortione 

non seiungi, sed in ea versari, ideoque ipsius filios ab eadem moveri ac duci, eiusque cultum civilem 

imbibere, legibus obtemperare, mores induere. Haec vero Ecclesiae consuetudo cum humana 

societate continenter difficiles parit quaestiones, quae nunc potissimum praegraves sunt. (...) 

Gentium Apostolus ita suae aetatis christianos hortabatur: Nolite iugum ducere cum infidelibus. Quae 

enim participatio iustitiae cum iniquitate? aut quae societas luci ad tenebras? ... aut quae pars fideli 

cum infideli? (2 Cor. 6, 14-15). Hanc ob causam qui in praesenti educatores praeceptoresque in 

Ecclesia agunt, eos necesse est catholicam iuventutem commonefacere praestantissimae condicionis 

suae, atque officii, quod inde nascitur, vivendi in hoc mundo, non autem ad huius mundi sensum, 

convenienter ad hanc precationem, a Christo Iesu pro discipulis suis factam: Non rogo ut tollas eos 

de mundo, sed ut serves eos a malo: de mundo non sunt, sicut et ego non sum de mundo (Io. 17, 

15-16). Quam precationem asciscit sibi Ecclesia. Nihilominus tamen huiuscemodi discrimen non idem 

significat atque disiunctionem; neque neglegentiam declarat, neque metum, neque contemptionem. 

Etenim cum Ecclesia se ab hominum genere discernit, adeo huic non obsistit, ut potius cum eo 

coniungatur»: PAULUS VI, Litt. Encycl. Ecclesiam suam, 6 aug. 1964: AAS 56 (1964), pp. 627 et 

638. 

“Questo studio di perfezionamento spirituale e morale è stimolato anche esteriormente dalle condizioni in cui la Chiesa svolge la sua vita. 

Non può essa rimanere immobile e indifferente davanti ai mutamenti del mondo circostante. Per mille vie questo influisce e mette 

condizioni sul comportamento pratico della Chiesa. Essa, come ognuno sa, non è separata dal mondo; ma vive in esso. Perciò i membri 

della Chiesa ne subiscono l’influsso, ne respirano la cultura, ne accettano le leggi, ne assorbono i costumi. Questo immanente contatto 

della Chiesa con la società temporale genera per essa una continua situazione problematica, oggi laboriosissima. (...) Ecco come san 

Paolo medesimo educava i cristiani della prima generazione: Non unitevi a un giogo sconveniente cogli infedeli; poiché che cosa ha a che 

fare la giustizia coll’iniquità? e che comunanza v’è tra la luce e le tenebre?... che rapporto tra il fedele e l’infedele? (2 Cor 6,14-15). La 

pedagogia cristiana dovrà ricordare sempre all’alunno dei tempi nostri questa sua privilegiata condizione e questo suo conseguente dovere 

di vivere nel mondo ma non del mondo, secondo il voto stesso sopra ricordato di Gesù a riguardo dei suoi discepoli: Non chiedo che tu li 

tolga dal mondo, ma che li custodisca dal maligno. Essi non sono del mondo, come Io non sono del mondo (Gv 17,15-16). E la Chiesa fa 

proprio tale voto. Ma questa distinzione non è separazione. Anzi non è indifferenza, non è timore, non è disprezzo. Quando la Chiesa si 

distingue dall’umanità non si oppone ad essa, anzi si congiunge”: PAOLO VI, Encicl. Ecclesiam Suam, 6 ag. 1964: AAS 56 (1964), pp. 627 

e 638. 

[21] Cf. Rom. 12,2 [ kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aivw/ni tou,tw|( avlla. metamorfou/sqe th/| avnakainw,sei tou/ noo.j eivj to. dokima,zein ùma/j ti, to. 

qe,lhma tou/ qeou/( to. avgaqo.n kai. euva,reston kai. te,leion]. 

[22] Cf. Io. 10, 14-16 [14 VEgw, eivmi ò poimh.n ò kalo.j kai. ginw,skw ta. evma. kai. ginw,skousi, me ta. evma,( 15 kaqw.j ginw,skei me ò path.r 

kavgw. ginw,skw to.n pate,ra( kai. th.n yuch,n mou ti,qhmi ùpe.r tw/n proba,twnÅ 16 kai. a;lla pro,bata e;cw a] ouvk e;stin evk th/j auvlh/j tau,thj\ kavkei/na dei/ 
me avgagei/n kai. th/j fwnh/j mou avkou,sousin( kai. genh,sontai mi,a poi,mnh( ei-j poimh,nÅ 17 dia. tou/to, me ò path.r avgapa/| o[ti evgw. ti,qhmi th.n yuch,n mou( 
i[na pa,lin la,bw auvth,nÅ 18 ouvdei.j ai;rei auvth.n avpV evmou/( avllV evgw. ti,qhmi auvth.n avpV evmautou/Å evxousi,an e;cw qei/nai auvth,n( kai. evxousi,an e;cw pa,lin 

labei/n auvth,n\ tau,thn th.n evntolh.n e;labon para. tou/ patro,j mou]. 
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[23] Cf. S. POLYCARPUS, Epist. ad Philippenses, VI, 1: «Et presbyteri sint ad commiserationem proni, 

misericordes erga cunctos, aberrantia reducentes, visitantes infirmos omnes, non neglegentes 

viduam aut pupillum aut pauperem; sed solliciti semper de bono coram Deo et hominibus, 

abstinentes ab omni ira, acceptione personarum, iudicio iniusto, longe recedentes ab omni avaritia, 

non cito credentes adversus aliquem, non severi nimium in iudicio, scientes, nos omnes debitores 

esse peccati»: ed. F. X. Funk, Patres Apostolici, I, p. 273. 

Cf. S. POLICARPO, Epist. ad Philippenses, VI, 1: “I presbiteri siano inclini alla compassione, misericordiosi verso tutti, riconducano gli 

erranti, visitino tutti gli infermi, non trascurando la vedova o l’orfano o il povero; sempre invece solleciti del bene davanti a Dio e agli 

uomini, astenendosi da ogni ira, preferenza di persone, giudizio ingiusto, stando lontano da ogni avarizia, non pensando facilmente male 

di qualcuno, non troppo severi nel giudizio, sapendo che noi tutti siamo debitori del peccato”: ed. F. X. Funk, Patres Apostolici, I, p. 273. 

[24] Cf. I Pt. 1,23 [ 15 avlla. kata. to.n kale,santa ùma/j a[gion kai. auvtoi. a[gioi evn pa,sh| avnastrofh/| genh,qhte( 16 dio,ti ge,graptai Îo[tiÐ {Agioi 

e;sesqe( o[ti evgw. a[gioj ÎeivmiÐÅ 17 Kai. eiv pate,ra evpikalei/sqe to.n avproswpolh,mptwj kri,nonta kata. to. ek̀a,stou e;rgon( evn fo,bw| to.n th/j paroiki,aj ùmw/n 
cro,non avnastra,fhte( 18 eivdo,tej o[ti ouv fqartoi/j( avrguri,w| h’ crusi,w|( evlutrw,qhte evk th/j matai,aj um̀w/n avnastrofh/j patroparado,tou 19 avlla. timi,w| 
ai[mati ẁj avmnou/ avmw,mou kai. avspi,lou Cristou/( 20 proegnwsme,nou me.n pro. katabolh/j ko,smou fanerwqe,ntoj de. evpV evsca,tou tw/n cro,nwn diV um̀a/j 21 

tou.j diV auvtou/ pistou.j eivj qeo.n to.n evgei,ranta auvto.n evk nekrw/n kai. do,xan auvtw/| do,nta( w[ste th.n pi,stin um̀w/n kai. evlpi,da ei=nai eivj qeo,nÅ 22 Ta.j 
yuca.j um̀w/n h̀gniko,tej evn th/| ùpakoh/| th/j avlhqei,aj eivj filadelfi,an avnupo,kriton( evk Îkaqara/jÐ kardi,aj avllh,louj avgaph,sate evktenw/j 23 avnagegennhme,noi 
ouvk evk spora/j fqarth/j avlla. avfqa,rtou dia. lo,gou zw/ntoj qeou/ kai. me,nontojÅ 24 dio,ti pa/sa sa.rx ẁj co,rtoj kai. pa/sa do,xa auvth/j ẁj a;nqoj co,rtou\ 

evxhra,nqh ò co,rtoj kai. to. a;nqoj evxe,pesen\ 25 to. de. r̀h/ma kuri,ou me,nei eivj to.n aivw/naÅ tou/to de, evstin to. rh̀/ma to. euvaggelisqe.n eivj um̀a/jÅ]; Act. 

6,7 [ Kai. ò lo,goj tou/ qeou/ hu;xanen kai. evplhqu,neto ò avriqmo.j tw/n maqhtw/n evn VIerousalh.m sfo,dra( polu,j te o;cloj tw/n ière,wn ùph,kouon th/| 

pi,stei]; 12,24 [~O de. lo,goj tou/ qeou/ hu;xanen kai. evplhqu,neto]. «Praedicaverunt (Apostoli) verbum veritatis, et 

genuerunt Ecclesias»: S. AUGUSTINUS, Enarr. in Ps., 44,23: PL 36, 508. 

[25] Cf. Mal. 2,7 [o[ti cei,lh ière,wj fula,xetai gnw/sin t[;d:ê-Wrm.v.yI !̀heko yteÛp.fi-yKi( kai. no,mon evkzhth,sousin evk sto,matoj auvtou/ dio,ti 
a;ggeloj kuri,ou pantokra,toro,j evstin ̀aWh) tAaßb’c.-hw”)hy> %a:ïl.m; yKi² WhyPi_mi Wvåq.b;y> hr ”ÞAtw> VUL labia enim sacerdotis custodient 

scientiam et legem requirent ex ore eius quia angelus Domini exercituum est IEP Sì, le labbra del sacerdote 

custodiscono la scienza e l’insegnamento si ricerca dalla sua bocca. Sì, egli è il messaggero del Signore degli 

eserciti. Già nel TNK ministero della parola]; 1 Tim. 4,11-13 [9 pisto.j ò lo,goj kai. pa,shj avpodoch/j a;xioj\ 10 eivj tou/to ga.r 

kopiw/men kai. avgwnizo,meqa( o[ti hvlpi,kamen evpi. qew/| zw/nti( o[j evstin swth.r pa,ntwn avnqrw,pwn ma,lista pistw/nÅ 11 Para,ggelle tau/ta kai. di,daskeÅ 12 

mhdei,j sou th/j neo,thtoj katafronei,tw( avlla. tu,poj gi,nou tw/n pistw/n evn lo,gw|( evn avnastrofh/|( evn avga,ph|( evn pi,stei( evn àgnei,a|Å 13 e[wj e;rcomai 
pro,sece th/| avnagnw,sei( th/| paraklh,sei( th/| didaskali,a|Å 14 mh. avme,lei tou/ evn soi. cari,smatoj( o] evdo,qh soi dia. profhtei,aj meta. evpiqe,sewj tw/n ceirw/n 
tou/ presbuteri,ouÅ 15 tau/ta mele,ta( evn tou,toij i;sqi( i[na sou h̀ prokoph. fanera. h=| pa/sinÅ 16 e;pece seautw/| kai. th/| didaskali,a|( evpi,mene auvtoi/j\ tou/to 

ga.r poiw/n kai. seauto.n sw,seij kai. tou.j avkou,onta,j souÅ]; 2 Tim. 4,5 [su. de. nh/fe evn pa/sin( kakopa,qhson( e;rgon poi,hson euvaggelistou/( th.n 

diakoni,an sou plhrofo,rhson]; Tit. 1,9 [GNT Titus 1:9 avnteco,menon tou/ kata. th.n didach.n pistou/ lo,gou( i[na dunato.j h=| kai. parakalei/n evn th/| 

didaskali,a| th/| ug̀iainou,sh| kai. tou.j avntile,gontaj evle,gceinÅ]. 

[26] Cf. Mc. 16,16 [v sopra]. 

[27] Cf. 2 Cor. 11,7 [”H am̀arti,an evpoi,hsa evmauto.n tapeinw/n i[na ùmei/j ùywqh/te( o[ti dwrea.n to. tou/ qeou/ euvagge,lion euvhggelisa,mhn 

ùmi/nÈ]. De Presbyteris, utpote qui sint Episcoporum cooperatores, valent quoque illa, quae de Episcopis 

dicuntur. Cf. Statuta Ecclesiae Antiqua, c. 3 (ed. Ch. Munier, Paris 1960, p. 79); Decretum Gratiani, 

C. 6, D. 88 (ed. Friedberg, 1, 307); CONC. TRID., Sess. V, Decr. 2, n. 9 (Conc. Oec. Decreta, ed. 

Herder, Romae 1962, p. 645); Sess. XXIV, Decr. de reform., c. 4 (p. 739); CONC. VAT. II, Const. 

dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 25: AAS 57 (1965), pp. 29-31. 

25. Inter praecipua Episcoporum munera eminet praedicatio 

Evangelii(75). Episcopi enim sunt fidei praecones, qui novos discipulos 

ad Christum adducunt, et doctores authentici seu auctoritate Christi 

praediti, qui populo sibi commisso fidem credendam et moribus 

applicandam praedicant, et sub lumine Sancti Spiritus illustrant, ex 

thesauro Revelationis nova et vetera proferentes (cf. Mt 13,52), eam 

fructificare faciunt erroresque gregi suo, impendentes vigilanter arcent 
(cf. 2Tim 4,1-4). Episcopi in communione cum Romano Pontifice 

docentes ab omnibus tamquam divinae et catholicae veritatis testes 

venerandi sunt; fideles autem in sui Episcopi sententiam de fide et 
moribus nomine Christi prolatam concurrere, eique religioso animi 

25. Tra i principali doveri dei vescovi eccelle la predicazione del 

Vangelo [75]. I vescovi, infatti, sono gli araldi della fede che portano a 
Cristo nuovi discepoli; sono dottori autentici, cioè rivestiti dell'autorità 

di Cristo, che predicano al popolo loro affidato la fede da credere e da 

applicare nella pratica della vita, la illustrano alla luce dello Spirito 
Santo, traendo fuori dal tesoro della Rivelazione cose nuove e vecchie 

(cfr. Mt 13,52), la fanno fruttificare e vegliano per tenere lontano dal 

loro gregge gli errori che lo minacciano (cfr. 2 Tm 4,1-4) . I vescovi che 
insegnano in comunione col romano Pontefice devono essere da tutti 

ascoltati con venerazione quali testimoni della divina e cattolica verità; 

e i fedeli devono accettare il giudizio dal loro vescovo dato a nome di 
Cristo in cose di fede e morale, e dargli l'assenso religioso del loro 
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obsequio adhaerere debent. Hoc vero religiosum voluntatis et intellectus 

obsequium singulari ratione praestandum est Romani Pontificis 

authentico magisterio etiam cum non ex cathedra loquitur; ita nempe ut 
magisterium eius supremum reverenter agnoscatur, et sententiis ab eo 

prolatis sincere adhaereatur, iuxta mentem et voluntatem manifestatam 

ipsius, quae se prodit praecipue sive indole documentorum, sive ex 
frequenti propositione eiusdem doctrinae, sive ex dicendi ratione. 

 

    Licet singuli praesules infallibilitatis praerogativa non polleant, 
quando tamen, etiam per orbem dispersi, sed communionis nexum inter 

se et cum Successore Petri servantes, authentice res fidei et morum 

docentes in unam sententiam tamquam definitive tenendam conveniunt, 
doctrinam Christi infallibiliter enuntiant(76). Quod adhuc manifestius 

habetur quando, in Concilio Oecumenico coadunati, pro universa 
Ecclesia fidei et morum doctores et iudices sunt, quorum definitionibus 

fidei obsequio est adhaerendum(77).  

 
   Haec autem infallibilitas, qua Divinus Redemptor Ecclesiam suam in 

definienda doctrina de fide vel moribus instructam esse voluit, tantum 

patet quantum divinae Revelationis patet depositum, sancte 
custodiendum et fideliter exponendum. Qua quidem infallibilitate 

Romanus Pontifex, Collegii Episcoporum Caput, vi muneris sui gaudet, 

quando, ut supremus omnium christifidelium pastor et doctor, qui 

fratres suos in fide confirmat (cf. Lc 22,32), doctrinam de fide vel 

moribus definitivo actu proclamat(78). Quare definitiones eius ex sese, 

et non ex consensu Ecclesiae, irreformabiles merito dicuntur, quippe 

quae sub assistentia Spiritus Sancti, ipsi in beato Petro promissa, 

prolatae sint, ideoque nulla indigeant aliorum approbatione, nec ullam 

ad aliud iudicium appellationem patiantur. Tunc enim Romanus Pontifex 

non ut persona privata sententiam profert, sed ut universalis Ecclesiae 
magister supremus, in quo charisma infallibilitatis ipsius Ecclesiae 

singulariter inest, doctrinam fidei catholicae exponit vel tuetur(79). 

Infallibilitas Ecciesiae promissa in corpore Episcoporum quoque inest, 
quando supremum magisterium cum Petri Successore exercet. Istis 

autem definitionibus assensus Ecclesiae numquam deesse potest propter 

actionem eiusdem Spiritus Sancti, qua universus Christi grex in 

unitate fidei servatur et proficit(80).  
    Cum autem sive Romanus Pontifex sive Corpus Episcoporum cum eo 

sententiam definiunt, eam proferunt secundum ipsam Revelationem, cui 

omnes stare et conformari tenentur et quae scripta vel tradita per 
legitimam Episcoporum successionem et imprimis ipsius Romani 

Pontificis cura integre transmittitur, atque praelucente Spiritu 

veritatis in Ecclesia sancte servatur et fideliter exponitur(81). Ad quam 

rite indagandam et apte enuntiandam, Romanus Pontifex et Episcopi, pro 
officio suo et rei gravitate, per media apta, sedulo operam navant(82); 

novam vero revelationem publicam tamquam ad divinum fidei 

depositum pertinentem non accipiunt(83).  

spirito. Ma questo assenso religioso della volontà e della intelligenza lo 

si deve in modo particolare prestare al magistero autentico del romano 

Pontefice, anche quando non parla « ex cathedra ». Ciò implica che il 
suo supremo magistero sia accettato con riverenza, e che con sincerità si 

aderisca alle sue affermazioni in conformità al pensiero e in conformità 

alla volontà di lui manifestatasi che si possono dedurre in particolare dal 
carattere dei documenti, o dall'insistenza nel proporre una certa dottrina, 

o dalla maniera di esprimersi.  

Quantunque i vescovi, presi a uno a uno, non godano della prerogativa 
dell'infallibilità, quando tuttavia, anche dispersi per il mondo, ma 

conservando il vincolo della comunione tra di loro e col successore di 

Pietro, si accordano per insegnare autenticamente che una dottrina 
concernente la fede e i costumi si impone in maniera assoluta, allora 

esprimono infallibilmente la dottrina di Cristo [76]. La cosa è ancora più 
manifesta quando, radunati in Concilio ecumenico, sono per tutta la 

Chiesa dottori e giudici della fede e della morale; allora bisogna aderire 

alle loro definizioni con l'ossequio della fede [77].  
   Questa infallibilità, della quale il divino Redentore volle provveduta la 

sua Chiesa nel definire la dottrina della fede e della morale, si estende 

tanto, quanto il deposito della divina Rivelazione, che deve essere 
gelosamente custodito e fedelmente esposto. Di questa infallibilità il 

romano Pontefice, capo del collegio dei vescovi, fruisce in virtù del suo 

ufficio, quando, quale supremo pastore e dottore di tutti i fedeli che 

conferma nella fede i suoi fratelli (cfr. Lc 22,32), sancisce con atto 

definitivo una dottrina riguardante la fede e la morale [78]. Perciò le sue 

definizioni giustamente sono dette irreformabili per se stesse e non in 
virtù del consenso della Chiesa, essendo esse pronunziate con 

l'assistenza dello Spirito Santo a lui promessa nella persona di san Pietro, 

per cui non hanno bisogno di una approvazione di altri, né ammettono 
appello alcuno ad altro giudizio. In effetti allora il romano Pontefice 

pronunzia sentenza non come persona privata, ma espone o difende la 

dottrina della fede cattolica quale supremo maestro della Chiesa 
universale, singolarmente insignito del carisma dell'infallibilità della 

Chiesa stessa [79]. L'infallibilità promessa alla Chiesa risiede pure nel 

corpo episcopale quando esercita il supremo magistero col successore di 
Pietro. A queste definizioni non può mai mancare l'assenso della Chiesa, 

data l'azione dello stesso Spirito Santo che conserva e fa progredire 

nell'unità della fede tutto il gregge di Cristo [80].  
  Quando poi il romano Pontefice o il corpo dei vescovi con lui 

esprimono una sentenza, la emettono secondo la stessa Rivelazione, cui 

tutti devono attenersi e conformarsi, Rivelazione che è integralmente 
trasmessa per scritto o per tradizione dalla legittima successione dei 

vescovi e specialmente a cura dello stesso Pontefice romano, e viene 

nella Chiesa gelosamente conservata e fedelmente esposta sotto la luce 
dello Spirito di verità [81]. Perché poi sia debitamente indagata ed 

enunziata in modo adatto [82], il romano Pontefice e i vescovi nella 

coscienza del loro ufficio e della gravità della cosa, prestano la loro 
vigile opera usando i mezzi convenienti però non ricevono alcuna nuova 

rivelazione pubblica come appartenente al deposito divino della fede 

[83]. 
 

 

[28] Cf. Constitutiones Apostolorum, II, 26, 7: «(Presbyteri) sint doctores scientiae divinae, cum et 

ipse Dominus nos mandaverit dicens: Euntes docete...»: ed. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones 

Apostolorum, I, Paderborn 1905, p. 105. - Sacramentarium leonianum et cetera sacramentaria usque 

ad Pontificale romanum, Praefatio in Ordinatione Presbyterorum: «Hac providentia, Domine, 

Apostolis Filii tui Doctores fidei comites addidisti, quibus illi orbem totum secundis praedicatoribus 

(vel: praedicationibus) impleverunt». - Liber Ordinum Liturgiae Mozarabicae, Praefatio ad 

ordinandum Presbyterum: «Doctor plebium et rector subiectorum, teneat ordinate catholicam fidem, 

et cunctis annuntiet veram salutem»: ed. M. Férotin, Le Liber Ordinum en usage dans l’Église 

Wisigothique et Mozarabe d’Espagne: Monumenta Ecclesiae Liturgica, vol. V, Paris 1904, col. 55, lin. 

4-6. 

Cf. Constitutiones Apostolorum, II, 26, 7: “(I Presbiteri) siano maestri della scienza divina, poiché il Signore stesso ci ha inviati dicendo: 

Andate e ammaestrate...”: ed. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones Apostolorum, I, Paderborn 1905, p. 105. - Sacramentarium 

leonianum e gli altri Sacramentari fino al Pontificale Romano, Prefazio nell’Ordinazione dei Presbiteri: “Con questa provvidenza, Signore, 

li hai aggregati associandoli come Maestri della fede agli Apostoli del tuo Figlio, e con questi validi predicatori (o: con queste valide 

predicazioni) essi riempirono tutto il mondo. - Liber Ordinum Liturgiae Mozarabicae, Prefazio per ordinare un Presbitero: Maestro delle 
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genti e capo dei suoi fedeli, mantenga intatta la fede cattolica, e annunzi a tutti la vera salvezza”: ed. M. Férotin, Le Liber Ordinum en 

usage dans l’Eglise Wisigothique et Mozarabe d’Espagne: Monumenta Ecclesiae Liturgica, vol. V, Paris 1904, col. 55, lin. 4-6. 

[29] Cf. Gal. 2,5 [oi-j ouvde. pro.j w[ran ei;xamen th/| up̀otagh/|( i[na h̀ avlh,qeia tou/ euvaggeli,ou diamei,nh| pro.j ùma/j]. 

[30] Cf. I Pt. 2,12 [ 11 VAgaphtoi,( parakalw/ ẁj paroi,kouj kai. parepidh,mouj avpe,cesqai tw/n sarkikw/n evpiqumiw/n ai[tinej strateu,ontai kata. 

th/j yuch/j\ 12 th.n avnastrofh.n um̀w/n evn toi/j e;qnesin e;contej kalh,n( i[na( evn w-| katalalou/sin ùmw/n ẁj kakopoiw/n evk tw/n kalw/n e;rgwn evpopteu,ontej 

doxa,swsin to.n qeo.n evn h̀me,ra| evpiskoph/j]. 

[31] Cf. Ritum Ordinationis Presbyteri in Ecclesia Alexandrina Iacobitarum: «... Congrega populum 

tuum ad verbum doctrinae, quemadmodum nutrix, quae fovet filios suos»: H. Denzinger, Ritus 

Orientalium, Tom. II, Würzburg 1863, p. 14. 

Cf. il Rito dell’Ordinazione del Presbitero nella Chiesa Alessandrina dei Giacobiti: “Raduna il tuo popolo alla parola della dottrina, come 

una nutrice che cura i suoi figli”: H. Denzinger, Ritus Orientalium, Tom. II, Würzburg 1863, p. 14. 

[32] Cf. Mt. 28, 19 [ 16 Oì de. e[ndeka maqhtai. evporeu,qhsan eivj th.n Galilai,an eivj to. o;roj ou- evta,xato auvtoi/j ò VIhsou/j( 17 kai. ivdo,ntej auvto.n 

proseku,nhsan( oi ̀de. evdi,stasanÅ 18 kai. proselqw.n o ̀ VIhsou/j evla,lhsen auvtoi/j le,gwn( VEdo,qh moi pa/sa evxousi,a evn ouvranw/| kai. evpi. Îth/jÐ gh/jÅ 19 

poreuqe,ntej ou=n maqhteu,sate pa,nta ta. e;qnh( bapti,zontej auvtou.j eivj to. o;noma tou/ patro.j kai. tou/ uìou/ kai. tou/ àgi,ou pneu,matoj( 20 dida,skontej 

auvtou.j threi/n pa,nta o[sa evneteila,mhn ùmi/n\ kai. ivdou. evgw. meqV ùmw/n eivmi pa,saj ta.j h̀me,raj e[wj th/j suntelei,aj tou/ aivw/noj]; Mc. 16, 16 [ ò 

pisteu,saj kai. baptisqei.j swqh,setai( ò de. avpisth,saj katakriqh,setai]; TERTULLIANUS, De baptismo, 14, 2 (Corpus 

Christianorum, Series latina, I, p. 289, 11-13); S. ATHANASIUS, Adv. Arianos, 2, 42: PG 26, 237 A-

B; S. HIERONYMUS, In Mt., 28, 19: PL 26, 226 D: «Primum docent omnes gentes, deinde doctas 

intingunt aqua. Non enim potest fieri ut corpus baptismi recipiat sacramentum, nisi ante anima fidei 

susceperit veritatem»; S. THOMAS, Expositio primae Decretalis, § 1: «Salvator noster discipulos ad 

praedicandum mittens, tria eis iniunxit. Primo quidem ut docerent fidem; secundo ut credentes 

imbuerent sacramentis»: ed. Marietti, Opuscula Theologica, Taurini-Romae 1954, 1138. 

Cf. Mt 28,19; Mc 16,16; TERTULLIANO, De baptismo, 14,2 (Corpus Christianorum, Serie latina, I, p. 289, 11-13); S. ATANASIO, Adv. 

Arianos, 2,42: PG 26, 237A-B; S. GIROLAMO, In Mt. 28,19: PL 26, 226D: “Prima ammaestrano tutte le nazioni, poi dopo averle 

ammaestrate le immergono nell’acqua. Non può infatti essere che un corpo riceva il sacramento del battesimo, se prima l’anima non ha 

ricevuto la verità della fede”; S. TOMMASO, Expositio primae Decretalis, § 1: “Il nostro Salvatore, mandando i discepoli a predicare, 

ingiunse loro tre cose: primo di insegnare la fede; secondo di amministrare i sacramenti ai credenti”: ed. Marietti, Opuscula Theologica, 

Taurini-Romae 1954, 1138. 

[33] Cf. CONC. VAT. II, Const. de Sacra Liturgia, Sacrosanctum Concilium, n. 35, 2: AAS 56 (1964), 

p. 109. 

35. Ut clare appareat in Liturgia ritum et verbum intime coniungi: 
 

1) In celebrationibus sacris abundantior, varior et aptior lectio sacrae 

Scripturae instauretur. 
2) Locus aptior sermonis, utpote partis actionis liturgicae, prout ritus 

patitur, etiam in rubricis notetur; et fidelissime ac rite adimpleatur 

ministerium praedicationis. Haec vero imprimis ex fonte sacrae 
Scripturae et Liturgiae hauriatur, quasi annuntiatio mirabilium Dei in 

historia salutis seu mysterio Christi, quod in nobis praesens semper adest 

et operatur, praesertim in celebrationibus liturgicis. 
 

 

 
3) Etiam catechesis directius liturgica omnibus modis inculcetur; et in 

ipsis ritibus, si necessariae sint, breves admonitiones, a sacerdote vel 

competenti ministro, opportunioribus tantum momentis, praescriptis vel 
similibus verbis, dicendae, praevideantur. 

4) Foveatur sacra verbi Dei celebratio in solemniorum festorum 

pervigiliis, in aliquibus feriis Adventus et Quadragesimae, atque in 
dominicis et diebus festis, maxime in locis quae sacerdote carent: quo in 

casu celebrationem diaconus vel alius ab Episcopo delegatus dirigat. 

 

35. Affinché risulti evidente che nella liturgia rito e parola sono 
intimamente connessi: 

1) Nelle sacre celebrazioni si restaurerà una lettura della sacra Scrittura 

più abbondante, più varia e meglio scelta. 
2) Il momento più adatto per la predicazione, che fa parte dell'azione 

liturgica, nella misura in cui il rito lo permette, sia indicato anche nelle 

rubriche e il ministero della parola sia adempiuto con fedeltà e nel debito 
modo. La predicazione poi attinga anzitutto alle fonti della sacra 

Scrittura e della liturgia, poiché essa è l'annunzio delle mirabili opere di 

Dio nella storia della salvezza, ossia nel mistero di Cristo, mistero che è 
in mezzo a noi sempre presente e operante, soprattutto nelle celebrazioni 

liturgiche. 

3) Si cerchi anche di inculcare in tutti i modi una catechesi più 
direttamente liturgica; negli stessi riti siano previste, quando necessario, 

brevi didascalie composte con formule prestabilite o con parole 

equivalenti e destinate a essere recitate dal sacerdote o dal ministro 
competente nei momenti più opportuni. 

4) Si promuova la celebrazione della parola di Dio, alla vigilia delle feste 

più solenni, in alcune ferie dell'avvento e della quaresima, nelle 
domeniche e nelle feste, soprattutto nei luoghi dove manca il sacerdote; 

nel qual caso diriga la celebrazione un diacono o altra persona delegata 

dal vescovo. 
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[34] Cf. ibid., nn. 33, 35, 48, 52, pp. 108-109, 113, 114. 

[35] Cf. Ibid., n. 7, pp. 100-101; PIUS XII, Litt. Encycl. Mystici Corporis, 29 iun. 1943: AAS 35 (1943), 

p. 230.  

Sc 7 

7. Ad tantum vero opus perficiendum, Christus Ecclesiae suae 

semper adest, praesertim in actionibus liturgicis. Praesens adest in 

Missae Sacrificio cum in ministri persona, "idem nunc offerens 
sacerdotum ministerio, qui seipsum tunc in cruce obtulit"(20), tum 

maxime sub speciebus eucharisticis. Praesens adest virtute sua in 

Sacramentis, ita ut cum aliquis baptizat, Christus ipse 

baptizet(21). Praesens adest in verbo suo, siquidem ipse loquitur 

dum sacrae Scripturae in Ecclesia leguntur. Praesens adest denique dum 

supplicat et psallit Ecclesia, ipse qui promisit: "Ubi sunt duo vel tres 

congregati in nomine meo, ibi sum in medio eorum" (Mt 18,20). 

    Reapse tanto in opere, quo Deus perfecte glorificatur et homines 

sanctificantur, Christus Ecclesiam, sponsam suam dilectissimam, 

sibi semper consociat, quae Dominum suum invocat et per ipsum 

Aeterno Patri cultum tribuit. 

   Merito igitur Liturgia habetur veluti Iesu Christi sacerdotalis 

muneris exercitatio, in qua per signa sensibilia significatur et modo 

singulis proprio efficitur sanctificatio hominis, et a mystico Iesu 

Christi Corpore, Capite nempe eiusque membris, integer cultus publicus 

exercetur. 

   Proinde omnis liturgica celebratio, utpote opus Christi 

sacerdotis eiusque Corporis, quod est Ecclesia, est actio sacra 

praecellenter, cuius efficacitatem eodem titulo eodemque gradu nulla 

alia actio Ecclesiae adaequat. 

7. Per realizzare un'opera così grande, Cristo è sempre presente nella sua 

Chiesa, e in modo speciale nelle azioni liturgiche. È presente nel 
sacrificio della messa, sia nella persona del ministro, essendo egli stesso 

che, « offertosi una volta sulla croce [20], offre ancora se stesso tramite 
il ministero dei sacerdoti », sia soprattutto sotto le specie eucaristiche. È 

presente con la sua virtù nei sacramenti, al punto che quando uno 

battezza è Cristo stesso che battezza [21]. È presente nella sua parola, 
giacché è lui che parla quando nella Chiesa si legge la sacra Scrittura. È 

presente infine quando la Chiesa prega e loda, lui che ha promesso:  

« Dove sono due o tre riuniti nel mio nome, là sono io, in mezzo a loro 
» (Mt 18,20).  

   Effettivamente per il compimento di quest'opera così grande, con la 

quale viene resa a Dio una gloria perfetta e gli uomini vengono 

santificati, Cristo associa sempre a sé la Chiesa, sua sposa amatissima, 

la quale l'invoca come suo Signore e per mezzo di lui rende il culto 

all'eterno Padre.  
 

 

    Giustamente perciò la liturgia è considerata come l'esercizio della 
funzione sacerdotale di Gesù Cristo. In essa, la santificazione dell'uomo 

è significata per mezzo di segni sensibili e realizzata in modo proprio a 

ciascuno di essi; in essa il culto pubblico integrale è esercitato dal corpo 
mistico di Gesù Cristo, cioè dal capo e dalle sue membra.  

   Perciò ogni celebrazione liturgica, in quanto opera di Cristo sacerdote 

e del suo corpo, che è la Chiesa, è azione sacra per eccellenza, e 
nessun'altra azione della Chiesa ne uguaglia l'efficacia allo stesso titolo 

e allo stesso grado. 

 

 

[36] S. IGNATIUS M., Smyrn., 8, 1-2: ed. F. X. Funk, p. 240; Constitutiones Apostolorum, VIII, 12, 

3: ed. F. X. Funk, p. 496; VIII, 29, 2, ibid. p. 532. 

[37] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 28: AAS 57 (1965), pp. 33-

36. 

[38] «Eucharistia vero est quasi consummatio spiritualis vitae, et omnium sacramentorum finis»: S. 

THOMAS, Summa Theol. III, q. 73, a. 3 c; cf. Summa Theol. III, q. 65, a. 3. 

“L’Eucaristia è come il compimento spirituale della vita e il fine di tutti i sacramenti”: S. TOMMASO, Summa Theol., III, q. 73, a. 3c; cf. 

Summa Theol., III, q. 65, a. 3. 

[39] Cf. S. THOMAS, Summa Theol. III, q. 65, a. 3, ad 1; q. 79, a. 1, c, et ad 1. 

[40] Cf. EPh. 5, 19-20. [ 17 dia. tou/to mh. gi,nesqe a;fronej( avlla. suni,ete ti, to. qe,lhma tou/ kuri,ouÅ 18 

kai. mh. mequ,skesqe oi;nw|( evn w-| evstin avswti,a( avlla. plhrou/sqe evn pneu,mati( 19 lalou/ntej èautoi/j 
ÎevnÐ yalmoi/j kai. u[mnoij kai. wv|dai/j pneumatikai/j( a;|dontej kai. ya,llontej th/| kardi,a| um̀w/n tw/| kuri,w|( 
20 euvcaristou/ntej pa,ntote up̀e.r pa,ntwn evn ovno,mati tou/ kuri,ou hm̀w/n VIhsou/ Cristou/ tw/| qew/| kai. 
patri, 21 ~Upotasso,menoi avllh,loij evn fo,bw| Cristou/]. 

[41] Cf. S. HIERONYMUS, Epist., 114, 2: «... sacrosque calices, et sancta velamina, et caetera, quae 

ad cultum Dominicae pertinent Passionis... ex consortio Corporis et Sanguinis Domini eadem qua 

Corpus eius et Sanguis maiestate veneranda»: PL 22, 934. CONC. VAT. II, Const. de Sacra Liturgia, 

Sacrosanctum Concilium, nn. 122-127: AAS 56 (1964), pp. 130-132. 
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Cf. S. GIROLAMO, Epist., 114, 2: “...i sacri calici e i santi paramenti ed il resto che riguarda la Passione del Signore... sono da venerare 

con lo stesso onore del suo Corpo e Sangue, per l’attinenza al Corpo e al Sangue del Signore”: PL 22, 934. Cf. CONC. VAT. II, Cost. sulla 

Sacra Liturgia Sacrosanctum Concilium, nn. 122-127: AAS 56 (1964), pp. 130-132 [pag. 81ss]. 

[42] «Insuper visitationem sanctissimi Sacramenti, in nobilissimo loco et quam honorificentissime in 

ecclesiis secundum leges liturgicas adservandi, interdiu facere ne omittant, utpote quae erga 

Christum Dominum, in eodem praesentem, sit et grati animi argumentum et amoris pignus et debitae 

adorationis officium»: PAULUS VI, Litt. Encycl. Mysterium Fidei, 3 sept. 1965: AAS 57 (1965), p. 771. 

“Durante il giorno i fedeli non omettano di fare la visita al santissimo Sacramento, che dev’essere custodito in luogo distintissimo, col 

massimo onore, nelle chiese, secondo le leggi liturgiche, perché la visita è prova di gratitudine, segno d’amore e debito di riconoscenza a 

Cristo Signore là presente”: PAOLO VI, Encicl. Mysterium Fidei, 3 sett. 1965: AAS 57 (1965), p. 771. 

[43] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 28: AAS 57 (1965), pp. 33-

36. 

[44] Cf. 2 Cor. 10,8 [eva,n ÎteÐ ga.r perisso,tero,n ti kauch,swmai peri. th/j evxousi,aj hm̀w/n h-j e;dwken o ̀ku,rioj eivj oivkodomh.n kai. ouvk eivj 

kaqai,resin um̀w/n( ouvk aivscunqh,somai]; 13,10 [dia. tou/to tau/ta avpw.n gra,fw( i[na parw.n mh. avpoto,mwj crh,swmai kata. th.n evxousi,an h]n o ̀ku,rioj 

e;dwke,n moi eivj oivkodomh.n kai. ouvk eivj kaqai,resin]. 

[45] Cf. Gal. 1,10 [:Arti ga.r avnqrw,pouj pei,qw h’ to.n qeo,nÈ h’ zhtw/ avnqrw,poij avre,skeinÈ eiv e;ti avnqrw,poij h;reskon( Cristou/ dou/loj ouvk 

a’n h;mhn]. 

[46] Cf. I Cor. 4,14 [Ouvk evntre,pwn um̀a/j gra,fw tau/ta avllV ẁj te,kna mou avgaphta. nouqetw/ÎnÐ]. 

[47] Cf. Didascalia, II, 34, 3; II, 46, 6; II, 47, 1; Constitutiones Apostolorum, II, 47, 1: ed. F. X. 

Funk, Didascalia et Constitutiones, I, pp. 116, 142 et 143. 

[48] Cf. Gal. 4, 3 [ ou[twj kai. h̀mei/j( o[te h=men nh,pioi( up̀o. ta. stoicei/a tou/ ko,smou h;meqa dedoulwme,noi\ 4 o[te de. h=lqen to. plh,rwma tou/ 

cro,nou( evxape,steilen ò qeo.j to.n uìo.n auvtou/( geno,menon evk gunaiko,j( geno,menon ùpo. no,mon( 5 i[na tou.j ùpo. no,mon evxagora,sh|( i[na th.n uiòqesi,an 
avpola,bwmenÅ 6 {Oti de, evste uìoi,( evxape,steilen ò qeo.j to. pneu/ma tou/ uìou/ auvtou/ eivj ta.j kardi,aj h̀mw/n kra/zon( Abba ò path,rÅ 7 w[ste ouvke,ti ei= dou/loj 

avlla. uiò,j\ eiv de. uiò,j( kai. klhrono,moj dia. qeou/]; 5, 1 [th/| evleuqeri,a| hm̀a/j Cristo.j hvleuqe,rwsen\ sth,kete ou=n kai. mh. pa,lin zugw/| doulei,aj 

evne,cesqe] et 13 [12 Gi,nesqe ẁj evgw,( o[ti kavgw. wj̀ ùmei/j( avdelfoi,( de,omai um̀w/nÅ ouvde,n me hvdikh,sate\ 13 oi;date de. o[ti diV avsqe,neian th/j sarko.j 

euvhggelisa,mhn ùmi/n to. pro,teron( 14 kai. to.n peirasmo.n ùmw/n evn th/| sarki, mou ouvk evxouqenh,sate ouvde. evxeptu,sate( avlla. wj̀ a;ggelon qeou/ evde,xasqe, me( 

wj̀ Cristo.n VIhsou/n]. 

[49] Cf. S. HIERONYMUS, Epist., 58, 7: «Quae utilitas est parietes fulgere gemmis, et Christum in 

paupere fame periclitari?»: PL 22, 584. 

[50] Cf. I Pt. 4,10 ss.[ 7 Pa,ntwn de. to. te,loj h;ggikenÅ swfronh,sate ou=n kai. nh,yate eivj proseuca,j\ 8 pro. pa,ntwn th.n eivj eàutou.j avga,phn 

evktenh/ e;contej( o[ti avga,ph kalu,ptei plh/qoj àmartiw/nÅ 9 filo,xenoi eivj avllh,louj a;neu goggusmou/( 10 e[kastoj kaqw.j e;laben ca,risma eivj èautou.j auvto. 
diakonou/ntej ẁj kaloi. oivkono,moi poiki,lhj ca,ritoj qeou/Å 11 ei; tij lalei/( ẁj lo,gia qeou/\ ei; tij diakonei/( ẁj evx ivscu,oj h-j corhgei/ o ̀qeo,j( i[na evn 

pa/sin doxa,zhtai ò qeo.j dia. VIhsou/ Cristou/( w-| evstin h̀ do,xa kai. to. kra,toj eivj tou.j aivw/naj tw/n aivw,nwn( avmh,n]. 

[51] Cf. Mt. 25,34-45 [34 to,te evrei/ o ̀basileu.j toi/j evk dexiw/n auvtou/( Deu/te oì euvloghme,noi tou/ patro,j mou( klhronomh,sate th.n ht̀oimasme,nhn 

ùmi/n basilei,an avpo. katabolh/j ko,smouÅ 35 evpei,nasa ga.r kai. evdw,kate, moi fagei/n( evdi,yhsa kai. evpoti,sate, me( xe,noj h;mhn kai. sunhga,gete, me( 36 gumno.j 
kai. perieba,lete, me( hvsqe,nhsa kai. evpeske,yasqe, me( evn fulakh/| h;mhn kai. h;lqate pro,j meÅ 37 to,te avpokriqh,sontai auvtw/| oì di,kaioi le,gontej( Ku,rie( 
po,te se ei;domen peinw/nta kai. evqre,yamen( h’ diyw/nta kai. evpoti,samenÈ 38 po,te de, se ei;domen xe,non kai. sunhga,gomen( h’ gumno.n kai. perieba,lomenÈ 
39 po,te de, se ei;domen avsqenou/nta h’ evn fulakh/| kai. h;lqomen pro,j seÈ 40 kai. avpokriqei.j ò basileu.j evrei/ auvtoi/j( VAmh.n le,gw ùmi/n( evfV o[son evpoih,sate 
èni. tou,twn tw/n avdelfw/n mou tw/n evlaci,stwn( evmoi. evpoih,sateÅ 41 To,te evrei/ kai. toi/j evx euvwnu,mwn( Poreu,esqe avpV evmou/ ÎoìÐ kathrame,noi eivj to. pu/r 
to. aivw,nion to. h̀toimasme,non tw/| diabo,lw| kai. toi/j avgge,loij auvtou/Å 42 evpei,nasa ga.r kai. ouvk evdw,kate, moi fagei/n( evdi,yhsa kai. ouvk evpoti,sate, me( 43 

xe,noj h;mhn kai. ouv sunhga,gete, me( gumno.j kai. ouv perieba,lete, me( avsqenh.j kai. evn fulakh/| kai. ouvk evpeske,yasqe, meÅ 44 to,te avpokriqh,sontai kai. auvtoi. 
le,gontej( Ku,rie( po,te se ei;domen peinw/nta h’ diyw/nta h’ xe,non h’ gumno.n h’ avsqenh/ h’ evn fulakh/| kai. ouv dihkonh,same,n soiÈ 45 to,te avpokriqh,setai 
auvtoi/j le,gwn( VAmh.n le,gw um̀i/n( evfV o[son ouvk evpoih,sate èni. tou,twn tw/n evlaci,stwn( ouvde. evmoi. evpoih,sateÅ 46 kai. avpeleu,sontai ou-toi eivj ko,lasin 

aivw,nion( oi ̀de. di,kaioi eivj zwh.n aivw,nion]. 
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[52] Cf. Lc. 4,18 [16 Kai. h=lqen eivj Nazara,( ou- h=n teqramme,noj( kai. eivsh/lqen kata. to. eivwqo.j auvtw/| evn th/| hm̀e,ra| tw/n sabba,twn eivj th.n 

sunagwgh.n kai. avne,sth avnagnw/naiÅ 17 kai. evpedo,qh auvtw/| bibli,on tou/ profh,tou VHsai<ou kai. avnaptu,xaj to. bibli,on eu-ren to.n to,pon ou- h=n gegramme,non( 
18 Pneu/ma kuri,ou evpV evme. ou- ei[neken e;crise,n me euvaggeli,sasqai ptwcoi/j( avpe,stalke,n me( khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j avna,bleyin( 
avpostei/lai teqrausme,nouj evn avfe,sei( 19 khru,xai evniauto.n kuri,ou dekto,nÅ 20 kai. ptu,xaj to. bibli,on avpodou.j tw/| ùphre,th| evka,qisen\ kai. pa,ntwn oì 
ovfqalmoi. evn th/| sunagwgh/| h=san avteni,zontej auvtw/|Å 21 h;rxato de. le,gein pro.j auvtou.j o[ti Sh,meron peplh,rwtai h ̀grafh. au[th evn toi/j wvsi.n ùmw/nÅ 22 

Kai. pa,ntej evmartu,roun auvtw/| kai. evqau,mazon evpi. toi/j lo,goij th/j ca,ritoj toi/j evkporeuome,noij evk tou/ sto,matoj auvtou/ kai. e;legon( Ouvci. uiò,j evstin 

VIwsh.f ou-tojÈ cfr Is 61:1-2 pneu/ma kuri,ou evpV evme, yl’_[’ hwIßhy> yn”ïdoa] x:Wr± ou- ei[neken e;crise,n me ytiøao hw”“hy> •xv;m’ ![;y:³ euvaggeli,sasqai ptwcoi/j 

avpe,stalke,n me ỳnIx;’l’v. ~ywI©n”[] rFEåb;l. iva,sasqai tou.j suntetrimme,nouj th/| kardi,a| bleê-yrEB.v.nIl. vboåx]l; khru,xai aivcmalw,toij a;fesin kai. tufloi/j 

avna,bleyin x̀;Aq)-xq;P. ~yrIßWsa]l;w> rArêD> ~̀yIWbv.li aroÜq.li kale,sai evniauto.n kuri,ou dekto.n kai. h̀me,ran avntapodo,sewj parakale,sai pa,ntaj tou.j 

penqou/ntaj ̀~yli(bea]-lK’ ~xeÞn:l. Wnyhe_l{ale ~q”ßn” ~Ayðw>]. 

[53] Aliae categoriae nominari possunt, v. g. migrantes, nomades, etc. De quibus agitur in: CONC. 

VAT. II, Decr. de pastorali Episcoporum munere in Ecclesia, Christus Dominus. 

[54] Cf. Didascalia, II, 59, 1-3: «Docens autem iube et hortare populum in ecclesia frequentare et 

penitus numquam deesse, sed convenire semper et ecclesiam non angustare, cum se subtrahunt, 

et minus membrum facere corpus Christi... Nolite ergo vosmet ipsos, cum sitis membra Christi, 

spargere ab ecclesia, cum non coadunamini; Christum enim caput habentes secundum promissionem 

ipsius praesentem et communicantem vobis, nolite ipsi vos neglegere nec alienare salvatorem a 

membris suis nec scindere nec spargere corpus eius...»: ed. F. X. Funk, I, p. 170; PAULUS VI, 

Allocutio iis qui ex italico clero interfuerunt Coetui XIII per hebdomadam habito Urbiveti v. «di 

aggiornamento pastorale», 6 sept. 1963: AAS 55 (1963), pp. 750 ss. 

Cf. Didascalia, II, 59, 1-3: “Nell’insegnare comanda ed esorta il popolo a frequentare la chiesa e a non mancare assolutamente mai, ma 

a recarvisi sempre e a non angustiarla, sottraendosi ad essa e rendendo più esiguo il corpo di Cristo... Poiché siete membra di Cristo, non 

separatevi dalla chiesa, quando non partecipate all’assemblea. Avendo come capo Cristo, presente e in comunione con voi secondo la sua 

promessa, non trascuratelo né alienate il salvatore dalle sue membra, né lacerate e smembrate il suo corpo...”: ed. F. X. Funk, I, p. 170; 

PAOLO VI, Discorso tenuto ad Orvieto al clero italiano partecipante alla XIII settimana “di aggiornamento pastorale”, 6 sett. 1963: AAS 

55 (1963), pp. 750ss. 

[55] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 28: AAS 57 (1965), p. 35. 

[56] Cf. sic dictam Constitutionem Ecclesiasticam Apostolorum, XVIII: Presbyteri sunt symmystai et 

synepímachoi Episcoporum: ed. Th. Schermann, Die allgemeine Kirchenordnung, I, Paderborn 1914, 

p. 26; A. HARNACK, Die Quellen der sog. epostolischen Kirchenordnung, T. u. U., II, 5, p. 13, n. 18 

et 19; PSEUDO-HIERONYMUS, De Septem Ordinibus Ecclesiae: «... in benedictione cum episcopis 

consortes mysteriorum sunt»: ed. A. W. Kalff, Würzburg 1937, p. 45); S. ISIDORUS HISPALENSIS, 

De Ecclesiasticis Officiis, II, c. VII: «Praesunt enim Ecclesiae Christi, et in confectione divini corporis 

et sanguinis consortes cum episcopis sunt, similiter et in doctrina populorum, et in officio 

praedicandi»: PL 83, 787. 

Cf. la cosiddetta Constitutio Ecclesiastica Apostolorum, XVIII: i Presbiteri sono sýmmystai (concelebranti) e synepímachoi (alleati) dei 

Vescovi: ed. T. Schermann, Die allgemeine Kirchenordnung, I, Paderborn 1914, p. 26; A. HARNACK, Die Quellen der sog. apostolischen 

Kirchenordnung, T. u. U., II, 5, p. 13, n. 18 e 19; PSEUDO GIROLAMO, De Septem Ordinibus Ecclesiae: “... con la benedizione diventano 

con i Vescovi partecipi dei misteri”: ed. A. W. Kalff, Würzburg 1937, p. 45; S. ISIDORO DI SIVIGLIA, De Ecclesiasticis Officiis, II, c. VII: 

“Sono a capo della Chiesa di Cristo e sono partecipi con i vescovi nella consacrazione del divino corpo e sangue, come pure nella catechesi 

del popolo e nel dovere di predicare”: PL 83, 787. 

[57] Cf. Didascalia, II, 28, 4: ed. F. X. Funk, p. 108; Constitutiones Apostolorum, II, 28, 4; II, 34, 3: 

ibid., pp. 109 et 117. 

[58] Ibid., VIII, 16, 4: ed. F. X. Funk, I, p. 523; cf. Epitome Const. Apost., VI: ibid., II, p. 80, 3-4; 

Testamentum Domini: «... da ei spiritum gratiae, consilii et magnanimitatis, spiritum presbyteratus... 

ad coadiuvandum et gubernandum populum tuum in opere, in metu, in corde puro»: trad. I. E. 
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Rahmani, Moguntiae 1899, p. 69. Item in Trad. Apost.: ed. B. Botte, La Tradition Apostolique de 

Saint Hippolyte, Münster i. W. 1963, p. 20. 

Cf. Didascalia, VIII, 16,4: ed. F. X. Funk, I, p. 523; cf. Epitome Const. Apost., VI: ibid. II, p. 80, 3-4; Testamentum Domini: “...da’ a lui 

lo spirito di grazia, di consiglio e di coraggio, lo spirito del presbiterato... per coadiuvare e governare il tuo popolo con l’opera, con il 

timore, con il cuore puro”: trad. [latina] di I. E. Rahmani, Moguntiae 1899, p. 69. Anche nella Trad. Apost.: ed. B. Botte, La Tradition 

Apostolique de Saint Hippolyte, Münster i. W. 1963, p. 20. 

[59] Cf. Num. 11,16-25 . 

[60] Pontificale romanum, De Ordinatione Presbyterorum, Praefatio; quae verba iam habentur in 

Sacramentario leoniano, Sacramentario gelasiano et Sacramentario gregoriano. Similia inveniuntur 

in Liturgiis Orientalibus: cf. Trad. Apost.: «... respice super servum tuum istum et impartire spiritum 

gratiae et consilii praesbyteris ut adiubet et gubernet plebem tuam in corde mundo, sicuti respexisti 

super populum electionis tuae et praecepisti Moysi ut elegeret praesbyteros quos replesti de spiritu 

tuo quod tu donasti famulo tuo»: ex antiqua versione latina Veronensi, ed B. Botte, La Tradition 

Apostolique de S. Hippolyte. Essai de reconstruction, Münster i. W. 1963, p. 20; Const. Apost. VIII, 

16, 4: ed. F. X. Funk, I, p. 522, 16-17; Epit. Const. Apost. VI: ed. F. X. Funk, II, p. 80, 5-7; 

Testamentum Domini: trad. I. E. Rahmani, Moguntiae 1899, p. 69; Euchologion Serapionis, XXVII: 

ed. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones, II, p. 190, lin. 1-7; Ritus Ordinationis in ritu Maronitarum: 

trad. H. Denzinger, Ritus Orientalium, II, Würzburg 1863, p. 161. Inter Patres citari possunt: 

THEODORUS MOPSUESTENUS, In I Tim. 3, 8: ed. Swete, II, pp. 119-121; THEODORETUS, 

Quaestiones in Numeros, XVIII: PG 80, 369C-372B. 

Pontificale romano, Ordinazione dei Presbiteri, Prefazio; le stesse parole sono già nel Sacramentarium leonianum, Sacramentarium 

gelasianum e Sacramentarium gregorianum. Espressioni simili si trovano nelle Liturgie Orientali: cf. Trad. Apost.: “...volgi lo sguardo a 

questo tuo servo e infondigli lo spirito di grazia e di consiglio del presbitero, perché aiuti e governi il tuo popolo con cuore puro, come hai 

guardato al tuo popolo eletto e hai comandato a Mosè di scegliere degli anziani, che hai riempito del tuo spirito, che tu hai donato al tuo 

servo”: dall’antica versione latina Veronese: ed. B. Botte, La Tradition Apostolique de S. Hippolyte. Essai de reconstruction, Münster i. W. 

1963, p. 20; Const. Apost., VIII, 16, 4: ed. F.X. Funk, 1, p. 522, 16-17; Epit. Const. Apost., VI: ed. F. X. Funk, II, p. 80, 5-7; Testamentum 

Domini: trad. I. E. Rahmani, Moguntiae 1899, p. 69; Euchologion Serapionis, XXVII: ed. F. X. Funk, Didascalia et Constitutiones, II, p. 

190, lin. 1-7; Ritus Ordinationis in ritu Maronitarum: trad. H. Denzinger, Ritus Orientalium, II, Würzburg 1863, p. 161. Tra i Padri si 

possono citare: TEODORO DI MOPSUESTIA, In 1 Tim. 3,8: ed. Swete, II, pp. 119-121; TEODORETO, Quaestiones in Numeros, XVIII: PG 

80, 369C-372B. 

[61] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 28: AAS 57 (1965), p. 35. 

[62] Cf. IOANNES XXIII, Litt. Encycl. Sacerdotii Nostri primordia, 1 aug. 1959: AAS 51 (1959), p. 

576; S. PIUS X, Exhortatio ad clerum Haerent animo, 4 aug. 1908: S. Pii X Acta, vol. IV (1908), pp. 

237 ss. 

[63] Cf. CONC. VAT. II, Decr. de pastorali Episcoporum munere in Ecclesia, Christus Dominus, nn. 

15 et 16. 

[64] In iure condito iam habetur Capitulum Cathedrale, tamquam Episcopi «senatus et consilium» 

(CIC, c. 391), vel, eo deficiente, Coetus consultorum dioecesanorum (cf. CIC, cc. 423-428). In votis 

tamen est talia instituta ita recognoscere, ut hodiernis adiunctis atque necessitatibus melius 

provideatur. Uti patet, huiusmodi Coetus Presbyterorum differt a Consilio pastorali de quo in CONC. 

VAT. II, Decr. Christus Dominus, de pastorali Episcoporum munere in Ecclesia, 28 oct. 1965, n. 27, 

cui pertinent etiam laici, et cuius est tantummodo pervestigare quae ad pastoralia opera spectant. 

De Presbyteris ut consiliariis Episcoporum videri possunt Didascalia, II, 28, 4: ed. F. X. Funk, I, p. 

108; it. Const. Apost., II, 28, 4: ed. F. X. Funk, I, p. 109; S. IGNATIUS M., Magn., 6, 1: ed. F. X. 

Funk, p. 194; Trall., 3, 1: ed. F. X. Funk, p. 204; ORIGENES, Contra Celsum, III, 30: Presbyteri sunt 

consiliarii seu boúleytai: PG 11, 957D-960°. 
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[65] S. IGNATIUS M., Magn., 6, 1: «Hortor, ut in concordia Dei omnia peragere studeatis, episcopo 

praesidente loco Dei et presbyteris loco senatus apostolici, et diaconis mihi suavissimis concreditum 

habentibus ministerium Iesu Christi, qui ante saecula apud Patrem erat et in fine apparuit»: ed. F. 

X. Funk, p. 195; S. IGNATIUS Trall., 3, 1: «Cuncti similiter revereantur diaconos ut Iesum Christum, 

sicut et episcopum, qui est typus Patris, presbyteros autem ut senatum Dei et concilium apostolorum. 

Sine his ecclesia non vocatur»: ibid., p. 204; S. HIERONYMUS, In Isaiam, II, 3: PL 24, 61 D: «Et nos 

habemus in Ecclesia senatum nostrum, coetum presbyterorum». 

S. IGNAZIO M., Magn., 6, 1: “Esorto a sforzarvi di compiere tutto nella concordia di Dio, sotto la presidenza del vescovo rappresentante 

di Dio e dei presbiteri rappresentanti il senato apostolico e dei diaconi, a me carissimi, ai quali è stato affidato il ministero di Gesù Cristo, 

che era presso il Padre prima del tempo e alla fine apparve”: ed. F. X. Funk, p. 195; S. IGNAZIO M., Trall., 3, 1: “Similmente tutti rispettino 

i diaconi come Gesù Cristo, così come rispettano anche il vescovo, che è la figura del Padre, i presbiteri come il senato di Dio e la comunità 

degli apostoli. Senza di loro non si può parlare di chiesa”: ibid., p. 204; S. GIROLAMO, In Isaiam, II, 3: PL 24, 61D: “Anche noi abbiamo 

nella Chiesa il nostro senato, la classe dei presbiteri”. 

[66] Cf. PAULUS VI, Allocutio ad Urbis curiones et quadragenarii temporis oratores in Aede Sixtina 

habita, die 1 martii 1965: AAS 57 (1965), p. 326. 

[67] Cf. Const. Apost., VIII, 47, 39: «Presbyteri... absque sententia episcopi nihil peragant; ipse 

enim est, cui commissus est populus Domini et a quo de animabus eorum ratio poscetur»: ed. F. X. 

Funk, p. 577. 

Cf. Const. Apost. VIII, 47, 39: “I presbiteri... non facciano nulla senza consultare il vescovo, perché è a lui che è stato affidato il popolo 

di Dio e a lui sarà chiesto conto delle loro anime”: ed. F. X. Funk, p. 577. 

[68] Cf. 3 Io. 8 [ 5 VAgaphte,( pisto.n poiei/j o] eva.n evrga,sh| eivj tou.j avdelfou.j kai. tou/to xe,nouj( 6 oi] evmartu,rhsa,n sou th/| avga,ph| evnw,pion 

evkklhsi,aj( ou]j kalw/j poih,seij prope,myaj avxi,wj tou/ qeou/\ 7 ùpe.r ga.r tou/ ovno,matoj evxh/lqon mhde.n lamba,nontej avpo. tw/n evqnikw/nÅ 8 h̀mei/j ou=n 

ovfei,lomen ùpolamba,nein tou.j toiou,touj( i[na sunergoi. ginw,meqa th/| avlhqei,a|]. 

[69] Cf. Io. 17,23.[18 kaqw.j evme. avpe,steilaj eivj to.n ko,smon( kavgw. avpe,steila auvtou.j eivj to.n ko,smon\ 19 kai. ùpe.r auvtw/n evgw. ag̀ia,zw evmauto,n( 

i[na w=sin kai. auvtoi. hg̀iasme,noi evn avlhqei,a|Å 20 Ouv peri. tou,twn de. evrwtw/ mo,non( avlla. kai. peri. tw/n pisteuo,ntwn dia. tou/ lo,gou auvtw/n eivj evme,( 21 

i[na pa,ntej e]n w=sin( kaqw.j su,( pa,ter( evn evmoi. kavgw. evn soi,( i[na kai. auvtoi. evn hm̀i/n w=sin( i[na ò ko,smoj pisteu,h| o[ti su, me avpe,steilajÅ 22 kavgw. th.n 
do,xan h]n de,dwka,j moi de,dwka auvtoi/j( i[na w=sin e]n kaqw.j hm̀ei/j e[n\ 23 evgw. evn auvtoi/j kai. su. evn evmoi,( i[na w=sin teteleiwme,noi eivj e[n( i[na ginw,skh| o ̀

ko,smoj o[ti su, me avpe,steilaj kai. hvga,phsaj auvtou.j kaqw.j evme. hvga,phsajÅ] 

[70] Cf. Hebr. 13,1-2 [~H filadelfi,a mene,twÅ 2 th/j filoxeni,aj mh. evpilanqa,nesqe( dia. tau,thj ga.r e;laqo,n tinej xeni,santej avgge,louj]. 

[71] Cf. Hebr. 13,16 [ th/j de. euvpoii<aj kai. koinwni,aj mh. evpilanqa,nesqe\ toiau,taij ga.r qusi,aij euvarestei/tai ò qeo,j].  

[72] Cf. Mt. 5,10 [ maka,rioi oi ̀dediwgme,noi e[neken dikaiosu,nhj( o[ti auvtw/n evstin h ̀basilei,a tw/n ouvranw/n]. 

[73] Cf. I Thess. 2,12 [parakalou/ntej ùma/j kai. paramuqou,menoi kai. marturo,menoi eivj to. peripatei/n ùma/j avxi,wj tou/ qeou/ tou/ kalou/ntoj 

ùma/j eivj th.n eàutou/ basilei,an kai. do,xan]; Col. 1,13 [o]j evrru,sato hm̀a/j evk th/j evxousi,aj tou/ sko,touj kai. mete,sthsen eivj th.n basilei,an tou/ 

uìou/ th/j avga,phj auvtou/]. 

[74] Cf. Mt. 23,8 [ùmei/j de. mh. klhqh/te( ~Rabbi,\ ei-j ga,r evstin ùmw/n ò dida,skaloj( pa,ntej de. um̀ei/j avdelfoi, evsteÅ 9 kai. pate,ra mh. kale,shte 

ùmw/n evpi. th/j gh/j( ei-j ga,r evstin um̀w/n ò path.r o ̀ouvra,niojÅ 10 mhde. klhqh/te kaqhghtai,( o[ti kaqhghth.j um̀w/n evstin ei-j o ̀Cristo,jÅ 11 ò de. mei,zwn 

ùmw/n e;stai um̀w/n dia,konoj]. «Opus est deinde, ut ea re quod hominum pastores, patres et magistri esse 

cupimus, idcirco eorum fratres agamus»: PAULUS VI, Litt. Encycl. Ecclesiam suam, 6 aug. 1964: AAS 

58 (1964), p. 647. SACERDOZIO COMUNE 

Cf. Mt 23,8. “Se vogliamo essere pastori, padri e maestri degli uomini, bisogna che ci comportiamo come loro fratelli”: PAOLO VI, Encicl. 

Ecclesiam suam, 6 ag. 1964: AAS 56 (1964), p. 647. 
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[75] Cf. Eph. 4, 7 et 16; Const. Apost., VIII, 1, 20: «Quin etiam neque episcopus in diaconos vel 

presbyteros se extollat neque presbyteri in plebem; ex utrisque enim coetus compositio exstat»: ed. 

F. X. Funk, I, p. 467. 

Cf. Ef 4,7 e 16; Const. Apost., VIII, 1, 20: “Ma nemmeno si esalti il vescovo sopra i diaconi o i presbiteri, né i presbiteri sopra il popolo: 

poiché la comunità è composta di entrambe le categorie”: ed. F. X. Funk, I, p. 467. 

[76] Cf. Phil. 2, 21 [oì pa,ntej ga.r ta. èautw/n zhtou/sin( ouv ta. VIhsou/ Cristou/]. 

[77] Cf. I Io. 4,1 [VAgaphtoi,( mh. panti. pneu,mati pisteu,ete avlla. dokima,zete ta. pneu,mata eiv evk tou/ qeou/ evstin( o[ti polloi. yeudoprofh/tai 

evxelhlu,qasin eivj to.n ko,smon]. 

[78] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 37: AAS 57 (1965), pp. 42-

43. 

[79] Cf. Eph 4,14 [i[na mhke,ti w=men nh,pioi( kludwnizo,menoi kai. perifero,menoi panti. avne,mw| th/j didaskali,aj evn th/| kubei,a| tw/n avnqrw,pwn( 

evn panourgi,a| pro.j th.n meqodei,an th/j pla,nhj]. 

[80] Cf. CONC. VAT. II, Decr. de Oecumenismo, Unitatis redintegratio: AAS 57 (1965), pp. 90 ss. 

[81] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 37: AAS 57 (1965), pp. 42-

43. 

[82] Cf. Hebr. 7,3 [avpa,twr avmh,twr avgenealo,ghtoj( mh,te avrch.n hm̀erw/n mh,te zwh/j te,loj e;cwn( avfwmoiwme,noj de. tw/| uiẁ/| tou/ qeou/( me,nei 

ìereu.j eivj to. dihneke,j]. 

[83] Cf. Lc. 10,1 [Meta. de. tau/ta avne,deixen ò ku,rioj ète,rouj èbdomh,konta Îdu,oÐ kai. avpe,steilen auvtou.j avna. du,o Îdu,oÐ pro. prosw,pou auvtou/ 

eivj pa/san po,lin kai. to,pon ou- h;mellen auvto.j e;rcesqai]. 

[84] Cf. I Pt. 2,25 [h=te ga.r wj̀ pro,bata planw,menoi( avlla. evpestra,fhte nu/n evpi. to.n poime,na kai. evpi,skopon tw/n yucw/n um̀w/n]. 

[85] Cf. Act. 20,28 [prose,cete eàutoi/j kai. panti. tw/| poimni,w|( evn w-| ùma/j to. pneu/ma to. a[gion e;qeto evpisko,pouj poimai,nein th.n evkklhsi,an 

tou/ qeou/( h]n periepoih,sato dia. tou/ ai[matoj tou/ ivdi,ouÅ VUL adtendite vobis et universo gregi in quo vos Spiritus Sanctus posuit episcopos 

regere ecclesiam Dei quam adquisivit sanguine suo. TOB Prenez soin de vous-mêmes et de tout le troupeau dont l’Esprit Saint vous a établis les 

gardiens, soyez les bergers de l’Église de Dieu, qu’il s’est acquise par son propre sang. Ma FBJ Soyez attentifs à vous-mêmes, et à tout le troupeau dont 

l’Esprit Saint vous a établis gardiens pour paître l’Église de Dieu, qu’il s’est acquise par le sang de son propre fils]. Il testo parla del sangue 

del Padre! 

[86] Cf. Mt. 9,36 [VIdw.n de. tou.j o;clouj evsplagcni,sqh peri. auvtw/n( o[ti h=san evskulme,noi kai. evrrimme,noi ws̀ei. pro,bata mh. e;conta poime,naÅ 

Il verbo splagcni,zomai: Matt 9:36; 14:14; 15:32; 18:27; 20:34; Mark 1:41; 6:34; 8:2; 9:22; Luke 7:13; 10:33; 15:20 e spla,gcnon 
Luke 1:78; Acts 1:18; 2 Cor 6:12; 7:15; Phil 1:8; 2:1; Col 3:12; Phlm 1:7, 12, 20; 1 John 3:17]. 

[87] Pontificale romanum, De Ordinatione Presbyterorum. 

[88] Cf. CONC. VAT. II, Decr. de institutione sacerdotali, Optatam totius, n. 2. 

[89] «La voce di Dio che chiama si esprime in due modi diversi, meravigliosi e convergenti: uno 

interiore, quello della grazia, quello dello Spirito Santo, quello ineffabile del fascino interiore che la 

«voce silenziosa» e potente del Signore esercita nelle insondabili profondità dell’anima umana; e 

uno esteriore, umano, sensibile, sociale, giuridico, concreto, quello del ministro qualificato della 

Parola di Dio, quello dell’Apostolo, quello della Gerarchia, strumento indispensabile, istituito e voluto 

da Cristo, come veicolo incaricato di tradurre in linguaggio sperimentabile il messaggio del Verbo e 

del precetto divino. Così insegna con San Paolo la dottrina cattolica: Quomodo audient sine 
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praedicante... Fides ex auditu (Rom. 10, 14 et 17)»: PAULUS VI, Allocutio habita die 5 maii 1965: 

L’Osservatore Romano, 6 maggio 1965, p. 1. 

[90] Cf. CONC. VAT. II, Decr. de institutione sacerdotali Optatam totius, n. 2. 

[91] Hoc docent Patres, dum explicant verba Christi Petro: «Amas me? ... Pasce oves meas» (Io. 

21, 17): sic S. IOANNES CHRYSOSTOMUS, De sacerdotio, II, 2: PG 48, 633; S. GREGORIUS 

MAGNUS, Reg. Past. Liber, P. I, c. 5: PL 7 7, 19 A. 

Questo insegnano i Padri quando spiegano le parole di Cristo a Pietro: “Mi vuoi bene?... Pasci le mie pecorelle” (Gv 21,17); così S. 

GIOVANNI CRISOSTOMO, De sacerdotio, II, 2: PG 48, 633; S. GREGORIO MAGNO, Reg. Past. Liber, P. I, c. 5: PL 77, 19A. 

[92] Cf. 2 Cor. 12,9 [kai. ei;rhke,n moi( VArkei/ soi h̀ ca,rij mou( h ̀ga.r du,namij evn avsqenei,a| telei/taiÅ h[dista ou=n ma/llon kauch,somai evn 

tai/j avsqenei,aij mou( i[na evpiskhnw,sh| evpV evme. h ̀du,namij tou/ Cristou/]. 

[93] Cf. PIUS XI, Litt. Encycl. Ad catholici sacerdotii, 20 dec. 1935: AAS 28 (1936), p. 10. 

[94] Cf. Io. 10,36 [o]n ò path.r hg̀i,asen kai. avpe,steilen eivj to.n ko,smon u `mei/j le,gete o[ti Blasfhmei/j( o[ti ei=pon( 

Uiò.j tou/ qeou/ eivmiÈ]. 

[95] Cf. Lc. 24,26 [25 kai. auvto.j ei=pen pro.j auvtou,j( +W avno,htoi kai. bradei/j th/| kardi,a| tou/ pisteu,ein evpi. pa/sin oi-j evla,lhsan oì profh/tai\ 
26 ouvci. tau/ta e;dei paqei/n to.n Cristo.n kai. eivselqei/n eivj th.n do,xan auvtou/È 27 kai. avrxa,menoj avpo. Mwu?se,wj kai. avpo. pa,ntwn tw/n profhtw/n diermh,neusen 
auvtoi/j evn pa,saij tai/j grafai/j ta. peri. eàutou/Å 28 Kai. h;ggisan eivj th.n kw,mhn ou- evporeu,onto( kai. auvto.j prosepoih,sato porrw,teron poreu,esqaiÅ 29 

kai. parebia,santo auvto.n le,gontej( Mei/non meqV h̀mw/n( o[ti pro.j es̀pe,ran evsti.n kai. ke,kliken h;dh h̀ h̀me,raÅ kai. eivsh/lqen tou/ mei/nai su.n auvtoi/jÅ 30 kai. 
evge,neto evn tw/| katakliqh/nai auvto.n metV auvtw/n labw.n to.n a;rton euvlo,ghsen kai. kla,saj evpedi,dou auvtoi/j\ 31 auvtw/n de. dihnoi,cqhsan oì ovfqalmoi. kai. 
evpe,gnwsan auvto,n\ kai. auvto.j a;fantoj evge,neto avpV auvtw/nÅ 32 kai. ei=pan pro.j avllh,louj( Ouvci. h ̀kardi,a hm̀w/n kaiome,nh h=n Îevn h̀mi/nÐ ẁj evla,lei hm̀i/n 

evn th/| od̀w/|( wj̀ dih,noigen h̀mi/n ta.j grafa,]. 

[96] Cf. Eph. 4,13 [7 ~Eni. de. ek̀a,stw| hm̀w/n evdo,qh h ̀ca,rij kata. to. me,tron th/j dwrea/j tou/ Cristou/Å 8 dio. le,gei( VAnaba.j eivj u[yoj hv|cmalw,teusen 

aivcmalwsi,an( e;dwken do,mata toi/j avnqrw,poijÅ 9 to. de. VAne,bh ti, evstin( eiv mh. o[ti kai. kate,bh eivj ta. katw,tera Îme,rhÐ th/j gh/jÈ 10 ò kataba.j auvto,j 
evstin kai. o ̀avnaba.j ùpera,nw pa,ntwn tw/n ouvranw/n( i[na plhrw,sh| ta. pa,ntaÅ 11 kai. auvto.j e;dwken tou.j me.n avposto,louj( tou.j de. profh,taj( tou.j de. 
euvaggelista,j( tou.j de. poime,naj kai. didaska,louj( 12 pro.j to.n katartismo.n tw/n àgi,wn eivj e;rgon diakoni,aj( eivj oivkodomh.n tou/ sw,matoj tou/ Cristou/( 
13 me,cri katanth,swmen oì pa,ntej eivj th.n èno,thta th/j pi,stewj kai. th/j evpignw,sewj tou/ uiòu/ tou/ qeou/( eivj a;ndra te,leion( eivj me,tron hl̀iki,aj tou/ 
plhrw,matoj tou/ Cristou/( 14 i[na mhke,ti w=men nh,pioi( kludwnizo,menoi kai. perifero,menoi panti. avne,mw| th/j didaskali,aj evn th/| kubei,a| tw/n avnqrw,pwn( 
evn panourgi,a| pro.j th.n meqodei,an th/j pla,nhj( 15 avlhqeu,ontej de. evn avga,ph| auvxh,swmen eivj auvto.n ta. pa,nta( o[j evstin h ̀kefalh,( Cristo,j( 16 evx ou- pa/n 
to. sw/ma sunarmologou,menon kai. sumbibazo,menon dia. pa,shj af̀h/j th/j evpicorhgi,aj katV evne,rgeian evn me,trw| èno.j èka,stou me,rouj th.n au;xhsin tou/ 

sw,matoj poiei/tai eivj oivkodomh.n èautou/ evn avga,ph|]. 

[97] Cf. 2 Cor. 3, 8-9 [1 VArco,meqa pa,lin èautou.j sunista,neinÈ h' mh. crh,|zomen w[j tinej sustatikw/n evpistolw/n pro.j ùma/j h' evx ùmw/nÈ 2 h̀ 

evpistolh. h̀mw/n ùmei/j evste( evggegramme,nh evn tai/j kardi,aij h̀mw/n( ginwskome,nh kai. avnaginwskome,nh ùpo. pa,ntwn avnqrw,pwn( 3 fanerou,menoi o[ti evste. 
evpistolh. Cristou/ diakonhqei/sa ùfV h`mw/n( evggegramme,nh ouv me,lani avlla. pneu,mati qeou/ zw/ntoj( ouvk evn plaxi.n liqi,naij avllV evn plaxi.n kardi,aij 
sarki,naijÅ 4 Pepoi,qhsin de. toiau,thn e;comen dia. tou/ Cristou/ pro.j to.n qeo,nÅ 5 ouvc o[ti avfV eàutw/n ìkanoi, evsmen logi,sasqai, ti ẁj evx èautw/n( avllV 

h` i`kano,thj h̀mw/n evk tou/ qeou/( 6 o]j kai. i`ka,nwsen h̀ma/j diako,nouj kainh/j diaqh,khj( ouv gra,mmatoj avlla. pneu,matoj\ to. ga.r gra,mma avpokte,nnei( 
to. de. pneu/ma zw|opoiei/Å 7 Eiv de. h̀ diakoni,a tou/ qana,tou evn gra,mmasin evntetupwme,nh li,qoij evgenh,qh evn do,xh|( w[ste mh. du,nasqai avteni,sai tou.j uìou.j 
VIsrah.l eivj to. pro,swpon Mwu?se,wj dia. th.n do,xan tou/ prosw,pou auvtou/ th.n katargoume,nhn( 8 pw/j ouvci. ma/llon h̀ diakoni,a tou/ pneu,matoj e;stai evn 
do,xh|È 9 eiv ga.r th/| diakoni,a| th/j katakri,sewj do,xa( pollw/| ma/llon perisseu,ei h` diakoni,a th/j dikaiosu,nhj do,xh|Å 10 kai. ga.r ouv dedo,xastai to. dedoxasme,non 

evn tou,tw| tw/| me,rei ei[neken th/j u`perballou,shj do,xhjÅ 11 eiv ga.r to. katargou,menon dia. do,xhj( pollw/| ma/llon to. me,non evn do,xh|]. 

[98] Cf. inter alia: S. PIUS X, Exhortatio ad clerum, Haerent animo, 4 aug. 1908: S. Pii X Acta, vol. 

IV (1908), p. 237 ss. PIUS XI, Litt. Encycl. Ad catholici sacerdotii, 20 dec. 1935: AAS 28 (1936), p. 

5 ss. PIUS XII, Adhort. Ap. Menti Nostrae, 23 sept. 1950: AAS 42 (1950), p. 657 ss. IOANNES XXIII, 

Litt. Encycl. Sacerdotii Nostri primordia, 1 aug. 1959: AAS 51 (1959), p. 545 ss. 

[99] Cf. S. THOMAS, Summe Theol., II-II, q. 188, a. 7. 

[100] Cf. Eph. 3,9-10 [1 Tou,tou ca,rin evgw. Pau/loj ò de,smioj tou/ Cristou/ ÎVIhsou/Ð up̀e.r ùmw/n tw/n evqnw/n& 2 ei; ge hvkou,sate th.n oivkonomi,an 

th/j ca,ritoj tou/ qeou/ th/j doqei,shj moi eivj ùma/j( 3 Îo[tiÐ kata. avpoka,luyin evgnwri,sqh moi to. musth,rion( kaqw.j proe,graya evn ovli,gw|( 4 pro.j o] du,nasqe 
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avnaginw,skontej noh/sai th.n su,nesi,n mou evn tw/| musthri,w| tou/ Cristou/( 5 o] et̀e,raij geneai/j ouvk evgnwri,sqh toi/j uiòi/j tw/n avnqrw,pwn ẁj nu/n 
avpekalu,fqh toi/j àgi,oij avposto,loij auvtou/ kai. profh,taij evn pneu,mati( 6 ei=nai ta. e;qnh sugklhrono,ma kai. su,sswma kai. summe,toca th/j evpaggeli,aj evn 
Cristw/| VIhsou/ dia. tou/ euvaggeli,ou( 7 ou- evgenh,qhn dia,konoj kata. th.n dwrea.n th/j ca,ritoj tou/ qeou/ th/j doqei,shj moi kata. th.n evne,rgeian th/j duna,mewj 
auvtou/Å 8 evmoi. tw/| evlacistote,rw| pa,ntwn àgi,wn evdo,qh h̀ ca,rij au[th( toi/j e;qnesin euvaggeli,sasqai to. avnexicni,aston plou/toj tou/ Cristou/ 9 kai. fwti,sai 
Îpa,ntajÐ ti,j h̀ oivkonomi,a tou/ musthri,ou tou/ avpokekrumme,nou avpo. tw/n aivw,nwn evn tw/| qew/| tw/| ta. pa,nta kti,santi( 10 i[na gnwrisqh/| nu/n tai/j avrcai/j 
kai. tai/j evxousi,aij evn toi/j evpourani,oij dia. th/j evkklhsi,aj h ̀polupoi,kiloj sofi,a tou/ qeou/( 11 kata. pro,qesin tw/n aivw,nwn h]n evpoi,hsen evn tw/| Cristw/| 
VIhsou/ tw/| kuri,w| h̀mw/n( 12 evn w-| e;comen th.n parrhsi,an kai. prosagwgh.n evn pepoiqh,sei dia. th/j pi,stewj auvtou/Å 13 dio. aivtou/mai mh. evgkakei/n evn tai/j 

qli,yesi,n mou ùpe.r um̀w/n( h[tij evsti.n do,xa ùmw/n]. 

[101] Cf. Act. 16,14 [13 th/| te h̀me,ra| tw/n sabba,twn evxh,lqomen e;xw th/j pu,lhj para. potamo.n ou- evnomi,zomen proseuch.n ei=nai( kai. kaqi,santej 

evlalou/men tai/j sunelqou,saij gunaixi,nÅ 14 kai, tij gunh. ovno,mati Ludi,a( porfuro,pwlij po,lewj Quatei,rwn sebome,nh to.n qeo,n( h;kouen( h-j ò ku,rioj 
dih,noixen th.n kardi,an prose,cein toi/j laloume,noij ùpo. tou/ Pau,louÅ 15 ẁj de. evbapti,sqh kai. ò oi=koj auvth/j( pareka,lesen le,gousa( Eiv kekri,kate, me 

pisth.n tw/| kuri,w| ei=nai( eivselqo,ntej eivj to.n oi=ko,n mou me,nete\ kai. parebia,sato h̀ma/j]. 

[102] Cf. 2 Cor. 4,7 [:Ecomen de. to.n qhsauro.n tou/ton evn ovstraki,noij skeu,esin( i[na h ̀ ùperbolh. th/j duna,mewj h=| tou/ qeou/ kai. mh. evx 

h̀mw/n]. 

[103] Cf. Eph. 3,9 [vedi sopra]. 

[104] Cf. Pontificale romanum, De Ordinatione Presbyterorum. 

[105] Cf. Missale romanum, oratio super oblata dominicae IX post Pentecosten. 

[106] «Quaelibet enim Missa, etsi a sacerdote privatim celebratur, privata tamen non est, sed actus 

Christi et Ecclesiae quae quidem Ecclesia in sacrificio, quod offert, seipsam tamquam universale 

sacrificium discit offerre et unicam et infinitam redemptricem sacrificii Crucis virtutem universo 

mundo ad salutem applicat. Unaquaeque enim Missa quae celebratur, non pro aliquorum tantum 

sed pro totius etiam mundi salute offertur (...) Paterne igitur et enixe commendamus sacerdotibus, 

qui potissimum gaudium Nostrum et corona Nostra sunt in Domino, ut... quotidie digne et devote 

Missam celebrent»: PAULUS VI, Litt. Encycl. Mysterium Fidei, 3 sept. 1965: AAS 57 (1965), pp. 761-

762. Cf. CONC. VAT. II, Const. de Sacra Liturgia, Sacrosanctum Concilium, nn. 26 et 27: AAS 56 

(1964), p. 107. 

“Ogni Messa, anche se privatamente celebrata da un sacerdote, non è tuttavia cosa privata, ma azione di Cristo e della Chiesa, la quale, 

nel sacrificio che offre, ha imparato ad offrire se medesima come sacrificio universale, applicando per la salute del mondo intero l’unica e 

infinita virtù redentrice del Sacrificio della Croce. Poiché ogni Messa celebrata viene offerta non solo per la salvezza di alcuni, ma anche 

per la salvezza di tutto il mondo. (...) Ci raccomandiamo dunque con paterna insistenza ai Sacerdoti, in modo particolare Nostro gaudio e 

Nostra corona nel Signore, affinché...celebrino la Messa ogni giorno degnamente e con devozione”: PAOLO VI, Encicl. Mysterium Fidei, 3 

sett. 1965: AAS 57 (1965), pp. 761-762. Cf. CONC. VAT. II, Cost. sulla Sacra Liturgia, Sacrosanctum Concilium, nn. 25 e 27: AAS 56 

(1964), p. 107 [pag. 33]. 

26.  Actiones liturgicae non sunt actiones privatae, sed celebrationes 
Ecclesiae, quae est "unitatis sacramentum", scilicet plebs sancta sub 

Episcopis adunata et ordinata(33).  

    Quare ad universum Corpus Ecclesiae pertinent illudque manifestant 
et afficiunt; singula vero membra ipsius diverso modo, pro diversitate 

ordinum, munerum et actualis participationis, attingunt. 

27.  Quoties ritus, iuxta propriam cuiusque naturam, secum ferunt 
celebrationem communem, cum frequentia et actuosa participatione 

fidelium, inculcetur hanc, in quantum fieri potest, esse praeferendam 

celebrationi eorundem singulari et quasi privatae. 
 

 

    Quod valet praesertim pro Missae celebratione, salva semper natura 
publica et sociali cuiusvis Missae, et pro Sacramentorum 

administratione. 
 

26. Le azioni liturgiche non sono azioni private ma celebrazioni della 
Chiesa, che è «sacramento dell'unità », cioè popolo santo radunato e 

ordinato sotto la guida dei vescovi [33].  

   Perciò tali azioni appartengono all'intero corpo della Chiesa, lo 
manifestano e lo implicano; ma i singoli membri vi sono interessati in 

diverso modo, secondo la diversità degli stati, degli uffici e della 

partecipazione effettiva. 
27. Ogni volta che i riti comportano, secondo la particolare natura di 

ciascuno, una celebrazione comunitaria caratterizzata dalla presenza e 

dalla partecipazione attiva dei fedeli, si inculchi che questa è da 
preferirsi, per quanto è possibile, alla celebrazione individuale e quasi 

privata.  

  Ciò vale soprattutto per la celebrazione della messa benché qualsiasi 
messa abbia sempre un carattere pubblico e sociale e per 

l'amministrazione dei sacramenti. 
 

 

[107] Cf. Io. 10,11 [VEgw, eivmi ò poimh.n ò kalo,j\ ò poimh.n ò kalo.j th.n yuch.n auvtou/ ti,qhsin ùpe.r tw/n proba,twn]. 
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[108] Cf. 2 Cor. 1,7 [ kai. h ̀evlpi.j hm̀w/n bebai,a ùpe.r um̀w/n eivdo,tej o[ti ẁj koinwnoi, evste tw/n paqhma,twn( ou[twj kai. th/j paraklh,sewj]. 

[109] Cf. 2 Cor. 1,4 [ò parakalw/n h̀ma/j evpi. pa,sh| th/| qli,yei hm̀w/n eivj to. du,nasqai h̀ma/j parakalei/n tou.j evn pa,sh| qli,yei dia. th/j 

paraklh,sewj h-j parakalou,meqa auvtoi. up̀o. tou/ qeou/]. 

[110] Cf. I Cor. 10,33 [32 avpro,skopoi kai. VIoudai,oij gi,nesqe kai. {Ellhsin kai. th/| evkklhsi,a| tou/ qeou/( 33 kaqw.j kavgw. pa,nta pa/sin avre,skw 

mh. zhtw/n to. evmautou/ su,mforon avlla. to. tw/n pollw/n( i[na swqw/sin]. 

[111] Cf. Io. 3,8 [to. pneu/ma o[pou qe,lei pnei/ kai. th.n fwnh.n auvtou/ avkou,eij( avllV ouvk oi=daj po,qen e;rcetai kai. pou/ ùpa,gei\ ou[twj evsti.n pa/j 

o ̀gegennhme,noj evk tou/ pneu,matoj]. 

[112] Cf. Io. 4,34 [le,gei auvtoi/j ò VIhsou/j( VEmo.n brw/ma, evstin i[na poih,sw to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me kai. teleiw,sw auvtou/ to. e;rgon]. 

[113] Cf. I Io. 3,16 [evn tou,tw| evgnw,kamen th.n avga,phn( o[ti evkei/noj up̀e.r hm̀w/n th.n yuch.n auvtou/ e;qhken\ kai. hm̀ei/j ovfei,lomen ùpe.r tw/n 

avdelfw/n ta.j yuca.j qei/nai]. 

[114] «Sit amoris officium pascere dominicum gregem»: S. AUGUSTINUS, Tract. in Io., 123, 5: PL 

35, 1967. 

“Sia dovere d’amore pascere il gregge del Signore”: S. AGOSTINO, Tract. in Io., 123,5: PL 35, 1967. 

[115] Cf. Rom. 12,2 [kai. mh. suschmati,zesqe tw/| aivw/ni tou,tw|( avlla. metamorfou/sqe th/| avnakainw,sei tou/ noo.j eivj to. dokima,zein um̀a/j ti, 

to. qe,lhma tou/ qeou/( to. avgaqo.n kai. euva,reston kai. te,leion]. 

[116] Cf. Gal. 2,2 [avne,bhn de. kata. avpoka,luyin\ kai. avneqe,mhn auvtoi/j to. euvagge,lion o] khru,ssw evn toi/j e;qnesin( katV ivdi,an de. toi/j dokou/sin( 

mh, pwj eivj keno.n tre,cw h' e;dramon]. 

[117] Cf. 2 Cor. 7,4 [pollh, moi parrhsi,a pro.j um̀a/j( pollh, moi kau,chsij ùpe.r ùmw/n\ peplh,rwmai th/| paraklh,sei( ùperperisseu,omai th/| 

cara/| evpi. pa,sh| th/| qli,yei h̀mw/n]. 

[118] Cf. Io. 4,34 [vedi sopra]; 5,30 [Ouv du,namai evgw. poiei/n avpV evmautou/ ouvde,n\ kaqw.j avkou,w kri,nw( kai. h ̀kri,sij h̀ evmh. dikai,a 

evsti,n( o[ti ouv zhtw/ to. qe,lhma to. evmo.n avlla. to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me]; 6,38 [o[ti katabe,bhka avpo. tou/ ouvranou/ ouvc i[na poiw/ to. qe,lhma to. 

evmo.n avlla. to. qe,lhma tou/ pe,myanto,j me]. 

[119] Cf. Act. 13,2 [leitourgou,ntwn de. auvtw/n tw/| kuri,w| kai. nhsteuo,ntwn ei=pen to. pneu/ma to. a[gion( VAfori,sate dh, moi to.n Barnaba/n kai. 

Sau/lon eivj to. e;rgon o] proske,klhmai auvtou,j]. 

[120] Cf. Eph. 5,10 [dokima,zontej ti, evstin euva,reston tw/| kuri,w|]. 

[121] Cf. Act. 20,22 [kai. nu/n ivdou. dedeme,noj evgw. tw/| pneu,mati poreu,omai eivj VIerousalh.m ta. evn auvth/| sunanth,sonta, moi mh. eivdw,j]. 

[122] Cf. 2 Cor. 12,15 [evgw. de. h[dista dapanh,sw kai. evkdapanhqh,somai up̀e.r tw/n yucw/n um̀w/nÅ eiv perissote,rwj ùma/j avgapw/ÎnÐ( h-sson 

avgapw/maiÈ]. 

[123] Cf. Eph. 4,11-16 [11 kai. auvto.j e;dwken tou.j me.n avposto,louj( tou.j de. profh,taj( tou.j de. euvaggelista,j( tou.j de. poime,naj kai. 

didaska,louj( 12 pro.j to.n katartismo.n tw/n àgi,wn eivj e;rgon diakoni,aj( eivj oivkodomh.n tou/ sw,matoj tou/ Cristou/( 13 me,cri katanth,swmen oì pa,ntej 
eivj th.n èno,thta th/j pi,stewj kai. th/j evpignw,sewj tou/ uiòu/ tou/ qeou/( eivj a;ndra te,leion( eivj me,tron hl̀iki,aj tou/ plhrw,matoj tou/ Cristou/( 14 i[na 
mhke,ti w=men nh,pioi( kludwnizo,menoi kai. perifero,menoi panti. avne,mw| th/j didaskali,aj evn th/| kubei,a| tw/n avnqrw,pwn( evn panourgi,a| pro.j th.n meqodei,an 
th/j pla,nhj( 15 avlhqeu,ontej de. evn avga,ph| auvxh,swmen eivj auvto.n ta. pa,nta( o[j evstin h̀ kefalh,( Cristo,j( 16 evx ou- pa/n to. sw/ma sunarmologou,menon kai. 
sumbibazo,menon dia. pa,shj àfh/j th/j evpicorhgi,aj katV evne,rgeian evn me,trw| eǹo.j èka,stou me,rouj th.n au;xhsin tou/ sw,matoj poiei/tai eivj oivkodomh.n 

èautou/ evn avga,ph|]. 

[124] Cf. Mt. 19,12 [10 le,gousin auvtw/| oi ̀maqhtai. Îauvtou/Ð( Eiv ou[twj evsti.n h̀ aivti,a tou/ avnqrw,pou meta. th/j gunaiko,j( ouv sumfe,rei gamh/saiÅ 
11 ò de. ei=pen auvtoi/j( Ouv pa,ntej cwrou/sin to.n lo,gon Îtou/tonÐ avllV oi-j de,dotaiÅ 12 eivsi.n ga.r euvnou/coi oi[tinej evk koili,aj mhtro.j evgennh,qhsan ou[twj( 
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kai. eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnouci,sqhsan up̀o. tw/n avnqrw,pwn( kai. eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnou,cisan èautou.j dia. th.n basilei,an tw/n ouvranw/nÅ o ̀

duna,menoj cwrei/n cwrei,tw]. 

[125] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, n. 42: AAS 57 (1965), pp. 47-

49. 

42. "Deus caritas est, et qui manet in caritate, in Deo manet, et Deus 

in eo" (1Io 4,16). Deus autem caritatem suam in cordibus nostris 

diffudit per Spiritum Sanctum qui datus est nobis (cf. Rom 5,5); 

ideoque donum primum et maxime necessarium est caritas, qua 

Deum super omnia et proximum propter Illum diligimus. Ut vero 

caritas tamquam bonum semen in anima increscat et fructificet, 

unusquisque fidelis debet verbum Dei libenter audire Eiusque 

voluntatem, opitulante Eius gratia, opere complere, sacramentis, 

praesertim Eucharistiae, et sacris actionibus frequenter participare, 
seseque orationi, sui ipsius abnegationi, fraterno actuoso servitio et 

omnium virtutum exercitationi constanter applicare. Caritas enim, ut 

vinculum perfectionis et plenitudo legis (cf. Col 3,14; Rom 13,10), 

omnia sanctificationis media regit, informat ad finemque perducit (132). 

Unde caritate tum in Deum tum in proximum signatur verus Christi 

discipulus. 

    Cum Iesus, Dei Filius, caritatem suam manifestaverit, animam 

suam pro nobis +nendo, nemo maiorem habet dilectionem, quam qui 
animam suam pro Eo et fratribus suis ponit (cf. 1Io 3,16; Io 15,13). Ad 

hoc ergo maximum amoris testimonium reddendum coram omnibus, 

praesertim persecutoribus, aliqui christiani iam a primo tempore vocati 
sunt et semper vocabuntur. Martyrium igitur, quo discipulus Magistro 

pro mundi salute mortem libere accipienti assimilatur, Eique in effusione 

sanguinis conformatur, ab Ecclesia eximium donum supremaque 
probatio caritatis aestimatur. Quod si paucis datur, omnes tamen parati 

sint oportet, Christum coram hominibus confiteri, Eumque inter 

persecutiones, quae Ecclesiae numquam desunt, in via crucis subsequi. 

 
   Sanctitas Ecclesiae item speciali modo fovetur multiplicibus consiliis, 

quae Dominus in Evangelio discipulis suis observanda 

proponit(133). Inter quae eminet pretiosum gratiae divinae donum, quod 

a Patre quibusdam datur (cf. Mt 19, 11; 1Cor 7, 7), ut in virginitate vel 

coelibatu facilius indiviso corde (cf. 1Cor 7, 32-34) Deo soli se 

devoveant(134). Haec perfecta propter Regnum coelorum continentia 

semper in honore praecipuo ab Ecclesia habita est, tamquam signum et 
stimulus caritatis, ac quidam peculiaris fons spiritualis foecunditatis in 

mundo. 

   Ecclesia etiam Apostoli monitionem recogitat, qui fideles ad caritatem 

provocans, eos exhortatur, ut hoc in se sentiant quod et in Christo 

Iesu, qui "semet ipsum exinanivit formam servi accipiens, ...factus 

oboediens usque ad mortem" (Phil 2,7-8) et propter nos "egenus factus 

est, cum esset dives" (2Cor 8,9). Huius caritatis et humilitatis Christi 
imitationem et testimonium cum a discipulis semper praeberi necesse sit, 

gaudet Mater Ecclesia plures in sinu suo inveniri viros ac mulieres, qui 

exinanitionem Salvatoris pressius sequuntur et clarius demonstrant, 
paupertatem in filiorum Dei libertate suscipientes et propriis 

voluntatibus abrenuntiantes: illi scilicet sese homini propter Deum in 

re perfectionis ultra mensuram praecepti subiiciunt, ut Christo 

oboedienti sese plenius conforment(135).  

    Omnes igitur christifideles ad sanctitatem et proprii status 

perfectionem prosequendam invitantur et tenentur. Attendant igitur 

omnes, ut affectus suos recte dirigant, ne usu rerum mundanarum et 

adhaesione ad divitias contra spiritum paupertatis evangelicae a caritate 
perfecta prosequenda impediantur, monente Apostolo: Qui utuntur hoc 

mundo, in eo ne sistant: praeterit enim figura huius mundi (cf. 1Cor 7,31 

gr.)(136).  
 

42. « Dio è amore e chi rimane nell'amore, rimane in Dio e Dio in lui » 

(1 Gv 4,16). Dio ha diffuso il suo amore nei nostri cuori per mezzo dello 

Spirito Santo, che ci fu dato (cfr. Rm 5,5); perciò il dono primo e più 
necessario è la carità, con la quale amiamo Dio sopra ogni cosa e il 

prossimo per amore di lui. Ma perché la carità, come buon seme, cresca 

e nidifichi, ogni fedele deve ascoltare volentieri la parola di Dio e con 
l'aiuto della sua grazia compiere con le opere la sua volontà, partecipare 

frequentemente ai sacramenti, soprattutto all'eucaristia, e alle azioni 

liturgiche; applicarsi costantemente alla preghiera, all'abnegazione di se 
stesso, all'attivo servizio dei fratelli e all'esercizio di tutte le virtù. La 

carità infatti, quale vincolo della perfezione e compimento della legge 

(cfr. Col 3,14; Rm 13,10), regola tutti i mezzi di santificazione, dà loro 
forma e li conduce al loro fine [132]. Perciò il vero discepolo di Cristo è 

contrassegnato dalla carità verso Dio e verso il prossimo. 

 
 

 

 
   Avendo Gesù, Figlio di Dio, manifestato la sua carità dando per noi la 

vita, nessuno ha più grande amore di colui che dà la vita per lui e per i 

fratelli (cfr. 1 Gv 3,16; Gv 15,13). Già fin dai primi tempi quindi, alcuni 
cristiani sono stati chiamati, e altri lo saranno sempre, a rendere questa 

massima testimonianza d'amore davanti agli uomini, e specialmente 

davanti ai persecutori. Perciò il martirio, col quale il discepolo è reso 
simile al suo maestro che liberamente accetta la morte per la salute del 

mondo, e col quale diventa simile a lui nella effusione del sangue, è 

stimato dalla Chiesa come dono insigne e suprema prova di carità. Ché 
se a pochi è concesso, tutti però devono essere pronti a confessare Cristo 

davanti agli uomini e a seguirlo sulla via della croce durante le 

persecuzioni, che non mancano mai alla Chiesa.  
 

Parimenti la santità della Chiesa è favorita in modo speciale dai 
molteplici consigli che il Signore nel Vangelo propone all'osservanza dei 

suoi discepoli [133]. Tra essi eccelle il prezioso dono della grazia divina, 

dato dal Padre ad alcuni (cfr. Mt 19,11; 1 Cor 7,7), di consacrarsi, più 

facilmente e senza divisione del cuore (cfr. 1 Cor 7,7), a Dio solo nella 

verginità o nel celibato [134]. Questa perfetta continenza per il regno dei 

cieli è sempre stata tenuta in singolare onore dalla Chiesa, quale segno e 
stimolo della carità e speciale sorgente di fecondità spirituale nel mondo.  

   

   La Chiesa ripensa anche al monito dell'Apostolo, il quale incitando i 
fede]i alla carità, ]i esorta ad avere in sé gli stessi sentimenti che furono 

in Cristo Gesù, il quale « spogliò se stesso, prendendo la natura di un 

servo... facendosi obbediente fino alla morte » (Fil 2,7-8), e per noi «da 
ricco che era si fece povero » (2 Cor 8,9). L'imitazione e la testimonianza 

di questa carità e umiltà del Cristo si impongono ai discepoli in 

permanenza; per questo la Chiesa, nostra madre, si rallegra di trovare nel 
suo seno molti uomini e donne che seguono più da vicino questo 

annientamento del Salvatore e più chiaramente lo mostrano, 

abbracciando, nella libertà dei figli di Dio, la povertà e rinunziando alla 
propria volontà: essi cioè per amore di Dio, in ciò che riguarda la 

perfezione, si sottomettono a una creatura umana al di là della stretta 

misura del precetto, al fine di conformarsi più pienamente a Cristo 
obbediente [135].  

   Tutti i fedeli del Cristo quindi sono invitati e tenuti a perseguire la 

santità e la perfezione del proprio stato. Perciò tutti si sforzino di dirigere 
rettamente i propri affetti, affinché dall'uso delle cose di questo mondo 

e da un attaccamento alle ricchezze contrario allo spirito della povertà 

evangelica non siano impediti di tendere alla carità perfetta; ammonisce 
infatti l'Apostolo: Quelli che usano di questo mondo, non vi ci si 

arrestino, perché passa la scena di questo mondo (cfr. 1 Cor 7,31 gr.) 

[136]. 

 

[126] Cf. I Tim. 3,2-5 [ dei/ ou=n to.n evpi,skopon avnepi,lhmpton ei=nai( mia/j gunaiko.j a;ndra( nhfa,lion sw,frona ko,smion filo,xenon 

didaktiko,n( 3 mh. pa,roinon mh. plh,kthn( avlla. evpieikh/ a;macon avfila,rguron( 4 tou/ ivdi,ou oi;kou kalw/j proi?sta,menon( te,kna e;conta evn up̀otagh/|( meta. 
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pa,shj semno,thtoj 5 ¿eiv de, tij tou/ ivdi,ou oi;kou prosth/nai ouvk oi=den( pw/j evkklhsi,aj qeou/ evpimelh,setaiÈ]; Tit. 1,6 [ei; ti,j evstin avne,gklhtoj( mia/j 

gunaiko.j avnh,r( te,kna e;cwn pista,( mh. evn kathgori,a| avswti,aj h' avnupo,takta]. 

[127] Cf. PIUS XI, Litt. Encycl. Ad catholici sacerdotii, 20 dec. 1935: AAS 28 (1936), p. 28. 

[128] Cf. Mt. 19,12 [ eivsi.n ga.r euvnou/coi oi[tinej evk koili,aj mhtro.j evgennh,qhsan ou[twj( kai. eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnouci,sqhsan up̀o. 

tw/n avnqrw,pwn( kai. eivsi.n euvnou/coi oi[tinej euvnou,cisan eàutou.j dia. th.n basilei,an tw/n ouvranw/nÅ ò duna,menoj cwrei/n cwrei,tw]. 

[129] Cf. I Cor. 7,32-34 [qe,lw de. um̀a/j avmeri,mnouj ei=naiÅ ò a;gamoj merimna/| ta. tou/ kuri,ou( pw/j avre,sh| tw/| kuri,w|\ 33 ò de. gamh,saj merimna/| 

ta. tou/ ko,smou( pw/j avre,sh| th/| gunaiki,( 34 kai. meme,ristaiÅ kai. h ̀gunh. h ̀a;gamoj kai. h ̀parqe,noj merimna/| ta. tou/ kuri,ou( i[na h=| ag̀i,a kai. tw/| sw,mati 

kai. tw/| pneu,mati\ h̀ de. gamh,sasa merimna/| ta. tou/ ko,smou( pw/j avre,sh| tw/| avndri,]. 

[130] Cf. 2 Cor. 11,2 [:Ofelon avnei,cesqe, mou mikro,n ti avfrosu,nhj\ avlla. kai. avne,cesqe, mouÅ 2 zhlw/ ga.r ùma/j qeou/ zh,lw|( hr̀mosa,mhn ga.r 

ùma/j eǹi. avndri. parqe,non àgnh.n parasth/sai tw/| Cristw/|\]. 

[131] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de Ecclesia, Lumen gentium, nn. 42 et 44: AAS 57 (1965), 

pp. 47-49 et 50-51; Decr. de accommodata renovatione vitae religiosae, Perfectae caritatis, n. 12. 

[132] Cf. Lc. 20,35-36; PIUS XI, Litt. Encycl. Ad catholici sacerdotii, 20 dec. 1935: AAS 28 (1936), 

pp. 24-28; PIUS XII, Litt. Encycl. Sacra Virginitas, 25 mart. 1954: AAS 46 (1954), pp. 169-172. 

[133] Cf. Mt. 19,11 [11 ò de. ei=pen auvtoi/j( Ouv pa,ntej cwrou/sin to.n lo,gon Îtou/tonÐ avllV oi-j de,dotai]. 

[134] Cf. Io. 17,14-16 [ evgw. de,dwka auvtoi/j to.n lo,gon sou kai. o ̀ko,smoj evmi,shsen auvtou,j( o[ti ouvk eivsi.n evk tou/ ko,smou kaqw.j evgw. ouvk 

eivmi. evk tou/ ko,smouÅ 15 ouvk evrwtw/ i[na a;rh|j auvtou.j evk tou/ ko,smou( avllV i[na thrh,sh|j auvtou.j evk tou/ ponhrou/Å 16 evk tou/ ko,smou ouvk eivsi.n kaqw.j evgw. 

ouvk eivmi. evk tou/ ko,smouÅ]. 

[135] Cf. I Cor. 7,31 [kai. oi ̀crw,menoi to.n ko,smon ẁj mh. katacrw,menoi\ para,gei ga.r to. sch/ma tou/ ko,smou tou,tou]. 

[136] CONC. ANTIOCH., can. 25: Mansi 2, 1327-1328; Decretum Gratiani, c. 23, C. 12, q. 1 ed. 

Friedberg, I, pp. 684-685. 

[137] Hoc intellegitur praesertim de iuribus et consuetudinibus in Ecclesiis Orientalibus vigentibus. 

[138] CONC. PARIS., a. 829, cap. 15: MGH, Legum sectio III, Concilia, t. 2, p. 622, CONC. TRID., 

Sess. XXV, Decr. de reform., cap. I: Conc. Oec. Decreta, ed. Herder, Romae 1962, pp. 760-761. 

[139] Cf. Ps. 62,11 [mh. evlpi,zete evpi. avdiki,an éqv,[ob. Wxåj.b.Ti-la; kai. evpi. a[rpagma mh. evpipoqei/te plou/toj ŸlyIx:Ü WlB’îh.T,ñ-la; lzEág”b.W eva.n 

r̀e,h| mh. prosti,qesqe kardi,an ̀ble( WtyviîT ’-la; bWn=y ”-yKi(] Vg 61 [nolite sperare in iniquitate et rapinas nolite concupiscere divitiae si affluant 

nolite cor adponere]. 

[140] Cf. 2 Cor. 8,9 [ ginw,skete ga.r th.n ca,rin tou/ kuri,ou h̀mw/n VIhsou/ Cristou/( o[ti diV ùma/j evptw,ceusen plou,sioj w;n( i[na ùmei/j th/| 

evkei,nou ptwcei,a| plouth,shte]. 

[141] Cf. Act. 8,18-25 [ivdw.n de. o ̀Si,mwn o[ti dia. th/j evpiqe,sewj tw/n ceirw/n tw/n avposto,lwn di,dotai to. pneu/ma( prosh,negken auvtoi/j 

crh,mata 19 le,gwn( Do,te kavmoi. th.n evxousi,an tau,thn i[na w-| eva.n evpiqw/ ta.j cei/raj lamba,nh| pneu/ma a[gionÅ 20 Pe,troj de. ei=pen pro.j auvto,n( To. avrgu,rio,n 
sou su.n soi. ei;h eivj avpw,leian o[ti th.n dwrea.n tou/ qeou/ evno,misaj dia. crhma,twn kta/sqaiÅ 21 ouvk e;stin soi meri.j ouvde. klh/roj evn tw/| lo,gw| tou,tw|( h ̀
ga.r kardi,a sou ouvk e;stin euvqei/a e;nanti tou/ qeou/Å 22 metano,hson ou=n avpo. th/j kaki,aj sou tau,thj kai. deh,qhti tou/ kuri,ou( eiv a;ra avfeqh,setai, soi h ̀
evpi,noia th/j kardi,aj sou( 23 eivj ga.r colh.n pikri,aj kai. su,ndesmon avdiki,aj or̀w/ se o;ntaÅ 24 avpokriqei.j de. o ̀Si,mwn ei=pen( Deh,qhte um̀ei/j up̀e.r evmou/ 
pro.j to.n ku,rion o[pwj mhde.n evpe,lqh| evpV evme. w-n eivrh,kateÅ 25 Oì me.n ou=n diamartura,menoi kai. lalh,santej to.n lo,gon tou/ kuri,ou ùpe,strefon eivj 

~Ieroso,luma( polla,j te kw,maj tw/n Samaritw/n euvhggeli,zonto]. 
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[142] Cf. Phil. 4,12 [oi=da kai. tapeinou/sqai( oi=da kai. perisseu,ein\ evn panti. kai. evn pa/sin memu,hmai( kai. corta,zesqai kai. peina/n kai. 

perisseu,ein kai. us̀terei/sqai]. 

[143] Cf. Act. 2,42-47 [h=san de. proskarterou/ntej th/| didach/| tw/n avposto,lwn kai. th/| koinwni,a|( th/| kla,sei tou/ a;rtou kai. tai/j proseucai/jÅ 
43 VEgi,neto de. pa,sh| yuch/| fo,boj( polla, te te,rata kai. shmei/a dia. tw/n avposto,lwn evgi,netoÅ 44 pa,ntej de. oì pisteu,ontej h=san evpi. to. auvto. kai. ei=con 
a[panta koina. 45 kai. ta. kth,mata kai. ta.j ùpa,rxeij evpi,praskon kai. dieme,rizon auvta. pa/sin kaqo,ti a;n tij crei,an ei=cen\ 46 kaqV h̀me,ran te 
proskarterou/ntej òmoqumado.n evn tw/| ìerw/|( klw/nte,j te katV oi=kon a;rton( metela,mbanon trofh/j evn avgallia,sei kai. avfelo,thti kardi,aj 47 aivnou/ntej 

to.n qeo.n kai. e;contej ca,rin pro.j o[lon to.n lao,nÅ o ̀de. ku,rioj proseti,qei tou.j sw|zome,nouj kaqV h̀me,ran evpi. to. auvto,]. 

[144] Cf. Lc. 4,18 [vedi sopra: interpretazione col senso reale messianico]. 

[145] Cf. CIC, can. 125 ss. 

[146] Cf. CONC VAT. II, Decr. de accommodata renovatione vitae religiosae, Perfectae caritatis, n. 

7; Const. dogm. de divina Revelatione, Dei verbum, n. 21. 

21. Divinas Scripturas sicut et ipsum Corpus dominicum semper 
venerata est Ecclesia, cum, maxime in sacra Liturgia, non desinat ex 

mensa tam verbi Dei quam Corporis Christi panem vitae sumere atque 

fidelibus porrigere. Eas una cum Sacra Traditione semper ut supremam 

fidei suae regulam habuit et habet, cum a Deo inspiratae et semel pro 

semper litteris consignatae, verbum ipsius Dei immutabiliter 

impertiant, atque in verbis Prophetarum Apostolorumque vocem 

Spiritus Sancti personare faciant. Omnis ergo praedicatio 

ecclesiastica sicut ipsa religio christiana Sacra Scriptura nutriatur et 

regatur oportet. In sacris enim libris Pater qui in caelis est filiis suis 

peramanter occurrit et cum eis sermonem confert; tanta autem verbo Dei 
vis ac virtus inest, ut Ecclesiae sustentaculum ac vigor, et Ecclesiae filiis 

fidei robur, animae cibus, vitae spiritualis fons purus et perennis exstet. 

Unde de Sacra Scriptura excellenter valent dicta: "Vivus est enim sermo 
Dei et efficax" (Hebr 4,12), "qui potens est aedificare et dare hereditatem 

in sanctificatis omnibus" (Act 20,32; cf. 1 Thess 2,13). 

21. La Chiesa ha sempre venerato le divine Scritture come ha fatto per il 
Corpo stesso di Cristo, non mancando mai, soprattutto nella sacra 

liturgia, di nutrirsi del pane di vita dalla mensa sia della parola di Dio 

che del Corpo di Cristo, e di porgerlo ai fedeli. Insieme con la sacra 
Tradizione, ha sempre considerato e considera le divine Scritture come 

la regola suprema della propria fede; esse infatti, ispirate come sono da 

Dio e redatte una volta per sempre, comunicano immutabilmente la 
parola di Dio stesso e fanno risuonare nelle parole dei profeti e degli 

apostoli la voce dello Spirito Santo. È necessario dunque che la 

predicazione ecclesiastica, come la stessa religione cristiana, sia nutrita 
e regolata dalla sacra Scrittura. Nei libri sacri, infatti, il Padre che è nei 

cieli viene con molta amorevolezza incontro ai suoi figli ed entra in 

conversazione con essi; nella parola di Dio poi è insita tanta efficacia e 
potenza, da essere sostegno e vigore della Chiesa, e per i figli della 

Chiesa la forza della loro fede, il nutrimento dell'anima, la sorgente pura 

e perenne della vita spirituale. Perciò si deve riferire per eccellenza alla 
sacra Scrittura ciò che è stato detto: «viva ed efficace è la parola di Dio 

» (Eb 4,12), « che ha il potere di edificare e dare l'eredità con tutti i 

santificati» (At 20,32; cfr. 1 Ts 2,13). 

 

[147] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. De Ecclesia, Lumen gentium, n. 65: AAS 57 (1965), pp. 64-

65. 

65. Dum autem Ecclesia in Beatissima Virgine ad perfectionem iam 
pertingit, qua sine macula et ruga existit (cf. Eph 5,27), christifideles 

adhuc nituntur, ut devincentes peccatum in sanctitate crescant; ideoque 

oculos suos ad Mariam attollunt, quae toti electorum communitati 
tamquam exemplar virtutum praefulget. Ecclesia de Ea pie recogitans 

Eamque in lumine Verbi hominis facti contemplans, in summum 

incarnationis mysterium venerabunda penitius intrat, Sponsoque suo 
magis magisque conformatur. Maria enim, quae, in historiam salutis 

intime ingressa, maxima fidei placita in se quodammodo unit et 

reverberat, dum praedicatur et colitur, ad Filium suum Eiusque 

sacrificium atque ad amorem Patris credentes advocat. Ecclesia vero, 

gloriam Christi prosequens, praecelso suo Typo similior efficitur, 

continuo progrediens in fide, spe et caritate, ac divinam voluntatem in 

omnibus quaerens et obsequens. Unde etiam in opere suo apostolico 

Ecclesia ad Eam merito respicit, quae genuit Christum, ideo de 

Spiritu Sancto conceptum et de Virgine natum, ut per Ecclesiam in 

cordibus quoque fidelium nascatur et crescat. Quae Virgo in sua vita 

exemplum exstitit materni illius affectus, quo cuncti in missione 

apostolica Ecclesiae cooperantes ad regenerandos homines animentur 
oportet. 

65. Mentre la Chiesa ha già raggiunto nella beatissima Vergine quella 
perfezione, che la rende senza macchia e senza ruga (cfr. Ef 5,27), i 

fedeli del Cristo si sforzano ancora di crescere nella santità per la vittoria 

sul peccato; e per questo innalzano gli occhi a Maria, la quale rifulge 
come modello di virtù davanti a tutta la comunità degli eletti. La Chiesa, 

raccogliendosi con pietà nel pensiero di Maria, che contempla alla luce 

del Verbo fatto uomo, con venerazione penetra più profondamente nel 
supremo mistero dell'incarnazione e si va ognor più conformando col 

suo sposo. Maria infatti, la quale, per la sua intima partecipazione alla 

storia della salvezza, riunisce per cosi dire e riverbera le esigenze 
supreme della fede, quando è fatta oggetto della predicazione e della 

venerazione chiama i credenti al Figlio suo, al suo sacrificio e all'amore 

del Padre. A sua volta la Chiesa, mentre ricerca la gloria di Cristo, 
diventa più simile al suo grande modello, progredendo continuamente 

nella fede, speranza e carità e in ogni cosa cercando e compiendo la 

divina volontà. Onde anche nella sua opera apostolica la Chiesa 
giustamente guarda a colei che generò il Cristo, concepito appunto dallo 

Spirito Santo e nato dalla Vergine per nascere e crescere anche nel cuore 

dei fedeli per mezzo della Chiesa. La Vergine infatti nella sua vita fu 
modello di quell'amore materno da cui devono essere animati tutti quelli 

che nella missione apostolica della Chiesa cooperano alla rigenerazione 

degli uomini. 

 

[148] Pontificale romanum, De Ordinatione Presbyterorum. 
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[149] Cf. CONC. VAT. II, Const. dogm. de divina Revelatione, Dei verbum, n. 25. 

25.  Quapropter clericos omnes, imprimis Christi sacerdotes ceterosque 
qui ut diaconi vel catechistae ministerio verbi legitime instant, assidua 

lectione sacra atque exquisito studio in Scripturis haerere necesse est, ne 

quis eorum fiat "verbi Dei inanis forinsecus praedicator, qui non est intus 
auditor" (38), dum verbi divini amplissimas divitias, speciatim in sacra 

Liturgia, cum fidelibus sibi commissis communicare debet. Pariter 

Sancta Synodus christifideles omnes, praesertim sodales religiosos, 
vehementer peculiariterque exhortatur, ut frequenti divinarum 

Scripturarum lectione "eminentem scientiam Iesu Christi" (Phil. 3, 8) 

ediscant. "Ignoratio enim Scripturarum ignoratio Christi est" (39). 
Libenter igitur ad sacrum textum ipsum accedant, sive per sacram 

Liturgiam divinis eloquiis confertam, sive per piam lectionem, sive per 

institutiones ad id aptas aliaque subsidia, quae approbantibus et 
curantibus Pastoribus Ecclesiae ubique nostro tempore laudabiliter 

diffunduntur. Meminerint autem orationem concomitari debere Sacrae 

Scripturae lectionem, ut fiat colloquium inter Deum et hominem; nam 

"illum alloquimur, cum oramus; illum audimus, cum divina legimus 
oracula" (40).  

      Sacris autem Antistitibus, "apud quos est apostolica doctrina" (41) 

fideles sibi commissos ad rectum divinorum librorum usum, praesertim 
Novi Testamenti et imprimis Evangeliorum, opportune instituere 

competit per sacrorum textuum versiones, quae necessariis et vere 

sufficientibus explicationibus instructae sint, ut tuto ac utiliter Ecclesiae 
filii cum Scripturis Sacris conversentur earumque spiritu imbuantur. 

 
   Insuper editiones Sacrae Scripturae, aptis instructae adnotationibus, ad 

usum etiam non-christianorum eorundemque conditionibus 

accommodatae, conficiantur, quas quoquomodo sive animarum Pastores 
sive Christiani cuiuscumque status spargere sapienter current. 

25.    Perciò è necessario che tutti i chierici, principalmente i sacerdoti e 
quanti, come i diaconi o i catechisti, attendono legittimamente al 

ministero della parola, conservino un contatto continuo con le Scritture 

mediante una lettura spirituale assidua e uno studio accurato, affinché 
non diventi « un vano predicatore della parola di Dio all'esterno colui 

che non l'ascolta dentro di sé» (38), mentre deve partecipare ai fedeli a 

lui affidati le sovrabbondanti ricchezze della parola divina, specialmente 
nella sacra liturgia. Parimenti il santo Concilio esorta con ardore e 

insistenza tutti i fedeli, soprattutto i religiosi, ad apprendere « la sublime 

scienza di Gesù Cristo » (Fil 3,8) con la frequente lettura delle divine 
Scritture. « L'ignoranza delle Scritture, infatti, è ignoranza di Cristo » 

(39). Si accostino essi volentieri al sacro testo, sia per mezzo della sacra 

liturgia, che è impregnata di parole divine, sia mediante la pia lettura, sia 
per mezzo delle iniziative adatte a tale scopo e di altri sussidi, che con 

l'approvazione e a cura dei pastori della Chiesa, lodevolmente oggi si 

diffondono ovunque. Si ricordino però che la lettura della sacra Scrittura 
dev'essere accompagnata dalla preghiera, affinché si stabilisca il dialogo 

tra Dio e l'uomo; poiché «quando preghiamo, parliamo con lui; lui 

ascoltiamo, quando leggiamo gli oracoli divini » (40).  
    Compete ai vescovi, «depositari della dottrina apostolica » (41), 

ammaestrare opportunamente i fedeli loro affidati sul retto uso dei libri 

divini, in modo particolare del Nuovo Testamento e in primo luogo dei 
Vangeli, grazie a traduzioni dei sacri testi; queste devono essere 

corredate delle note necessarie e veramente sufficienti, affinché i figli 
della Chiesa si familiarizzino con sicurezza e profitto con le sacre 

Scritture e si imbevano del loro spirito.  

   Inoltre, siano preparate edizioni della sacra Scrittura fornite di idonee 
annotazioni, ad uso anche dei non cristiani e adattate alla loro situazione; 

sia i pastori d'anime, sia i cristiani di qualsiasi stato avranno cura di 

diffonderle con zelo e prudenza. 

 

[150] Hic cursus idem non est ac cursus ille pastoralis, statim post ordinationem perficiendus, de 

quo in Decreto de institutione sacerdotali, Optatam totius, n. 22. 

[151] Cf. CONC. VAT. II, Decr. de pastorali Episcoporum munere in Ecclesia, Christus Dominus, n. 

17. 

[152] Cf. Mt. 10,10 [mh. ph,ran eivj od̀o.n mhde. du,o citw/naj mhde. up̀odh,mata mhde. rà,bdon\ a;xioj ga.r ò evrga,thj th/j trofh/j auvtou/]; I Cor. 

9,7 [3 ~H evmh. avpologi,a toi/j evme. avnakri,nousi,n evstin au[thÅ 4 mh. ouvk e;comen evxousi,an fagei/n kai. pei/nÈ 5 mh. ouvk e;comen evxousi,an avdelfh.n gunai/ka 

peria,gein ẁj kai. oì loipoi. avpo,stoloi kai. oì avdelfoi. tou/ kuri,ou kai. Khfa/jÈ 6 h’ mo,noj evgw. kai. Barnaba/j ouvk e;comen evxousi,an mh. evrga,zesqaiÈ 7 

ti,j strateu,etai ivdi,oij ovywni,oij pote,È ti,j futeu,ei avmpelw/na kai. to.n karpo.n auvtou/ ouvk evsqi,eiÈ h’ ti,j poimai,nei poi,mnhn kai. evk tou/ ga,laktoj th/j 

poi,mnhj ouvk evsqi,eiÈ]; 1 Tim. 5,18 [ le,gei ga.r h̀ grafh,( Bou/n avlow/nta ouv fimw,seij( kai,( :Axioj ò evrga,thj tou/ misqou/ auvtou/]. 

[153] Cf. 2 Cor. 8,14 [ evn tw/| nu/n kairw/| to. um̀w/n peri,sseuma eivj to. evkei,nwn ùste,rhma( i[na kai. to. evkei,nwn peri,sseuma ge,nhtai eivj to. 

ùmw/n ùste,rhma( o[pwj ge,nhtai ivso,thj( 15 kaqw.j ge,graptai( ~O to. polu. ouvk evpleo,nasen( kai. o ̀to. ovli,gon ouvk hvlatto,nhsen]. 

[154] Cf. Phil. 4,14 [plh.n kalw/j evpoih,sate sugkoinwnh,sante,j mou th/| qli,yei]. 

[155] Cf. Io. 3,16 [16 Ou[twj ga.r hvga,phsen ò qeo.j to.n ko,smon( w[ste to.n uìo.n to.n monogenh/ e;dwken( i[na pa/j ò pisteu,wn eivj auvto.n mh. 

avpo,lhtai avllV e;ch| zwh.n aivw,nionÅ 17 ouv ga.r avpe,steilen ò qeo.j to.n uìo.n eivj to.n ko,smon i[na kri,nh| to.n ko,smon( avllV i[na swqh/| o ̀ko,smoj diV auvtou/Å 
18 o ̀pisteu,wn eivj auvto.n ouv kri,netai\ o ̀de. mh. pisteu,wn h;dh ke,kritai( o[ti mh. pepi,steuken eivj to. o;noma tou/ monogenou/j uiòu/ tou/ qeou/Å 19 au[th de, 
evstin h̀ kri,sij o[ti to. fw/j evlh,luqen eivj to.n ko,smon kai. hvga,phsan oi ̀a;nqrwpoi ma/llon to. sko,toj h’ to. fw/j\ h=n ga.r auvtw/n ponhra. ta. e;rgaÅ 20 pa/j 
ga.r o ̀fau/la pra,sswn misei/ to. fw/j kai. ouvk e;rcetai pro.j to. fw/j( i[na mh. evlegcqh/| ta. e;rga auvtou/\ 21 ò de. poiw/n th.n avlh,qeian e;rcetai pro.j to. fw/j( 

i[na fanerwqh/| auvtou/ ta. e;rga o[ti evn qew/| evstin eivrgasme,na]. 

[156] Cf. I Pt. 2,5 [! superficiale!]. 

[157] Cf. Eph. 2,22 [! superficiale!]. 

[158] Cf. Pontificale romanum, De Ordinatione Presbyterorum. 
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[159] Cf. Eph. 3,9 [kai. fwti,sai Îpa,ntajÐ ti,j h̀ oivkonomi,a tou/ musthri,ou tou/ avpokekrumme,nou avpo. tw/n aivw,nwn evn tw/| qew/| tw/| ta. pa,nta 

kti,santi]. 

[160] Cf. Col. 3,3 [1 Eiv ou=n sunhge,rqhte tw/| Cristw/|( ta. a;nw zhtei/te( ou- o ̀Cristo,j evstin evn dexia/| tou/ qeou/ kaqh,menoj\ 2 ta. a;nw 

fronei/te( mh. ta. evpi. th/j gh/jÅ 3 avpeqa,nete ga.r kai. h ̀zwh. ùmw/n ke,kruptai su.n tw/| Cristw/| evn tw/| qew/|\ 4 o[tan ò Cristo.j fanerwqh/|( h̀ zwh. um̀w/n( 

to,te kai. ùmei/j su.n auvtw/| fanerwqh,sesqe evn do,xh|]. 
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